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ORYGINALNA
INSTRUKCJA OBSLUGI
(TLUMACZENIE)
PILARKA SZABLOWA AKUMULATOROWA
58G096

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC  NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE  ZASADY  BEZPIECZENSTWA
SZABLOWA AKUMULATOROWA)

e W czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

e Aby unikng¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych
przedmiotéow przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
doktadnie obrabiany materiat.

e Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)
przekraczaja wymiary podane w danych technicznych

(PILARKA

 Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ czy pod materiatem
obrabianym jest dostateczna ilos¢ miejsca, aby nie uszkodzi¢
brzeszczotem stotu, podtogi.

o Pilarke nalezy trzymac oburacz.

 Przed nacisnieciem witacznika upewni¢ sie, ze brzeszczot pilarki nie
dotyka do materiatu.

« Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

© Przed przecinaniem podtogi, Sciany lub innego materiatu nalezy
upewnic sig, ze nie znajduja sie w nich przewody elektryczne.

 Nie wolno odktadac pilarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie wolno
wiaczad pilarki przed uchwyceniem jej reka.

oW celu wyjecia brzeszczotu nalezy uprzednio wytaczy¢ pilarke
wiacznikiem i odczeka¢, az brzeszczot przestanie pracowac.
Nastepnie nalezy odtaczy¢ akumulator od pilarki.

« Nie nalezy dotykac¢ brzeszczotu lub obrabianego materiatu tuz po
zakonczeniu pracy. Elementy moga by¢ silnie rozgrzane i moga
spowodowac oparzenie.

*W  przypadku nietypowego
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw nalezy

stwierdzenia zachowania
natychmiast wytaczy¢ i odtaczy¢ akumulator od pilarki.

e W celu zapewnienia wtasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie pilarki powinny by¢ odstoniete.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego

toz zabezpieczajacych i
dodatkowych s$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko

lia  Srodké

doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchna¢,
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora.
Akumulatory Li-lon zawieraja urzadzenia
zabezpieczajace, ktore, jesli zostana uszkodzone, moga
spowodowag, ze akumulator zapali sie lub wybuchnie.

elektroniczne
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1. UWAGA! Zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci.

2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj srodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

4. Uzywaj maski przeciwpytowej!

5. Uzywaj rekawic ochronnych

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

7. Uzywaj odziezy ochronnej.

8. Chron urzadzenie przed wilgocia.

9. Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem do
czynnosci zwigzanych z regulacjg, lub czyszczeniem.

10. Urzadzenie przeznaczone do pracy wewnatrz pomieszczen.

11. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw 45°C.

12. Nie wrzuca¢ ogniw do ognia.

13. Recykling.

14. Druga klasa ochronnosci tadowarki.

15. Nie wrzuca¢ ogniw do wody.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka szablowa jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik bezszczotkowy pradu statego, ktérego
predkos¢ obrotowa zostata zamieniona na ruch posuwisto-zwrotny.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych i
metalach  (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu). Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywaé elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracia odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

-

. Brzeszczot

Stopa

Dzwignia szybkiego montazu brzeszczotu
Lampka LED pilarki

Przycisk zwolnienia stopy

Uchwyt przedni

Przycisk wtgczania / wytgczania wahadta
. Wiacznik

Przycisk blokady

10. Przycisk mocowania akumulatora

11. Akumulator

12. Diody LED
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13. tadowarka
14. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
15. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
Brzeszczot - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKEADANIE AKUMULATORA

e Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (10) i wysunac
akumulator (11) (rys. A)

o Wiozy¢ natadowany akumulator (11) do uchwytu rekojesci az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora.

tADOWANIE AKUMULATORA
Urzadzenie jest dostarczone z
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢ w
warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt
uzytkowany osiggnie petng zdolno$¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

o Wyja¢ akumulator (11) z urzadzenia (rys. A).

* Wiaczy¢ tadowarke (13) do gniazda sieci (230 V AC).

o Wsuna¢ akumulator (11) do tadowarki (13) (rys. B).Sprawdzi¢ czy
akumulator jest whasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wigczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (12) na tadowarce, ktdéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (11) w tadowarce (13) zaswieci sie
czerwona dioda (12) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa proces
tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie swieca pulsacyjnie zielone diody stanu natadowania
akumulatora (15) w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).

o Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

o Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czeéciowe roztadowanie.
o Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (12) na tadowarce swieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (15)
Swieca Swiattem ciaglym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (15) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany diuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw

akumulatorem  czesciowo

akumulatora. tadowarka nie wytaczy sie automatycznie, po
catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na tadowarce
bedzie sie Swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania akumulatora
gasng po pewnym czasie. Odtgczy¢ zasilanie przed wyjeciem
akumulatora z gniazda fadowarki. Unika¢ kolejno po sobie
nastepujacych  krotkich  tadowan. Nie nalezy poddawac
akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim uzytkowaniu urzadzenia.
Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi tadowaniami $wiadczy o
tym, ze akumulator jest zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewajg sie. Nie
podejmowaé pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiggniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (15). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisnac przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (14) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod

sygnalizuje czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody
oznacza wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

MOCOWANIE BRZESZCZOTU

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.
 Przesunac¢ dzwignie blokady brzeszczotu w pozycje odblokowania.
* Wcisnac brzeszczot do oporu w otwor narzedziowy.

 Przesuna¢ dzwignie blokady w pozycje zablokowania.

e Sprawdzi¢ czy brzeszczot jest whasciwie osadzony w uchwycie
pociagajac lekko za brzeszczot.

Nalezy stosowac wtasciwe brzeszczoty do zamierzonej pracy.

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYEACZANIE

Urzadzenie jest wyposazone w przycisk blokady wiacznika (9)
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem. Przycisk
zabezpieczajacy znajduje sie po obu stronach obudowy urzadzenia

(rys. F).

Wiaczanie:

e Wcisng¢ jeden koniec przycisku blokady wiacznika (9) i
przytrzymac w tej pozycji.

o Wcisnac przycisk wigcznika (8) (rys. G).

e Po uruchomieniu urzadzenia przycisk blokady wiacznika (9)
mozna zwolnic.

Wylaczanie:
e Zwolnienie nacisku na
zatrzymanie urzadzenia.

Zakres predkosci pracy urzadzenia regulowany jest stopniem

nacisku na przycisk wigcznika.

przycisk wiacznika (8) powoduje

CIECIE
e Umiesci¢ przedniag czes¢ stopy (2) ptasko na
przewidzianym do ciecia, tak aby brzeszczot nie dotykat materiatu.
e Uruchomi¢ pilarke i dostosowac predkos¢ pracy do wiasciwosci
przecinanego materiatu.

materiale

e Przesuwal  powoli prowadzac brzeszczot po  wczesniej
wyznaczonej linii ciecia (rys. H, 1)

Ciecie nalezy wykonywac rébwnomiernie, zwracajac przy tym uwage,
aby nie przecigza¢ pilarki. Nadmierny nacisk wywierany na
brzeszczot bedzie dziatat hamujgco, co odbije sie niekorzystnie na
wydajnosci ciecia.

Podczas pracy cata powierzchnia stopy powinna przylegaé do
powierzchni obrabianego materiatu.

Sprawdzi¢  poprawno$¢  zamocowania roboczego.
Niewtasciwie lub niedoktadnie zamontowane narzedzia robocze
moga sie podczas pracy obsunag¢ i spowodowac zagrozenie dla

osoby obstugujacej.

narzedzia

ZMIANA TRYBU PODBIERANIA

e Pilarka wyposazona jest w funkcje podbierania umozliwiajaca
wygodne ciecie miekkich materiatéw. Uruchomienie funkgji
nastepuje poprzez zmiane potozenia przetacznika podbierania (7) z
pozycji ,OFF" na pozycje ,ON".

MOCOWANIE / ZMIANA POLOZENIA STOPY

« W razie potrzeby, pozycja stopy moze by¢ dopasowana. W tym
celu nalezy przesuna¢ dzwignie zwolnienia stopy (5) do przodu.
Wowczas mozliwa jest zmiana jej potozenia lub wyjecie. Aby
ponownie zablokowac stope, nalezy przesung¢ dzwignie w pozycje
wyjsciowa.



OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z
instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
e Zaleca sie
kazdorazowym uzyciu.

* Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

czyszczenie  urzadzenia  bezposrednio  po

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub
przedmucha¢ sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

e Nie nalezy uzywa¢ zadnych Srodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

« Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane
autoryzowany serwis producenta.

przez

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka szablowa akumulatorowa 58G096

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 18 V DC
Liczba oscylacji na biegu jatowym 0-3100 min-1
System mocowania narzedzi roboczych bez narzedziowy
Skok brzeszczotu 28 mm
Maksymalna grubo$¢ cietego materiatu 120 mm
(drewno)
Maksymalna grubo$¢ cietego materiatu 10 mm
(stal)
Klasa ochronnosci 11
Masa 3,4 kg
Rok produkgji 2021

58G096 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HAEASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)
(szlifowanie)

Poziom  mocy Lwa= 90,0 dB(A) K= 5 dB(A)

(szlifowanie)

akustycznej

Warto$¢  przyspieszen drgan an= 8,20 m/s?K= 1,5 m/s?

(rekojes¢ gtowna)

Warto$¢  przyspieszen drgan an= 6,21 m/s?K= 1,5 m/s?

(rekojes¢ pomocnicza)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom
mocy akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przyspieszen drgan an (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Podane w ninigjszej instrukcji: poziom emitowanego ciSnienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$c
przyspieszen drgaf an zostaly zmierzone zgodnie z norma
EN 62841-1. Podany poziom drgan anmoze zostaé uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie

uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywad niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowal zwigkszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wlaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
i taczna ekspozycja na

oszac ystkich czy

drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury ragk oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

g Produktow  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzucac wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na
temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub
miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla
srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex") informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkéw, a takze jej
kompozydji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (ti. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

®Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Warunki gwarangji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX A
SERVICE &
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/
/EO Oeknapayus 3a coomeemcmeue/
/Declaratia de conformitate CE/
/EG-Konformitdtserkldrung/
/Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SK CS BG RO DEIT

Producent
/Manufacturer//Gydrto//Viyrobca//Vyrobce/
/Mpoussodumen//Producdtor//Hersteller//Produttore/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Pilarka szablowa akumulatorowa
/Product/ /Reciprocating saw/
/Termék/ /Szablyafirész/
/Produkt/ /Vratna pila/
/Produkt/ /Savlovd akumuldtorovd pila/
/lpodykm/ /AKymynamopeH bymaneH mpuoH/
/Produs/ /Ferdstrau alternativ fard fir/
/Produkt/ /Akku-Sabelsdge/
/Prodotto/ /Sega alternativa a batteria/
Model 58G096
/Model//Modell//Model//Model//Moden//Model//Modell//Modello/
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny ndzov//Obchodniho

) GRAPHITE
ndzvu//Tep2o8cko HaumeHosaHue//Nume
comercial//Handelsname//Nome depositato/
Numer seryjny
/Serial number//Sorszam//Poradové Cislo//Vyrobniho ¢isla/ 00001 + 99999

/Cepuer Homep//Numadr de serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdnyelveknek:/
/Viyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi.//Vyse popsany vyrobek splriuje ndsledujici dokumenty://OnucaHusm no-
20pe npodykm omeosaps Ha cedHume dokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urmdatoarele documente://Das oben beschriebene
Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti,/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Aupekmusa 3a mawuHume 2006/42/EQ/

/Directiva 2006/42 / CE privind utilajele
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG/

/Direttiva macchine 2006/42 / CE/

Dyrektywa o
2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Osszeférhetdség/

/EMC Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/E0/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/fupekmuea 3a eeKMpoMazHUMHAMa Ce8MeCmMuMocm
2014/30/EC/

/Directiva  2014/30 / UE privind
electromagneticd/

/Richtlinie liber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 /
EU/

/Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Kompatybilnosci  Elektromagnetycznej

compatibilitatea

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel modositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/
/Aupekmuea 2011/65/EC  Ha RoHS, u3smeHeHa
2015/863/EC/

/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE/
/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU/
/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

¢ Jupexmusa

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards//valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a splia poZiadavky://a spliuje
poZadavky norem:/ /u omeogdps Ha u3suckeaHusma Ha cmaxdapmume://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die

Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015: EN 62841-2-11:2016;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: [EC 62321-6:2015;
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IEC 62321-7-1-2015; IEC 62321-7-2:2017; 1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017 |
Certyfikat badania typu WE numer:/Number of EC type certificate:/
/Az EK tipusi bizonyitvanytanusitvanya://Certifikdt pocet typu
Jednostka  notyfikowana:  /Noified  body://Bejelentett osvedéenia ES://Cislo certifikatu EU prezkouseni typu://Homep Ha
szervezet:/ /Notifikovany organ:/ /Notifikovany ceptudukata 3a EO uscnegsare Ha Tuna://Numarul certificatului de
organ://Hotnduunpana egunvua/ examinare CE de tip:/
/Unitate notificatd//Benachrichtigte Einheit//Unita notificata/ /Nummer des EG-Musterpriifzeugnisses://Numero del certificato di
esame CE del tipo:/

No. 0036; TUV SUD Industrie Service GmbH WestendstraBe 199 80686 Miinchen Germany MB8A 063263 0156

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pdzniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery
in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the
final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrolag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizar minden olyan alkatrészt,
amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan mdiveletet, amit a végsé felhaszndld ezt kovetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na
strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahrfria pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym
pouzivatelom.//Toto prohldsent se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které
byly ndsledné pridany konecnym uZivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele.// Tasu Oeknapayus ce omHacs
U3K/IOYUMEIHO 3G MAWUHAmMa 8 CbCMOoAHUEeMo, 8 Koemo e NycHama Ha nasapa, U U3sK/4ea KOMNoHeHmu, koumo ca dobaseHu u / unu
onepayuu, usebpuweHu 8nociedcmeue om kpaliHus nompebumer.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost
introdusd pe piatd si nu acoperd componentele addugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese
Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fir vom Endbenutzer
hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla
macchina nello stato in cui e stata immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le azioni successive eseguite
dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentagji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:;//A miiszaki dokumentdcio
osszedllitasdra felhatalmazott, a kbzosség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie;//Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficem? tato
osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://VIme u adpec Ha suyemo, koemo npe6usasa uiu e ycmaHoseHo 8 EC, ynviHomMouwjeHo da cbcmass
mexHudeckomo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilita in UE autorizatd sa intocmeascd dosarul tehnic:;//Name und
Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist;/ Nome e indirizzo della
persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of:/
/A tanusitvdanyt a kovetkezé nevében és megbizasabdl irtak ald/
/Podpisané v mene;/
/Podepsdno jménem:/
/ModnucaHo om umemo Ha:/
/Semnat in numele;/
/Unterzeichnet im Namen von./
/Firmato per conto di/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minédségtigyi meghatalmazott képviseléje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/
/Kauyecmeer npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX/
/Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/
/Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
/Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2021-07-15



TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTION MANUAL
CORDLESS RECIPROCATING SAW
58G096

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED SAFETY RULES (CORDLESS RECIPROCATING SAW)

o Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
from produced dust.

o Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

» Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

o Prior to operation check if there is enough space under processed
material to avoid table or floor damage with the blade.

o Hold the saw with both hands.

e Ensure the saw blade does not have contact with the material
before pressing the switch.

* Do not touch moving parts with your hand.

 Before cutting floor, wall or other material make sure it does not
contain electrical wires.

¢ Do not put away the saw until it stops moving. Do not switch the
saw on when not holding it with your hand.

» To remove the blade, first switch the saw off with the switch and
wait until the blade stops moving. Then remove battery from the
saw.

* Do not touch the blade or processed material immediately after
the work has been finished. Those elements may be hot and may
cause burns.

* When you experience unusual behaviour of the power tool, see
smoke or hear strange noises, immediately switch off the tool and
remove the battery from the saw.

e To ensure proper cooling keep ventilation holes in the saw body
uncovered.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if
damaged, may cause fire or explosion of the battery.

Explanation of used symbols

Alig]®]e
e

1. CAUTION! Use precaution measures.

2. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein!

3. Use personal protection equipment (protective goggles, earmuff
protectors).

4. Use dust mask!

5. Use protective gloves!

6. Keep the tool away from children.

7. Use protective clothes.

8. Protect the tool from moisture.

9. Remove the battery from the device before starting any
adjustments or cleaning related tasks.

10. This device is designed to operate indoors.

11. Maximum permitted cell temperture: 45°C.

12. Do not throw cells into fire.

13. Recycling.

14. Charger protection class 2.

15. Do not throw cells into water.

CONSTRUCTION AND USE

Reciprocating saw is a battery-powered tool. It is driven with a DC
brushless motor whose rotary movement is transformed to
reciprocating movement. The tool is designed for making straight,
coarse cuts, curved cuts and holes in wood, wood-based materials,
plastics and metals (provided that appropriate blade is used). Range
of use covers repair and building works, and any work from the
range of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’'s
instructions only.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC PAGES

The following numbering refers to the machine components shown
on the graphic pages of this manual.

1. saw blade

2. Base

3. Blade quick release lever 4.
4. LED saw light

5. Foot release button 6.
6. Front handle

7. Pendulum on/off button

8. on/off switch

9. Lock button

10. Battery lock button 10.

11. Battery pack

12. LED indicator

13. Charger

14. battery charge level indicator button
15. battery charge level indicator.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
Blade - 1 pc.

PREPARATION TO WORK

REMOVING / INSERTING THE BATTERY

o Press the battery fastening button (10) and slide the battery out
(11) (Fig. A)

e Insert the charged battery (11) into the grip until the battery
button is audibly clicked into place.

BATTERY CHARGING
The device is shipped with a partially charged battery. Charge the
battery when the ambient temperature is between 4 ° C and 40 ° C.
A new battery or one that has not been used for a long time will
reach its full capacity for power supply after about 3 - 5 charging
and discharging cycles.



* Remove the battery (11) from the tool (fig. A).

e Plug the charger (13) into a mains socket (230 V AC).

o Insert the battery (11) into the charger (13) (fig. B). Make sure that
the battery is properly seated (fully inserted).

After connecting the charger to the mains socket (230 V AC), the
green diode (12) on the charger will light up, which indicates that
the voltage is connected.

After placing the battery (11) in the charger (13), the red diode (12)
on the charger lights up, which indicates that the battery charging
process is in progress.

At the same time, the green battery charge status LEDs (15) flash in
different patterns (see description below).

e Pulse lighting of all LEDs - signals the exhaustion of the battery
and the need to recharge it.

o Flashing light of 2 LEDs - signals a partial discharge.

* 1 LED flashing light - indicates a high battery level.

After the battery is fully charged, the LED (12) on the charger lights
up green and all the battery charge status LEDs (15) glow
continuously. After some time (approx. 15 seconds), the battery
charge status LEDs (15) go out.

The battery should not be charged for more than 8 hours. Exceeding
this time may damage the battery cells. The charger will not turn off
automatically when the battery is fully charged. The green LED on
the charger will remain on. The battery charge status LEDs go out
after a while. Disconnect the power supply before removing the
battery from the charger socket. Avoid successive short recharges.
Do not recharge the batteries after using the device for a short time.
A significant decrease in the time between the necessary recharges
indicates that the battery is worn out and should be replaced.

The batteries heat up during the charging process. Do not start work
immediately after charging - wait for the battery to reach room
temperature. This will prevent damage to the battery.

SIGNALING THE STATE OF BATTERY CHARGE

The battery is equipped with battery charge status indicator (3 LEDs)
(15). To check the battery charge status, press the battery charge
status indicator button (14) (Fig. C). All the LEDs light up to indicate
that the battery is high. Two LEDs on indicate partial discharge. Only
1 LED flashes means the battery is empty and needs to be
recharged.

FASTENING THE SAW BLADE

The assembly and replacement of the saw blade is carried out
without the use of tools.

* Move the saw blade lock lever to the unlock position.

o Push the saw blade into the tool hole as far as it will go.

* Move the lock lever to the lock position.

o Check that the blade is properly seated in the holder by lightly
pulling the blade.

Use the correct saw blades for the intended work..

OPERATION / SETTINGS

ON / OFF

The device is equipped with a switch lock button (9) to prevent
accidental activation. The safety button is located on both sides of
the device casing (fig. F).

Enable:

e Press one end of the switch lock button (9) in and hold it in this
position.

e Press the switch button (8) (fig. G).

o After starting the device, the switch lock button (9) can be
released.

Switching off:

 Releasing the pressure on the switch button (8) stops the device.
The operating speed range of the device is regulated by the degree
of pressure on the switch button.

CUTTING

 Place the front part of the foot (2) flat on the material to be cut
without the blade touching the material.

e Start the saw and adjust the working speed to the properties of
the material to be cut.

* Move the saw blade slowly along the previously marked cutting
line (fig. H, 1)

The cut should be made evenly, taking care not to overload the saw.
Excessive pressure on the saw blade will act as a brake, which will
adversely affect the cutting performance.

During work, the entire surface of the foot should adhere to the
surface of the material being processed.

Check that the working tool is correctly attached. Incorrectly or
inaccurately fitted tools may slip during operation and pose a risk
to the operator.

CHANGING THE COLLECTION MODE

o The saw is equipped with a pick-up function for convenient cutting
of soft materials. The function is activated by changing the position
of the pick-up switch (7) from "OFF" to "ON".

FIXING / CHANGING THE FOOT

 The foot position can be adjusted if required. To do this, push the
foot release lever (5) forward. Then it is possible to change its
position or remove. To lock the foot back, return the lever to its
original position.

CARE AND MAINTENANCE

Before performing any installation, adjustment, repair or
maintenance activities, remove the battery from the device.

MAINTENANCE AND STORAGE

o It is recommended to clean the device immediately after each use.
« Do not use water or other liquids for cleaning.

 Clean the device with a dry cloth or blow it out with low pressure
compressed air.

« Do not use any cleaning agents or solvents as these may damage
the plastic parts.

e Regularly clean the ventilation slots in the motor housing to
prevent overheating of the device.

« Always store the device in a dry place out of the reach of children.
o Store the device with the battery removed.

All kinds of faults should be removed by the manufacturer's
authorized service.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED DATA

Cordless reciprocating saw 58G096

Parameter Value
Supply voltage 18 V DC
The number of oscillations at idle 0-3100 min"
Working tool clamping system without tool
Blade stroke 28 mm
Maximum thickness of the material [(wood) 120 mm
to be cut (steel) 10 mm
Protection class 11
Mass 34 kg
Year of production 2021
5G096 stands for both the type and designation of the machine




NOISE AND VIBRATION DATA

Sound pressure level (grinding) Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Sound power level (grinding) Lwa= 90,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Vibration acceleration value an= 8,20 m/s?K= 1,5 m/s?
(main handle)

Vibration acceleration value an= 6,21 m/s2K= 1,5 m/s?
(auxiliary handle)

Information regarding noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of
the emitted sound pressure Lpa and the sound power level Lwa
(where K is the measurement uncertainty). The vibrations emitted
by the device are described by the value of the vibration
acceleration ah (where K is the measurement uncertainty).

The emitted sound pressure level Lpa, sound power level LwA and
the value of vibration acceleration ah given in this manual were
measured in accordance with EN 62841-1. The stated vibration level
ah can be used for the comparison of devices and for the initial
assessment of vibration exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of
the device. If the machine is used for different applications or with
different work tools, the vibration level may change. The higher
vibration level will be influenced by inadequate or too seldom
maintenance of the device. The reasons given above may result in
an increased exposure to vibration during the entire period of
operation.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods
when the equipment is turned off or when it is turned on but
not in use. After all factors have been carefully assessed, the
overall vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations,
additional safety measures should be implemented, such as:
periodic maintenance of the device and working tools, protection of
the appropriate temperature of hands and proper organization of
work..

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with
household waste and, instead, should be utilized at
appropriate facilities. Information on utilization can be
provided by the product vendor or the local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a potential
hazard to the environment and to human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that
all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINAL
BETRIEBSANLEITUNG
AKKU-SABELSAGE 58G096

ACHTUNG: LESEN SIE BITTE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG
DURCH, BEVOR SIE DAS ELEKROGERAT BENUTZEN, UND BEWAREN
SIE DIESE FUR SPATEREN GEBRAUCH.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSREGELN (AKKU-SABELSAGE)

* Verwenden Sie beim Schneiden Staubmasken, um lhre Atemwege
vor entstehendem Staub zu schiitzen.

o Uberpriifen Sie das bearbeitete Material vor dem Schneiden
sorgfaltig, um das Schneiden von Négeln, Bolzen oder anderen
harten Gegenstanden auszuschlieBen.

e Schneiden Sie keine Gegensténde, die dicker sind als in den
technischen Spezifikationen fiir ein bestimmtes Material zulassig.

e Priifen Sie vor dem Betrieb, ob unter dem bearbeiteten Material
genligend Platz vorhanden ist, um Tisch- oder Bodenschaden mit
dem Messer zu vermeiden.

 Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest.

o Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt keinen Kontakt mit dem
Material hat, bevor Sie den Schalter betatigen.

e Berlihren Sie keine beweglichen Teile mit der Hand.

o Stellen Sie vor dem Schneiden von Béden, Wanden oder anderem
Material sicher, dass es keine elektrischen Drahte enthalt.

e Legen Sie die Sage nicht weg, bis sie sich nicht mehr bewegt.
Schalten Sie die Sage nicht ein, wenn Sie sie nicht mit der Hand
halten.

e Um das Sageblatt zu entfernen, schalten Sie zuerst die Sage mit
dem Schalter aus und warten Sie, bis sich das Sageblatt nicht mehr
bewegt. Nehmen Sie dann den Akku aus der Séage.

e Berlihren Sie die Klinge oder das bearbeitete Material nicht
unmittelbar nach Beendigung der Arbeit. Diese Elemente kénnen
heiB sein und Verbrennungen verursachen.

e Wenn Sie ungewodhnliches Verhalten des Elektrowerkzeugs
bemerken, Rauch sehen oder ungewodhnliche Gerdusche héren,
schalten Sie das Gerat sofort aus und entfernen Sie den Akku aus
der Sage.

e Um eine ausreichende Kiihlung zu gewahrleisten, lassen Sie die
Belliftungsoffnungen im Sagenkorper offen.

VORSICHT! Dieses Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
konzipiert.

Die Konstruktion wird als sicher angenommen,
SchutzmaBnahmen und zusitzliche Sicherheitssysteme werden
verwendet, dennoch besteht immer ein geringes
Verletzungsrisiko bei der Arbeit.

Li-lonen-Akkus kénnen auslaufen, in Brand geraten oder
explodieren, wenn sie auf hohe Temperaturen erhitzt oder
kurzgeschlossen werden. Lagern Sie die Batterien nicht an
heiBen und sonnigen Tagen im Auto. Offnen Sie die Batterie
nicht. Li-lon-Akkus enthalten elektronische
Schutzvorrict
eine Explosion des Akkus verursachen kénnen.

die bei Beschddigung einen Brand oder
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1. VORSICHT! VorsichtsmaBnahmen ergreifen.

2. Bedienungsanleitung lesen, Warnungen und Sicherheitshinweise
darin beachten!
3. Personliche verwenden
Gehorschutz).

4. Staubmaske verwenden!

Schutzausriistung (Schutzbrille,

5. Verwenden Sie Schutzhandschuhe!

6. Halten Sie das Werkzeug von Kindern fern.

7. Verwenden Sie Schutzkleidung.

8. Schiitzen Sie das Werkzeug vor Feuchtigkeit.
9. Entfernen Sie den Akku aus dem Gerét,
Einstellungen oder Reinigungsarbeiten beginnen.
10. Dieses Gerét ist fir den Betrieb in Innenrdumen ausgelegt.
11. Maximal zulédssige Zelltemperatur: 45°C.

12. Werfen Sie keine Zellen ins Feuer.

13. Wiederverwertung.

14. Ladeschutzklasse 2.

15.

bevor Sie mit

Werfen Sie die Zellen nicht ins Wasser.

AUFBAU UND VERWENDUNG

Sabelsage ist ein batteriebetriebenes Werkzeug. Der Antrieb erfolgt
liber einen biirstenlosen Gleichstrommotor, dessen Drehbewegung
in eine Hubbewegung umgewandelt wird. Das Werkzeug ist fur
gerade, grobe Schnitte, kurvige Schnitte und Locher in Holz,
Holzwerkstoffen, Kunststoffen und Metallen (mit entsprechender
Klinge) bestimmt. Der Anwendungsbereich umfasst Reparatur- und
Bauarbeiten sowie alle Arbeiten aus dem Bereich der individuellen
Hobbytatigkeit (Tufteln).

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur
Anweisungen des Herstellers.

gemdB den

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN
Die folgende  Nummerierung  bezieht
Maschinenkomponenten, die auf den
Handbuchs dargestellt sind.

. Sageblatt

. Basis

. Klingenschnellspannhebel.

. LED-Ségelicht

. FuBfreigabetaste .

. Vorderer Griff

. Pendel Ein/Aus-Taste

. Ein-/Ausschalter

9. Sperrtaste

die
dieses

sich  auf
Grafikseiten
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10. . Batteriesperrtaste .

11. . Akkupack

12. . LED-Anzeige

13. . Ladegerat

14. . Taste zur Anzeige des Batterieladezustands
15. . Batterieladezustandsanzeige.

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR
Klinge - 1 Stk.

VORBEREITUNG ZUR ARBEIT

ENTFERNEN / EINSETZEN DER BATTERIEN

o « Driicken Sie den Akku-Befestigungsknopf (10) und schieben Sie
den Akku heraus (11) (Abb. A)

o « Setzen Sie den geladenen Akku (11) in die Halterung ein, bis der
Akkuknopf horbar einrastet.

AUFLADEN DER BATTERIE

Das Gerat wird mit einem teilgeladenen Akku geliefert. Laden Sie
den Akku bei einer Umgebungstemperatur von 4 °C bis 40 °C auf.
Ein neuer oder langere Zeit nicht benutzter Akku ist nach ca. 3 - 5
Lade- und Entladezyklen wieder voll einsatzfahig.

 Entfernen Sie den Akku (11) aus dem Werkzeug (Abb. A).

o SchlieBen Sie das Ladegerét (13) an eine Netzsteckdose (230 V AC)
an.

o Setzen Sie den Akku (11) in das Ladegerat (13) ein (Abb. B). Stellen
Sie sicher, dass die Batterie richtig sitzt (vollstandig eingesetzt).
Nach dem AnschlieBen des Ladegerits an eine Steckdose (230 V AC)
leuchtet die griine Diode (12) am Ladegerat und zeigt damit an, dass
die Spannung angeschlossen ist.

Beim Einlegen des Akkus (11) in das Ladegerat (13) leuchtet die rote
LED (12) am Ladegerét, was bedeutet, dass der Akku geladen wird.
Gleichzeitig blinken die griinen LEDs flr den Ladezustand des Akkus
(15) unterschiedlich (siehe Beschreibung unten).

e Pulsierendes Aufleuchten aller LEDs - signalisiert die Erschopfung
der Batterie und die Notwendigkeit, sie aufzuladen.

o Blinklicht von 2 LEDs - signalisiert Teilentladung.

¢ 1 blinkende LED - zeigt einen hohen Batteriestand an.

Wenn der Akku vollstandig geladen ist, leuchtet die LED (12) am
Ladegerat grin und alle LEDs fur den Akkuladezustand (15)
leuchten dauerhaft. Nach einer Weile (ca. 15 Sekunden) erlschen
die Akkuladezustands-LEDs (15).

Der Akku sollte nicht langer als 8 Stunden geladen werden. Eine
Uberschreitung dieser Zeit kann die Batteriezellen beschadigen. Das
Ladegerat schaltet sich nicht automatisch aus, wenn der Akku
vollstandig geladen ist. Die griine LED am Ladegerét bleibt an. Die
LEDs fur den Ladezustand des Akkus erloschen nach einer Weile.
Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie den Akku aus der
Ladebuchse nehmen. Vermeiden Sie aufeinanderfolgende kurze
Aufladungen. Laden Sie den Akku nicht auf, nachdem Sie das Gerat
fur kurze Zeit verwendet haben. Eine deutliche Verkiirzung der Zeit
zwischen den notwendigen Aufladungen zeigt an, dass die Batterie
verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Akkus werden beim Laden warm. Beginnen Sie nicht sofort nach
dem Laden mit der Arbeit - warten Sie, bis sich der Akku auf
Raumtemperatur erwarmt hat. Dadurch wird eine Beschadigung des
Akkus verhindert.

ANZEIGE DES BATTERIELADUNGSZUSTANDS

Der Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige (3 LEDs) (15)
ausgestattet. Um den Ladezustand des Akkus zu tberprifen,
driicken Sie die Taste fur die Ladezustandsanzeige (14) (Abb. C). Alle
LEDs leuchten, um anzuzeigen, dass der Akku geladen ist. Zwei
leuchtende LEDs zeigen Teilentladung an. Nur 1 blinkende LED
bedeutet, dass der Akku schwach ist und aufgeladen werden muss.

BEFESTIGUNG DES SAGEBLATTS
Die Montage und der Austausch des S&geblattes erfolgt
werkzeuglos.

* Bewegen Sie
Entriegelungsposition.
o Fiihren Sie das Sageblatt bis zum Anschlag in das Werkzeugloch
ein.

 Bringen Sie den Sperrhebel in die Sperrposition.

den Sageblatt-Sperrhebel in die



o Priifen Sie den richtigen Sitz der Klinge in der Halterung, indem
Sie leicht an der Klinge ziehen.

Verwenden Sie die richtigen Sageblatter fir die beabsichtigte
Arbeit.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

AN AUS

Das Gerat ist mit einer Schaltersperre (9) ausgestattet, um ein
versehentliches Einschalten zu verhindern. Der Sicherheitsknopf
befindet sich auf beiden Seiten des Gerategehauses (Abb. F).

Aktivieren:

o Driicken Sie ein Ende des Schalterverriegelungsknopfes (9) ein
und halten Sie ihn in dieser Position.

e Driicken Sie die Schalttaste (8) (Abb. G).

e Nach dem Starten des Gerates kann die Schaltsperre (9)
losgelassen werden.

Ausschalten:

e Loslassen des Drucks auf den Schaltknopf (8) stoppt das Gerat.
Der Betriebsdrehzahlbereich des Gerétes wird durch die Druckstarke
des Schaltknopfes geregelt.

SCHNEIDEN

o Vorderteil des FuBes (2) flach auf das zu schneidende Material
legen, ohne dass die Klinge das Material beriihrt.

o Starten Sie die Sage und passen Sie die Arbeitsgeschwindigkeit an
die Eigenschaften des zu schneidenden Materials an.

* Bewegen Sie das Sageblatt langsam entlang der zuvor markierten
Schnittlinie (Abb. H, 1)

Der Schnitt sollte gleichmaBig erfolgen, wobei darauf zu achten ist,
dass die Sige nicht (berlastet wird. UbermaBiger Druck auf das
Ségeblatt wirkt als Bremse, was die Schnittleistung beeintréachtigt.
Bei der Arbeit sollte die gesamte FufBiflache an der Oberfliche des
zu bearbeitenden Materials haften.

Priifen Sie, ob das Arbeitswerkzeug richtig befestigt ist. Falsch oder
ungenau montierte Werkzeuge konnen wahrend des Betriebs
verrutschen und eine Gefahr fir den Bediener darstellen.

ANDERN DES SAMMLUNGSMODUS

 Die Sége ist mit einer Pick-up-Funktion zum bequemen Schneiden
von weichen Materialien ausgestattet. Die Funktion wird aktiviert,
indem die Position des Pick-up-Schalters (7) von ,OFF" auf ,ON"
geandert wird.

BEFESTIGUNG / ANDERUNG DES FUSSES

 Die FuBposition kann bei Bedarf angepasst werden. Driicken Sie
dazu den FuBlésehebel (5) nach vorne. Dann ist es mdglich, seine
Position zu &ndern oder zu entfernen. Um den FuB zuriick zu
arretieren, bringen Sie den Hebel in seine urspriingliche Position
zurick.

PFLEGE UND WARTUNG

Entfernen Sie den Akku aus dem Geréat, bevor Sie Installations-,
Einstell-, Reparatur- oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

WARTUNG UND LAGERUNG

o Es wird empfohlen, das Gerat unmittelbar nach jedem Gebrauch
zu reinigen.

e Verwenden Sie zum Reinigen kein Wasser oder andere
Flissigkeiten.

 Reinigen Sie das Gerat mit einem trockenen Tuch oder blasen Sie
es mit Niederdruck-Druckluft aus.

o Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel, da diese die
Kunststoffteile beschadigen konnen.
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 Reinigen Sie regelméaBig die Liiftungsschlitze im Motorgehause,
um eine Uberhitzung des Gerites zu vermeiden.

 Lagern Sie das Gerat immer an einem trockenen Ort auBerhalb der
Reichweite von Kindern.

e Lagern Sie das Geréat mit entferntem Akku.

Alle Arten von Fehlern sollten vom autorisierten Service des
Herstellers behoben werden.

TECHNISCHE PARAMETER

BEWERTETE DATEN
Akku-Sabelsage 58G096

Parameter Wert
Versorgungsspannung 18V DC
Die Anzahl der Schwingungen im Leerlauf 0-3100 min-1

Spannsystem fiir Arbeitswerkzeuge ohne Werkzeug

Klingenhub 28 mm
Maximale Dicke des zu|(Holz) 120 mm
schneidenden Materials (Stahl) 10 mm
Schutzklasse 1]
Masse 34 kg
Baujahr 2021

58G096 steht sowohl fiir den Typ als auch fur die Bezeichnung
der Maschine

LARM- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel (Schleifen) LpA= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Schallleistungspegel (Schleifen) LwA= 90,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Vibrationsbeschleunigungswert | ah= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?

(Hauptgriff)

Vibrationsbeschleunigungswert ah= 6,21 m/s2 K= 1,5 m/s?

(Zusatzhandgriff)

Informationen zu Gerauschen und Vibrationen

Der vom Gerat abgegebene Gerauschpegel wird beschrieben durch:
den Pegel des abgegebenen Schalldrucks LpA wund den
Schallleistungspegel LwA (wobei K die Messunsicherheit ist). Die
vom Gerdt abgegebenen Schwingungen werden durch den Wert
der Schwingbeschleunigung ah beschrieben (wobei K die
Messunsicherheit ist).

Der emittierte Schalldruckpegel LpA, der Schallleistungspegel LwA
und der Wert der Schwingbeschleunigung ah, die in diesem
Handbuch angegeben sind, wurden gemaB EN 62841-1 gemessen.
Der angegebene Schwingungspegel ah kann zum Geratevergleich
und zur ersten Beurteilung der Schwingungsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fur den grundlegenden
Gebrauch des Gerates repréasentativ. Wenn die Maschine fir
unterschiedliche Anwendungen oder mit unterschiedlichen
Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich das Vibrationsniveau
andern. Das hohere Vibrationsniveau wird durch unzureichende
oder zu seltene Wartung des Gerates beeinflusst. Aus den oben
genannten Griinden kann es wahrend der gesamten Betriebsdauer
zu einer erhéhten Schwingungsbelastung kommen.
Um die genau
beriicksichtigen Sie Zeiten, in denen das Gerat ausgeschaltet ist

Vibrationsbelastung abzuschitzen,
oder wenn es eingeschaltet, aber nicht verwendet wird. Nach
sorgfiltiger Priifung aller Faktoren kann die
G hwi gsbelastung deutlich geringer sein.

vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen, sollten zusatzliche SicherheitsmaBnahmen getroffen

Um den Benutzer



werden, wie: regelmaBige Wartung des Gerdts und der
Arbeitswerkzeuge, Schutz der angemessenen Temperatur der

Hande und ordnungsgemaBe Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmdill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufithren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen (ber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

® Y1061 OBecneuntb Hajnexauiee oxnaxgeHue, He 33KprBaI\//IT€
BEHTU/IALIMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpMyce Nnbl.

OCTOPOXXHOCTb! 3710 ycTpoiicTBO npeAHasHaueHo AnA
paboTbl B nomeleHnn.

Mpeanonaraetcs, 4To KOHCTPYKUMA 6e3onacHa, MCNOAb3yIOTCA
Mepbl 3alMTbl U AONOJIHUTE/IbHbIE CUCTeMbl 6e3onacHocTy,
TeM He MeHee, BCerja CyuecTByeT He6O/bWOIA pUcK
nonyyeHus TpaBm Ha pa6orte.

JIntnit-voHHble 6atapen MOryT npoteub, 3aropeTbcs WUAN

ThCA NpU Harp AO BbICOKOW Temnepatypbl uamn

npyu KOPOTKOM 3ambikaHun. He xpanute akkymynsatopbl B

B n c

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit,
dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut
Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI.
2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

BHUMAHWE: MEPEA HAYA/IOM SKCNNYATALMN
SNIEKTPONHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO MPOYUTATD
AAHHYIO  MHCTPYKLMKO WU COXPAHWTb EE B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

[10/JPOEHbIE PABU/IA BE3ONTACHOCTU

NOAPOBHbLIE  MNPABU/IA  TEXHUKW  BE3OMACHOCTU
(BECMIPOBOAHAS MUA B3AMOJENCTBUA)

® Vicnonb3yiiTe  pecnmpatopbl Mpu  peske,
AbIXaTeNbHyo C1cTeMy OT obpasytoLeics Nblu.

NEPEBO/, OPUTMHAJ/IbHOMN
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUUU
AKKYMYNIATOPHAA CABE/IbHAA NMUJIA 58G096

YTObbl  3aWUTUTD

e TwatensHo npoBepbTe obpabaTtbiBaeMblli  MaTepuan nepej
Pe3Koii, UTOBbl UCKNOUNTL BO3MOXHOCTb MOPEe3aHWs rBO3Aew,
601TOB WA APYrUX TBEPAbIX MPeAMETOB.

* He paspesaiite npesMeThl TOJILLE, YeM pa3peLleHo B TEXHUUECKWX
XapaKTepuCTVKax A8 JaHHOTO MaTepuana.

o Mepes Hauanom paboTbl NPOBepbTe, AOCTaTOUHO I MeCTa Moj
obpabaTbiBaeMbIM MaTepuanoMm, UYTobbl M3bexaTb MOBPeXAeHUs
CTONA NN NONA HOXOM.

o [lepxuTe Ny obenmu pykamu.

. I'Iepep, Ha)katTnem BbIKAKOYaTensa y6eAI/ITer, YTO NUbHBIN ANCK He
CONpMKacaeTcs ¢ MaTepuasnom.

© He KacaiiTech ABUXYLLVXCA YacTeli pyKoil.

o Mepes peskoit Nona, CTeHbl MU Apyroro Matepuana ybeamrtecs,
UTO B HEM HET 3/1eKTPUUECKMX MPOBO/AOB.

e He ybupaiite nuny, nmoka oHa He nepecTaHeT ABuUraTbcs. He
BK/IOUANTE MUY, ECAIN He JepXKnTe ee PyKOM.

© YT06bl CHATL MOANOTHO, CHaYana BbIKAKOUYNTE NUAY BbIKNOYaTeNeM
n noaoxawuTte, noka MnOJNOTHO nepecTaHeT ABuraTbCa. 3atem
CHUMWUTE aKKyMYNATOP C NMAUAbI.

* He npvkacaiitecb K n€3Buto U obpabatbiBaemMoMy Mmatepuany
cpasy nocne OKOHYaHWA paboTbl. STU 3/NeMeHTbl MOryT 6biTh
rOPAYNMM 1 BbI3BaTb OXKOTW.

o ECvt Bbl 3aMeTUIN HEOBbIYHOE MOBEAEHME 3NEKTPOUHCTPYMEHT,
HemeANeHHO
BbIK/IFOUNTE VHCTPYMEHT 1 U3B/IEKUTE akKKyMy/IATOP W3 MbI.

yBuaenn [AblM  UAW  yCAblWanu CTpaHHble 3BYKW,

p AHWU. He BckpbiBaiite

aKKymynaTop. Jutnii-noHHble 6atapeu copepxar
3/1eKTPOHHbIE 3alUUTHBbIE YCTPOWCTBA, NOBpeXAeHNe KOTOpPbIX

MOXKeT Bbi3BaTb BO3ropaHue wiun B3pbiB GaTapeu.

O6bAcHeHne ncnoJsibdyemMmbiX CUMBOJIOB
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1. BHUMAHWE! Cobntogaiite Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY.
PYyKOBOACTBO 3Kcnayatauuy,  cobntogaiite
coziep>callyecs B HeM npeayrnpexaeHns u ycnosua 6esonacHocty!
. Wcnonb3yiite cpeAcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3alLyTbl (3aLUUTHbIE
UKW, HaYLIHWUKW).

. Wcnonbsyiite pecnnpatop!

. Wcrnonb3yiiTe 3alyuTHble nepyatku!

. XpaHWTe UHCTPYMEHT B HeAOCTYMHOM A/1sl ieTell MecTe.

. Mcnonb3yiiTe 3aluTHYIO oaexay.

2. Mpoutute no

0 NV A O W

. bepervte MHCTPyMeHT OT Baaru.
9. BbiHbTe akkyMy/IITOP M3 YCTPOICTBA Nepes TeM, Kak NpucTynnTh
K HacTpoWike 1AW ouncTKe.

10. . 370 yCTPOICTBO NpeAHa3HaueHo Ans PaboTkbl B MOMELLEHUN.
11.. MakcumanbHo gonyctumas Temnepatypa sdeitku: 45 ° C.

12. . He 6pocaiite K€TKU B OFOHb.

13. Mepepaborka.

14. . Knacc 3awwmtbl 3apsAHOro ycTpoiicTsa 2.
15. . He 6pocaiite knetkun B BOZy.

CTPOUTE/NIBCTBO U UCMOJIb3OBAHUE

CabenbHas Nuna - 3TO UHCTPYMEHT ¢ baTapeliHbiM nuTaHuem. OH
nNpUBOANTCA B ABNXEHNE 6eCLL[eTOHHhIM AsuratenemM nocCToAHHOro
TOKa, BpallaTeNbHOe JBUXEHWe KOTOpPOro npeobpasoBaHO B
BO3BPATHO-MOCTyMNaTe/lbHoe WHCcTpymeHT
npeAHasHauyeH AAs BbINOJHEHUS MPAMbIX [Py6bIX NPOMUIOB,

ABUXKeHUe.

KPUBOJIMHENHBIX MPOMNWIOB 1 OTBEPCTUN B APEBECHHE, APEBECHbIX
MmaTepuanax, naactmaccax — u (npwu
MCMONb30BaHUA MNoaxogawero nessus). O6aacTb NpUMeHeHWs

MeTannax ycnosumn
OXBaTblBa€T PEMOHTHO-CTPOWTE/bHble PaboTbl, a Takxke Jtobble
paboTtel 13 obnactu CamMozeATeNbHOCTM
(MacTepuHr).

VHAVBUAYaNbHOM,



MCHOIIbSyﬁTE 3/1eKTPOUHCTPYMEHT TO/IbKO B COOTBETCTBUU C
WHCTPYKUMAMU NponsBoAUTENS.

OMUCAHUE FPAOUYECKUX CTPAHUL,

Cnepyrolas HymepaLmua OTHOCUTCA K KOMMOHEHTaM MalluHbI,
noKasaHHbIM Ha rpaduyeckmnx CTpaHuLax AaHHOro PyKOBOACTBa.

1. nuaLHOe NonoTHO

2. basa

Pbiuar 6bICTPOro BbICBOBOXAEHUA Ne3BUA.
CeToavog yBuaen ceet

KHonka pa36ioknpoBKM HOXKM.

MepeaHas pyyka

MasTHMKOBasi KHOMKa BKAKOYEHUS / BbIK/IKOYEHUA.
nepeksiro4aTesib BKAKOYEHUA / BbIK/IFOYEHNA
KHonka 610k1poBKu.

KHonka 610kMpoBKy akKyMynsTopa.
AKKyMynaTop.

CBeToaANOAHbIN NHAVKATOP.

3apsgHoe ycTponcTBo

10.
1.
12..
13..
14.
15.

. KHonka nHamkaTopa ypoBHsA 3apaja akkymynaTopa.
. Mingukatop ypoBHs 3apsaja akkymyasTopa.

OBOPYAOBAHUE N AKCECCYAPbBI
Jlessune - 1 wr.

10/]rOTOBKA K PABOTE

CHATUE / YCTAHOBKA BATAPEMN

e Haxxmute KHOMKy KpenneHus akkymynstopa (10) v BblgBUHbTE
akkymynatop (11) (puc. A).

o BctaBbTe 3apaxeHHbI akkymynaTop (11) B aepxatens 4o wenyka
KHOMKK akKyMynsitopa.

3APAAKA BATAPEUN
YctpoiictBo nocrasnseTcs C YacTU4HO 3apsAXKEHHbIM
akKyMynsTOpoM.  3apsxaiite akKymynisTop npu  Temnepatype
okpy>atoLeit cpeabl oT 4 ° C go 40 ° C. HoBblIll akkyMyasTop uau
aKKyMy/nsTOp, KOTOPBIA He WUCMo/b30Banca AOAroe Bpems, byaet
MOJIHOCTBIO FOTOB K paboTe Noc/ie NPUMEPHO 3-5 LIMKAOB 3apaaKiu
Y paspaaku.

o BbiHbTe akkymyasTop (11) 3 nHcTpymeHTa (puc. A).

o [MoakntounTe 3apsagHoe ycTpoictso (13) k ceTeBoii posetke (230
B nepemeHHoro Toka).

o BcrasbTe akkymynsatop (11) B 3apagHoe yctpoiictso (13) (puc. B).
Y6eauTeck, YTO akKyMyNATOP YCTaHOBAEH NPaBUALHO (MOHOCTLIO).
Mocne moakatoueHUs 3apsAHOro ycTpoicTBa k poseTke (230 B
repeMeHHOro ToKa) Ha 3apaAHOM YCTPOWCTBE 3aropuTCa 3eN1eHblii
avog (12), ykasbiBas Ha TO, UTO HanpsaXeHWe NOAKAHOUEHO.

Koraa akkymynstop (11) nomellaetcsa B 3apsagHoe ycTpoictso (13),
Ha 3apAAHOM YCTPOICTBe 3aropaeTcs KpacHbli ceeToamnog (12), uto
O3HauaeT, YTo UZET NPoLLeCcC 3apAAKM akKyMyAsTopa.

I'Ipm 3TOM 3€/1eHbleé CBETOANOAbI COCTOAHMA 3apafa akKyMynatopa
(15) muratoT no-pasHomy (cm. OnucaHve Huxe).

® /IMNynbCHOe CBeueHWe BCeX CBETOAMOAOB - CUTHAAM3MpYeT O
paspsaake akkymynaTopa 1 Heo6XOAMMOCTN ero NoA3apaaKY.

e MuraHue AByx CBETOAMOAOB - CUTHAAM3MPYET O YaCTUYHOM
paspsage.

e 1 Murawowwuin CBETOANOJA - YKasblBaeT Ha BbICOKUW YpPOBEHb
3apsga batapew.

Korpa akkymynaTop MOAHOCTBIO 3apsxeH, cseTognos (12) Ha
3apAZHOM YCTPOICTBE 3aropuTtcA 3e/leHbIM, a BCe CBETOAMOZbI
cocToaHuA 3apaga akkymyaatopa (15) ropaT HenpepbiBHO. Yepes
HekoTopoe BpeMs (MpuMepHO 15 cekyHA) CBETOANOAbLI COCTOAHUA
3apsaga akkymyaatopa (15) noracHyT.

AKKYMyNaToOp He cneayeT 3apsxatb 6onee 8 yacos. [peBbileHne
3TOrO BPEMEHU MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO aKKyMYNATOPHbIX
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3N1€MEHTOB. 3apﬂAHO€ yCTpOﬁCTBO He BbIKNOUNTCA aBTOMATUYECKH,
Korga akkymysiaTop NOJIHOCTbHO 3apAXeH. 3eneHblit CBETOAMOA Ha
3apAafHOM yCTpOIzCTBe OCTaHeTCA BKJ/IKOYEHHbIM. CBETOAMOAbI
COCTOAHMA yepe3 HekoTopoe Bpemsa
noracHyT. OTkntoumnTe NuTaHne nepej nisnevyeHnem akkymynatopa

3apaga  akKkymyaatopa

M3 rHe3ja 3apagHoro yc‘rpoﬁcma. W36eraiite nocnejoBaTteNbHbIX
KOPOTKKMX He BBPH)KaﬁTe aKKyMynaTop nocne
HenpoAo/KUTE/IbHOro NCNONb30BaHNA yCTpOD‘ICTB& 3HauutenbHoe

NoA3apPAAOK.

cokpalleHne BpPeMeHU Mexay HeobXoAVWMbIMU noa3apasKamu
yKasblBaeT Ha TO, UTO aKKyMyNATOP U3HOLLEH U TpebyeT 3aMeHb.
Batapeu HarpeBatoTcs BO Bpems 3apsaku. He HauuHaiite paboty
Cpasy noc/e 3apaaku - NOAOXAWTE, MOKa akKyMynaTop nporpeerca
O KOMHATHOW Temreparypbl. 3TO MpPeAOTBPATUT MOBPEXAEHUe
akKymynaTopa.

CUTHANN3ALNA 3APAAA AKKYMYNATOPA

AKKYMYNATOp CHabXeH WHAMKATOpPOM 3apsfa akkymynstopa (3
cBetoamoga) (15). Ytobbl npoBepuTh 3apaga
aKKYMYJIATOPa, HaXMUTe KHOMKY WHAMKATOpa COCTOAHWUA 3apsaaa
akkymynatopa (14) (Puc. C). Bce cBeToaMOAbI 3aropatoTcs, ykasbiBas
Ha TO, 4TO aKKyMynaTop 3apsxeH. [la ropawmx CBetognmosa

cocTofHue

YKa3blBalOT Ha YaCTUYHbIV pa3pag. Toabko 1 MuratoLuin CBETOANOL,
O3HauaeT, UTo H6aTapes paspsxeHa U ee HEOBXOANMO 3apAANTL.

KPEMJIEHUE NUNbI

Cbopka ¥ 3amMeHa MNUIBLHOTO MONOTHA OCyllecTBAseTCA 6e3
1CMOb30BaHUA UHCTPYMEHTOB.

o [NepeBegnTe pbiuar 610KUPOBKM MUABHOTO ANCKA B MONOXEHWE
pa3bioKnpoBKM.

e BcTaBbTe NWAbHBIV ANCK B OTBEPCTUE ANS MHCTPYMEHTa 4,0 yrnopa.
o MepeBeaunTe pblyar 610KMPOBKM B NONOXEHNE 6AOKMPOBKM.

. y6eAVITer, 4YTO sie3BMe MpPaBUAbHO YCTAaHOBJIEHO B JepxaTtene,
cnerka noTsHyB 3a fe3Bue.
Wcnonbayiite npaBubHble
npezAnonaraemoii paboTbl.

NUNbHbIE nonoTHa ana

BKJ1 BbIKN
YCTPOIACTBO OCHALLEHO KHOMKOW 6710KMpoBKU nepekatovatens (9)
ANA NpefoTBpalleHWa  cayvaiiHoro  BKaoueHus.  KHorka

6e30MacHOCTM pacrosioxkeHa ¢ 0benx CTOPOH Kopryca yCTpoiicTBa
(puc. F).

JlaBaTb BO3MO)XHOCTb:

o HaxxmnTe Ha OAMH KOHeL, KHOMKU 6/I0KUPOBKW Mepektovatens
(9) 1 yaep>xuBaiiTe ee B 3TOM MOJOXEHUN.

o Haxxmute KkHonky nepekatoyenms (8) (puc. G).

 Mocsie 3anycka ycTpoicTBa KHOMKY 610KMPOBKM MepektovaTens
(9) MOXHO OTNYCTUTD.

Boikntouenne:

o OcBOBOXAEHWE KHOMKW MepekatoyaTens
YCTPOWCTBO.

[nanasoH pabounx CKopoCTeit yCTPOCTBa PeryanpyeTcs CTeneHbro

()

OCTaHaB/uBaeT

HaXaTnAa Ha KHOMKY nepekaroYeHuns.

PE3KA

« MonoxwuTe NepejHIO0 YacTb Nanku (2) Ha paspesaeMmblii MaTepuan
TaK, YTo6bl Ne3BME He Kacanocb MaTepuana.

+ Bkaouute nuny n  oTperyaupyiite pabouyro CKOpOCTb B
COOTBETCTBUM CO CBOWCTBaMM pa3pe3aeMoro Matepuarna.

* MeasieHHO nepeMmellaiiTe NAbHBIA AWUCK MO paHee OTMeYeHHO
AvHWUKM nponuna (puc. H, 1).

Mnn cnepyet Aenatb PaBHOMEPHO, CTapasch He Neperpyxartb Nuay.
UpesmepHoe AaBneHNe Ha NMUbHBIA AUCK ByaeT AeiicTBOBaTh Kak



TOPMO3, UYTO OTPULATENBHO CKAaXeTCA Ha MPOU3BOAWUTENBHOCTM
pesku.

Bo Bpems paboTbl BCS MOBEPXHOCTb CTOMbI AOMKHA Mpwneratb K
MoBEepPXHOCTV 06pabaTbiBaeMoro Marepuana.

Y6eanTech, UTO PaBouMii WHCTPYMEHT YCTaHOBEH MPaBWJILHO.
HenpasuabHO WMAU HEMNPAaBUABLHO YCTAHOBEHHbIE WHCTPYMEHTbI
MOTYT BbICKO/Ib3HYTb BO BPEMS PaboTbl W NPEACTaBAATL OMACHOCTb
AAA onepatopa.

WU3MEHEHUE PEXXMMA CBOPA

» Muna ocHalleHa ¢yHKuvel noabopluvka Ans yA06HOW pesku
MArkux MmatepvianoB. OyHKLMA aKTUBMPYeTCA NyTemM W3MeHeHUs
nosoXxeHus nepekatoyarens noabopuuvika (7) ¢ «BblK/1» Ha «BKJ1».

KPEMNNEHUE / 3BAMEHA HOTU
« Mpu HEOBXOAVMOCTM MONOXEHME CTOMbI MOXHO OTPEryMpoBaTh.
[lns 3TOro HaxmuTe pblyar pacuenneHns Hoxku (5) Bnepes. 3atem

MOXHO  W3MEHUTb €ero noJioXKeHne wuin y6pa1b. YT106bI
BadJVIKCMpOBaTb cTony Hasaj, BepHWTe pblY4ar B UCXOAHOE
nonoxeHwue.

B2 W OBC/IY)XUBAHWE

Mepesa BbiNONHeHVeM NO6bIX PaboT MO yCTaHOBKe, HACTpOVike,
PEMOHTY TeXHNUYECKOMY
aKKyMyATOp C yCTPOCTBa.

nwan O6C}'Iy)Kl/IBaHI/HO CHUMUTE

OBCNY>XUBAHUE N XPAHEHUE

+ PekomeHayeTcA ounliaTb YCTPOICTBO Cpasy Moc/ie KaxAaoro
1Cnosib30BaHNA.

* He ncnone3yiiTte Ana 0UMCTKN BOAY MAU APYTre XUAKOCTU.

+ OuncTnTe YCTPOICTBO CyXOi TKaHbiO WAWM NPOAyWTe CXKaTbiM
BO3/lyXOM HU3KOrO JaBNeHus.

« He ncnonb3yiite uncrame cpeacTsa Ui pacTBOPUTENN, Tak Kak
OHW MOTyT NOBPeAUTb NAACTUKOBbIE AeTanun.

+ PerynapHo ouwulaiiTe BEHTUAALMOHHBIE NPOpe3n B Kopnyce
ABuraTens, 4Tobbl NPeAOTBPATUTL Neperpes YCTPOCTBa.

« Bcerga xpaHuTe yCTPOWCTBO B CyXOM, HEAOCTYMHOM ANs jeTeii
mecTe.

* XpaHuTe yCTPOICTBO C N3BNEYEHHbIM akKyMyAATOPOM.

Jltobble HEUCNPaBHOCTU JOJKHbBI YCTPAHATLCA aBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHO CNy>K60V MPOU3BOAUTENS.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUIK

HOMWHA/IbHbIE AAHHbIE
AkkymynsaTopHas cabenbHaa nuna 58G096

Mapametp BennuuHa
HanpsxeHne nutaHma 18V DC
KonnuectBo KonebaHwii Ha XONOCTOM XOAY 0-3100 min-1

CucTema 3axuma paboyero MHCTpyMeHTa 6e3 MHCTpyMEHTa

OAHHbLIE O WWYME 1 BUBPALLUU

YpoBeHb 3BYKOBOTO faBneHuns LpA= 79,0 dB(A)
(wangosaHme) K= 5 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MowHoctr | LwA= 90,0 dB(A)
(M3menbueHmne) K= 5 dB(A)
3HaueHve BMBpOycKopeHns ah= 8,20 m/s2
(ocHOBHas py4Ka) K= 1,5 m/s2
BennuuHa BUGpOYyCKOpeHUs ah= 6,21 m/s2
(AononHUTeNnbHas pykoaTka) K= 1,5 m/s2
UHpopmauus o wyme n Bubpauum
YpoBeHb  WyMa, W3/y4aeMoro YCTPOWCTBOM, OMMUCHIBAETCA:

YPOBHEM U3/y4aeMOro 3BYKOBOTO AaBieHns LpA 1 yposHem
3ByKOBOW MowHoCTM LWA (rae K - norpewwHocTs u3mepeHus).
M3nyyaemble yCTPOMCTBOM BMOPALMM OMUCLIBAIOTCA 3HaYeHUEM
BUbpoyckopeHus ah (rae K - norpewHocTb nsmepeHus).

YpoBeHb U3Ny4aemMoro 3BYKOBOrO JasieHusa LpA, yposeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTM LWA 1 3HaueHue BubpoyckopeHua ah,
npuseseHHble B /JaHHOM pPYKOBOACTBE, 6bIAM  W3MepeHbl B
cootBetcTBUM ¢ EN 62841-1. 3asBneHHbIN ypoBeHb BUbpaLumn ah
MOXHO  WCMONb30BaTb A/ CPaBHeHUs YCTPOWCTB W Ana
nepBOHaYabHOM OLLEeHKM BUBPALIMOHHOTO BO3AeNCTBIA.
YKka3zaHHbI ypoBeHb BMOpaLIMM xapakTepeH ToNbko A/ia 6a3oBoro
1cnonb3oBaHuA ycTpoicTBa. Ecam mawwmHa ucnonbsyetca ans
pasHbIX Lenell WM C pasHbIMU  PabourMK  UHCTPYyMeHTamu,
YpOBeHb BUOpaLMN MOXET Mn3MeHWTbcA. Ha 6onee Bbicokuin
YpOBeHb BUBPaLM BAVAET HeaZleKBaTHOE MAWN CAWLIKOM pejkoe
obcnyxuBaHne ycTpoiicTea. MNpriBeseHHbIe Bbllle NMPUYNHBLE MOTYT
NPUBECTV K MOBbLILIEHHOMY BO3/eWCTBUIO BUEPaLMM B TeueHue
BCEro nepuoza akcnayatauuu.

YT06bl TOUHO OLEHWTb Bo3pelicTBUe BUMGpauuy, yuuTbiBalite
nepuopapbl, Korga pPYyA;
BK/IIOYEHO, HO He ucnosb3yetca. Mocne TuiaTeNbHOW OLEHKUN

BbIK. 0 WU Korpaa OHO

6
LI A

Bcex ¢pakTopoB ictBue pauum 6bITh
3HaUMTENLHO HNXKeE.

Yto6bl 3aWMTUTL MOAb3OBaTeNs OT BO3AEACTBUA BUBPaLUM,
HEOBXOANMO MPUHATE AOMOAHUTENbHbIE Mepbl 6e30nacHOCTH,
Takve Kak: nepuojnyeckoe obcayxnBaH1e YCTPOUCTBA 1 paboumnx
MHCTPYMEHTOB, 3aliu1Ta pyK 4O COOTBETCTBYIOLLE TemnepaTypbl v

npaBWabHan opraHusauus paborsl.

SALUNTA OKPYXAROLLEV CPEAbI

DNeKkTPOnpuBOpLl He CiedyeT BbIGpackiBaTh BMecTe C
AOMaWHUMK Nx cneapyet nepeaarb B
cneumanbHelidl NyHKT ytuansauuu. Wndopmaumio Ha Temy
yTnavsaumv MOXeT NpejocTaBvTb Npojasel, usjenvs nav
MeCTHble 3]|€KTpOHHOe 14 3NneKkTpuyeckoe
obopysoBaHue, oTpaboTaBluee CBOW CPOK 3KCnayaTauuu,
COAEPXMT OnacHble ANA OKpyXatowjel cpeabl BelecTsa.
HeytuamsuposaHHoe o6opyaoBaHue npeacrasaset
MOTEHUMANbHYIO Yrpo3y AN  OKpyXatowei cpegpl
340pOBbA NtOAEN.

oTXoAaMu.

BAACTU.

Xog nessus 28 mm
MakcnmanbHasa  To/wMHa  paspesaemoro 120 mm
MaTepwuana (aepeBo)

MakcmanbHas  To/MHa  paspe3aemoro 10 mm
MaTepvana (CTanb)

Knacc 3awubl n
Macca 34kg
Foa BbiNycka 2021

58G096 o0b03HauaeT Kak TvM, Tak M 0603HaueHne CTaHKa.

* OctaBnsem 3a cob0oii NPaBo BBOAWTL M3MEHEHWS.

Komnanwsa ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee
.Grupa Topex") coobLyaet, YTo BCce aBTOPCKUE NpaBa Ha CcoAep>KaHWe HacToALein
VHCTpYKUWK (ganee ,VIHCTpyKUmMA”), B T.u. TeKCT, GpoTorpadui, CXembl, PUCYHKU 1
uepTexu, a Takke KOMMOHOBKa, NMPUHaANEXaT UCKAKOUMTENbHO KoMMaHun Grupa
Topex U 3awuieHbl 3akoHoMm oT 4 despans 1994 roga 06 aBTOpckoM Npase W
CMeXHbIX npaBax (BecTHuk 3akoHopaTenbHbix aktoB PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnes.
u3m). KonupoBaHue, BOCMpou3BeAeHMe, My6AMKaLWS, WM3MEHeHWe 3/eMEHTOB
VHCTPYKLMN 6e3 N1CbMEHHOTO cornacia KomnaHuy Grupa Topex CTporo 3anpeteHo
M MOXeT  noBaedb  3a  COBOM  rPaXAaHCKyld M YrONOBHYKO
OTBETCTBEHHOCTb.VIHPOPMaLWA O AaTe M3rOTOBAEHUA yKasaHa B CEPUHOM HOMepE,
KOTOPbIiA HAXOAWUTCA Ha U3AeNMN.



Komopeili Haxodumcs Ha u3deauu
Mopsaaok pacwmpposkn MHGOpMaLUm
2XXXYYG*****
rae
2XXX - rop, nsrotoBneHms,
YY - mecAaL usrotosneHmsa
G- KoA TOoprosoit mapku (nepeas 6yksa)
**¥*% - nopAAKOBbLIA HOMeEp nsaenna
WsrotoeneHo B KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbla

MEPEKJIAZ, OPUTIHANY
IHCTPYKLLIA 3 EKCMNYATALYIT
VEZETEK NELKULI FURESZ 58G096

YBATA! TEPW HDK MPUCTYNATM 4O  EKCMAYATALY
IHCTPYMEHTY, CAIA  YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEKO
IHCTPYKLYIEIO 11 3BEPEFTU 1T Y AOCTYNHOMY MICLL.

KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM
AETANbHI MPABUNA BE3MEKU (AKYMY/IATOPHA PEKPATHA
MINIKA)
® BUKOpWCTOBYIiTe MPOTMPI30BI Macku Mif 4ac pisaHHsA, Wo6
3aXMCTUTK AVXaNbHY CUCTEMY Bif yTBOPEHOTo nuy.
® YBaXHO nepeBipaiTe obpobneHnii Matepian nepes pisaHHAM,
Wob6 BUKNOUNTU MOXIUBICTb pi3aHHA LBAXIB, 60aTiB abo iHLWMX
TBEPAVX NpeAMeTiB.
e He pixTe npegveTvt TOBL, HiXX [JO3BONEHO TEXHIYHWMM
XapaKTepuCTUKaMn ANs AaHOro MaTepiany.
¢ [epes nouaTkoM poboTU nepeBipTe, UM AOCTaTHLO MicuA Nig
06p0o6aeHNM MaTepianom, o6 YHNKHYTV NMOLWKOAXKEHHS CTosy abo
niAnorn Ne30M.
o TpumaiiTe Ny ABOMa pyKamu.
o Mepea
NUKOBUWIA ANCK HE KOHTAKTYE 3 MaTepiaiom.
o He TopKaiiTech pykor pyXOMWX YacTUH.
e [lepes TAM, AK pi3aTW MiAOry, CTIHW 4K iHWI MaTepianw,
nepeKoHaiiTecs, Lo BOHW He MICTATL eNeKTPUYHIX NPOBOAIB.
o He Biaknagaiite nuaky, Nokn BOHa He nepecTaHe pyxatucs. He
BMVIKaiiTe NWUAKY, KOAW He TpUMaeTe i pyKoro.

HaTUCKaHHAM Ha nepemukayd I'IepeKOHaljiTeCﬂ, wo

o LLlo6 3HATM ne30, cnouatky BUMKHITb MUAKY 3a AOMOMOroO
nepemuikaya i 3a4ekaiite, Mok €30 He NepectaHe pyxatucs. MoTim
BUIAMITL 6aTapeto 3 MUAKN.

o He Topkalitech ne3a abo 06pobaeHoro Matepiany Bigpasy nicis
3aKiH4YeHHA poboTu. Lli enemeHT MOXYTb 6yTU rapaunMu i MOXyTb
CAPUYMHUTY ONiKU.

e Konn BUW BiguyBaEeTe HE3BWUYHY MOBEAIHKY €NeKTPOIHCTPYMEHTY,
6auunTe UM abo uyeTe AMBHI 3BYKW, HEraliHO BUMKHITb iHCTPYMEHT
i BUNMITb aKyMy/IATOP 3 MUIKN.

o ina

BEHTU/IALLIHI OTBOPU B KOPMYCi MUKW HEMOKPUTUMW.

3abe3neyeHHs HanexHoro OXONOAXKEHHA TpMMaVITe

OBEPEXXHO! Lleit npuctpiii npusHaueHuii ana pobotu B
NpPUMILLLeHHi.

KoHcTpyKuia BBa)XKa€eTbcs 6e3neyHolo, 3aCTOCOBYHOTbCS 3aX0AU
3aXMCTYy Ta AOAATKOBi cucTemu 6esneku, Npote 3aBXAN €
HeBe/IKNI1 pU3UK TpaBMyBaHHA Ha BUPOGHULTBI.

NiTikA-ioHHI akyMynAaTOpM MOXKYTb BUTiKaTK, cnantoBaTuca abo
BMGyxaTu npu HarpiBaHHi A0 BWUCOKOI Temnepatypu a6o
KOpOTKOMY 3aMuKaHHi. He 36epiraiite akymynaTopu B MaluuHi
B CNEKOTHi Ta COHAYHI AHi. He BigkpuBaiite akymynaTop. JliTiid-
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iOHHI aKyMynATOpPU MICTATL @NEeKTPOHHI 3aXUCHi NpUCTpOI, AKi
B pasi NOWKOAKEHHA MOXYTb CIPUUMHUTM NOXKeXy abo BUBYX
aKymynsaTopa.

MosicHeHHA BUKOPUCTaHUX cUmBONiB

N
1 2 3 4
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vl
10 1 12
13 14 15

1. OBEPEXXHO! BukopuctoByiiTe 3anobixHi 3axoau.
2. MNpouutaiite iHCTpyKUito 3  ekcryaTalii,
nornepeaxeHb Ta Npasna 6esnekm B Hin!

3. BukopuctoByiiTe 3acobu iHAVBIAYaNbHOTO 3aXUCTy (3aXWUCHI

AOTpUMYiiTECH

OKY/IAIPW, 3aXVCHI HaBYLLHWKK).
. Bukopucrosyiite nunosy macky!
. BukopucTosyiite 3axucHi pykaenukm!
. Tpumaiite iHCTPYMEHT nogani Big AiTei.
. BMKOpWCTOBYIATe 3aXVUCHWIA OAAT.
. . 3aXWCTiTb IHCTPYMEHT Bif BOIOTY.
. BuimiTb akymynsTop i3 npucTpoto, nepL Hixk nounHaTtn 6yab-
AKi HanalTyBaHHA abo YNLLLEHHS.

W 0o NOUV A

10. . LleVi npucTpiit npusHaveHunii 4na poboTu B NPUMILLEHHI.
11.. MakcManbHo Ao3BoNeHa Temnepatypa KaituHu: 45 ° C.
12. . He knpaaiite KAiTUHN y BOTOHb.

13. . Mepepobika.

14. . Knac 3axucTy 3apsagHoro npucrpoto 2.

15. . He kngaiite KaiTvHu y Bogy.

BYAIBHULTBO | BUKOPUCTAHHA

MopuwHeBa NuAa - Lie IHCTPYMEHT, Lo NpaLtoE Bif akyMynaTopa. Bin
NPVBOAUTLCA B Ait0 BE3LLITKOBUM JBUTYHOM MOCTIAHOTO CTPyMY,
obepTanbHUil  pyx
NOCTynanbHWiA Pyx. IHCTPYMEHT MpU3HaUYeHnid Ans piBHWX, rpybux
Hagpisis, Hajpisie Ta OTBOPIB Yy [AepeBuHi,
MaTepianax Ha OCHOBI AepeBMHW, MaacTMaci Ta MeTanax (3a yMoBu

AKOrO  MepeTBOPHOETLCA Ha  3BOPOTHO-

KPUBOIHIAHNX

BMKOPUCTaHHSA BiAMNOBIAHOrO Ne3a). CNekTp BUKOPUCTaHHSA OXOMAHE
peMOHTHI Ta ByaiBenbHi poboTy, a Takox byab-aki pobotu 3 pagy
iHAMBIAyaNbHUX, CAMOZAIbHUX 3aHATL (MaNCTEPHICTD).

BuKopucroByiiTe eNneKTPOIHCTPYMEHT /vile BignosigHoO Ao
iHCTpYKWUili BUpo6HMKa.

ONUC rPA®IYHUX CTOPIH
HacTynHa Hymepallisi CTOCY€TbCAA KOMMOHEHTIB MalUWHWY, NokasaHUx
Ha rpadiyHNX CTOPiHKaX LibOro MocibHKa.

1. NUAbHUIA ANUCK

2. basa

3. Baxinib WBWAKOrO BUBIJIbHEHHA fie3a.

4. CsiTnogiogHe Nuo CBiTAO

5. KHonka BignyckaHHs HOru.

6. lMepeaHsa pyyka

7. KHomka BMUKaHHA / BUMVKaHHA MasTHUKa
8. BVMVKaY YBIMKHEHHS / BUMKHEHHSA

9. KHonka 610KyBaHHA



10. . KHonka 610KyBaHHA akymynsaTopa.

11. . AkymynatopHa 6atapes

12. . CeitnogiogHnit iHankaTop

13. . 3apsagHuii npucTpii

14. . KHonKa-iHAMKaTOp piBHA 3apsagy akymyaatopa
15. . iHAMKaTOp piBHA 3apaay akymyasTopa.
OBJIABHAHHA TA AKCECYAPU

JNlezo - 1 wr.

[1,4rOTOBKA 10 PO6OTU

BUAANEHHA / BCTABKA AKKYMY/IATOPIB

» HaTucHiTb KHOMKy KpinaeHHs 6atapei (10) i BucyHbTe Batapeto (11)
(Puc. A)

« BcraBTe 3apagxeHy 6atapeto (11) y Tpumay, AOKW KHoOrMKa
aKyMynaTopa He YyTHO KiaLHe Ha MicL.

3APAAKA AKYMYNIATOPA

MpuUcTpiii NocTayaeTbCst 3 YACTKOBO 3apAAXEHUM aKyMy/ATOPOM.
3apsgxaiiTe aKymynaTop npu  Temnepatypi  HaBKOAMLIHBOrO
cepegoBuia Big 4 ° C go 40 ° C. HoBa 6atapes abo 6atapes, sika
TpMBanWiA  Yac He  BMKOpWCTOBYBanach, Gyae  MOBHiCTIO
dyHKLiOHyBaTV NPUBAN3HO Yepes 3-5 LnKAiB 3apAAKM Ta PO3PAAKM.
« Buiimite akymynsaTop (11) 3 iHcTpymeHTy (puc. A).

« Migkntouite 3apaaHWiA npuctpiii (13) go posetku (230 B 3miHHOroO
cTpyMy).

+ BcraBte akymynatop (11) y 3apagHuii npuctpinn (13) (puc. B
MepekoHaiiTech, WO aKymynsaTop
(NOBHICTIO 3aKpinaeHuit).

Micna nigknoyeHHs 3apagHoOro npuctpoto Ao posetku (230 B
3MiHHOTO CTpyMy) 3eneHuii giog (12) Ha 3apsgHOMy NpUCTpoi
3aCBITUTLCA, BKA3yHOUM Ha MiAKOUEHHA Hanpyru.

Konwn akymynatop (11) nomiwenuin y 3apagHuid npuctpiit (13), Ha

).
npasuibHO BCTaHOB/EHUM

3apAAHOMY NPUCTPOI 3aropAETbCA YePBOHWIA cBiTodiog (12), wo
03Hauag, WO TPMBAE NPOLIEC 3apAZAXKaHHA akyMynaTopa.

Y Tol xe uac 3eneHi CBiTI0Ai0AN CTaHy 3apsgy akymynstopa (15)
611MatoTb No-pisHOMY (anB. ONMC HUKYeE).

* IMNynbCHe OCBITNEHHSA BCiX CBITNOAIOAIB - CUTHaNI3ye NPO PO3pPA
aKymynsTopa Ta HeobXiAHiCTb Moro 3apaaku.

« Mpo6mnckoBe CBITAO 3 2 CBITNIOAIOAIB - CUrHaI3ye NPO YacTKOBUI
po3psa.

* 1 6aMMatounii CBITNOAIOA - BKaslye Ha BUCOKWUIA piBeHb 3apagy

aKymynsTopa.
Konu  akymynatop  MOBHICTIO  3apsafXKeHWUW,  CBITAOAIOAHUIA
iHavkatop (12) Ha 3apAgHOMYy NpPUCTPOI CBITUTLCA 3eNeHUM

KONbOPOM, a BCi iHAMKATOPW CTaHy 3apsagy akymynstopa (15)
NocTiliHO CBITATbCA. Yepes geskunii yac (MpubansHo 15 cekyHa)
CBITNIOAIOAN CTaHy 3apsagy akymynatopa (15) 3racHyTb.

Akymynatop He cnif 3apagxatu 6inbwe 8 roguH. MepeBuiieHHs
LUbOro 4acy MOXe MOWKOAUTU enemMeHTu 6atapei. 3apagHuii
I'IpI/ICTpiI7I He BUMKHEeTbCA aBTOMaTtU4HO, KON akKyMynAaTop NOBHICTHO
3apAjyKeHO. 3e/leHnii CBITNOAI0L Ha 3apsaHOMY npucTpoi byse
cBiTnTHCA. CBITNOAIOAM CTaHy 3apsajy akymynaTopa uyepes Aeskuid

yac BUMKHYTbCA. [lepes BUUMaHHAM akymynsTopa 3 rHisga
3apAAHOrO  MPUCTPOKD  BIAKAIOUITL  XXMBNEHHA.  YHuKaliTe
NOCNIAOBHNX  KOPOTKWX  NepesapagkeHb. He  3apagxaiite

aKyMyAsTOp MICAA KOPOTKOrO BUKOPUCTaHHA MPUCTPOID. 3HauHe
CKOPOYEHHs Yacy MiX HeoBXiAHWMM nigsapaakamMu CBiAUNTL NPo
Te, WO aKyMy/IATOP 3HOLIEHWI | NOTpebye 3aMiHu.

Mig yac 3apagkaHHa 6atapei HarpiBatoTbcA. He mpuctynaiite o
pobotu Bigpasy nicns 3apaaku
HarpieTbca A0 KiMHaTHOI
MOLLKOZXKEHHIO aKyMyAsTopa.

- 3avekaiite, noku 6atapes

Temnepatypu. Le  3anobixutb

MIANUCAHHA CTAHY 3APAAY BATAPE(

AKkyMynSITOP OCHALLEHUI IHAMKAaTOPOM CTaHy 3apsy akymyasTopa
(3 cBitnogiogn) (15). o6 nepesipnty cTaH 3apagy akymyasatopa,
HaTUCHITb KHOMKY iHAMKaTOpa cTaHy 3apagy akymyaatopa (14) (Puc.
C). Yci cBiTnogioan CBITATLCA, WO BKa3ye Ha Te, WO aKyMyasTop
3apAfKeHniA. [lBa CBITNOAIOAN BKasytOTb Ha YaCTKOBUI PO3pPAj.
Jivwe 1 6a1Matounii CBITNOAI0A O3HaYaE, WO 3apsAj akymyasTopa
HW3bKWIA i 1Oro NoTpibHO 3apaauTw.

KPEMNEHHA NI3A MINKA

36ipKa i 3aMiHa NUALHOTO AWCKaA 3AIMCHIOETLCA 63 BUKOPUCTaHHS
IHCTpYMeHTiIB.

* MepeBegiTb Baxinb 610KyBaHHA NUABHOTO AUCKA B MONOXEHHS
po3610KyBaHHA.

* BcTaBTe NWALHUIA ANCK B OTBIP ANA IHCTPYMEHTY A0 ynopy.

* MepeBeiTb Baxi/b 610KyBaHHsA Y MNONOXEHHS 60KYBaHHS.

« Mepes.ipTe, UM Ne30 NpaBUALHO MOCaAXKEHO B TPUMaui, 31erka
NOTArHYBLUW 33 HBOTO.

BuKopWCTOBYTe MpaBWAbHI NUAKOBI AWCKW Ans nepejbavyBaHOl
pobotu.

[10PA0OK PO6OTU/POEOYI HAJTALUTYBAHHA

YBIMKHEHO BUMKHEHO

MpucTpii ocHaleHnn KHoMKo 610KyBaHHA nepemukaya (9) ans
3anobiraHHA BUNazKoBil akTyeauii. KHonka 6e3nekun posrallosaHa
no obuasa 6oku kopnycy npuctpoto (puc. F).

YBiMKHyTH:
» HaTucHiTb OAMH KiHelb KHOMKW 610KyBaHHS BuMMKauya (9) i
yTpuMyiiTe i B LIbOMY MONOXKEHHI.

* HaTucHitb kHorMKy nepemukaya (8) (puc. G).

« Micns 3anycky NPUCTPOIO MOXHA BIifMYCTUTW KHOMKY 610KyBaHHA

nepemmkava (9).

BumKHeHHA:

* BianyckaHHs TUCKY Ha KHOMKY nepemukaya (8) 3ynvHsae NpucTpii.
[lianasoH poboumx WBUAKOCTEN MPUCTPOIO PETYIOETLCS CTyNeHeM
HaTUCKaHHA Ha KHOMKY nepemMukaya.

PI3AHHA

« MoknagiTb NepeAHIo YacTUHy cTomu (2) piBHO Ha MaTepian, AKuit
NoTPIGHO BMPI3aTH, He TOPKaKUNCL 1€30M MaTepiany.

« 3aBeAiTb MWKy Ta Bigperyatoiite pobouy LIBWUAKICTb BiAMOBIAHO
[0 BNaCTUBOCTEN MaTepiany, WO PixXeTbcs.

« MoBiNLHO pyxaiTe MUAKOBMM AUCKOM Y3A0BX NO3HaY€eHOI paHilue
NiHii pizaHHa (puc. H, 1)

3pi3 cnig pobuT pIBHOMIPHO, CTexaun 3a TuM, Wob6 He
nepeBaHTaXWTU NUKy. HaaMipHUIA TUCK Ha NUAKOBUIA Anck Byae
AiATV AK FaNbMo, O HEraTMBHO BMNMHE Ha epeKTUBHICTb pi3aHHs.
Mig yac poboTM BCA MOBEPXHA CTONW MOBWMHHA MPUAWNATU A0
noBepxHi o6pobatoBaHOro matepiany.

MepeBipTe, U/ NPaBUALHO MPUKPINAEHWA POBOUNIA IHCTPYMEHT.
HenpaBuabHo abo HenpaBW/IbHO BCTAHOB/EHI IHCTPYMEHTU MOXYTb
3iCKOB3HYTM Mif 4ac poboTM Ta CTaHOBUTM Hebesneky Ans
ornepaTopa.

3MIHA PEXXUMY KONEKLLIT

« Munka ocHalleHa QyHKLiE NiA6UPaHHSA ANS 3pYYHOrO pi3aHHA
M'AKUX MaTepianiB. PYHKLiA aKTVBYETbCA 3MIHOKO MONOXEHHS
BuMMKaya (7) 3 "OFF" Ha "ON".

KPINAEHHA / 3MIHA HOT
+ TMONOXEHHsA CTOMU MOXHa PeryitoBaT, AKWO MoTpibHo. A
LibOrO HaTUCHITb Ha Baxinb BUMNYcKy Horu (5) Bnepea. TOAI MOXHa



3MiHWTY 1Oro NonoxeHHs abo 3HATU. LLLo6 3adikcyBaTnt HOry Hasag,
MNOBEPHITb BaXi/lb y BUXIAHE NONOXEHHSA.

36EPITAHHA TA O6C/1YTOB.

HHA

Mepw Hix BUKOHYBaTU Byab-AKi Aii 3 yCTaHOBKW, HanalTyBaHHS,
PEMOHTY UM TeXHIYHOro 06C/yroByBaHHS, BUAMITL akyMyasTop i3
npUCTPOIO.

OBC/TYTOBYBAHHSA TA 3BEPITAHHA

* PekOMeHAYyeTbCA UNCTUTU MNPUCTPIV Bigpasy MicAs KOXHOro
BUKOPWCTaHHS.

* He BUKOpWCTOBYITE ANf UNLLEHHA BOAY abo iHLI PignHW.

* OuNCTiTb MPUCTPIN CYXOHO TaHuipkoto abo MpogyWiTe CTUCHEHUM
MOBITPAM HU3bKOTO TUCKY.

+ He BuKOpUCTOBYITE UMCTAYI 3aCOBU Ta PO3UMHHUKM, OCKINbKM
BOHMW MOXYTb MOLIKOAWUTU NAACTVUKOBI geTani.

* PerynsipHO UnCTiTb BEHTUASALIIHI OTBOPY B KOPMYCi ABMIYHa, W06
3anobirtv neperpiBaHHIO NPUCTPOIO.

« 3aBxau 36epiraiiTe MPUCTPIN y CyxoMy MiCLji, HeAOCTYMHOMY AN
AiTel.

« 36epiraiiTe NpUCTPIli i3 BUIHATOIO baTapeeto.

Yci BUAM HecnpaBHOCTel MOBUHHI ByTU yCyHeHi yNoBHOBaXEeHO
cnyx60t0 BUPOGHMKaA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUK

HOMIHA/IbHI XAPAKTEPUCTUKN
Vezeték nélkiili fiirész 58G096

XapakTtepucruka 3HaueHHA
Hanpyra xuBneHHa 18V DC
KinbKicTb KONMBaHb Ha XOI0CTOMY XOAy 0-3100 min-1

Cuctema 3aTCKy po60OYOro IHCTPYMEHTY 6e3 iHCTpyMeHTy

Xog knnHka 28 mm
MakcvmanbHa ToBLUIMHA pi3aHOro matepiany 120 mm
(aepeso)

MakcnmanbHa ToBLMHa pi3aHOro Matepiany 10 mm
(cTanb)

Knac 3axucry I
Maca 34kg
Pik BUpo6HMLTBa 2021

58G096 03HauaE fK TUM, TaK i MO3HAYEHHA MaLLNHK

IHOOPMALUIA NMPO PIBEHDb WWYMY | KOJIMNBAHb

PiseHb 3BYKOBOTO TUCKY Lpa= 79 dB(A) K=5 dB(A)
(whidyBaHHA)
PiBeHb  3BYKOBOI  MOTY>XHOCTI Lwa= 90 dB(A) K=5 dB(A)

(whidyBaHHA)

3HaueHHs NpUcKopeHHs BibpaLyii
(ronoBHa pyuka)

3HaueHHs NpUCKopeHHs BibpaLyii
(AonomixHa pyyka)

an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?

an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

Indopmauin wopao ranacy Ta Bibpauii

PiBeHb lUyMy, WO BWAAETLCA NPUNAZOM, OMMUCYETLCA: PiBHEM
3BYKOBOTO TUCKY Lpa, 1|0 BUAAETBLCA, Ta PIBHEM 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
LwA (ge K - noxubka BuMiptoBaHHS). Bibpauii, Wo BuaatoTbCs
NpWaA0M, OMUCYIOTLCA BEIMUMHOKD NPUCKOpeHHa BibpaLii ah (ae
K - noxvnbka BuMmiptoBaHHS).

PiseHb 3ByKOBOro TUCKY Lpa, piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta
3HAYeHHs NpUCKOpPeHHs BibpaLii ah, HaBegeHe y LibOMY NOCIBHUKY,
BMMiptoBanM BiAnoBigHo Ao EN 62841-1. 3a3HaueHwi piBeHb
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Bi6paLjii ah MoxXe 6yT1 BUKOPUCTAHWUI AN NOPIBHAHHA NPUCTPOIB
Ta AN NOYaTKOBOI OLHKM BNAMBY BibpaLlii.

3a3HaueHuit piBeHb BibpaLii € penpeseHTaTUBHUM Aule Ans
OCHOBHOTO ~ BUKOPWUCTaHHA  MpUCTpoto.  fKWO  MalmHa
BUKOPUCTOBYETbCA JN1A  PI3HWX 3acToCyBaHb abo 3  pisHUMU
pobounmMK iHCTpyMeHTaMu, piBeHb Bibpauii Moxe 3MmiHuTHCA. Ha
BULLMIA piBeHb BibpaLjii BNaMBaTUMe HeAoCTaTHE abo HaATO pigke
obcnyroByBaHHA MpUCTPoto. HaBegeHi BULie MPUUMHN MOXYTb
npusBecT A0 NiABULLEHOTO BMAMBY BibpaLii NpoTAroM ycboro
nepiogy ekcrnyaraji.

LLlo6 TouHO ouiHUTM BnAMB BibpaLlii, BpaxoByiiTe nepioau,
Ko/ o6nagHaHHA BUMKHEHO abo KoM BOHO BBiMKHeHe, ane
He BMKOpUCTOBYETbCA. MMicna perenbHOI ouiHKK Beix dakTopis
3aranbHUiA BNAMB Bibpauii MoXke 6yTH 3HAUHO HUXKUUM.

[Ans Toro, Wob 3axmMcTUTU KOpWCTyBaYa Big BNAMBY Bibpauii, chig
3aCTOCOBYBaTU JOAATKOBI 3axoAn 6e3nekw, Taki fAK: MepioAnuHe
0bC/yroByBaHHA MPUCTPOID Ta POBOUNX HCTPYMEHTIB, 3axucT
BiANOBIAHOI TeMMepaTypu pyK Ta HanexHy opraHizaLito poboTu.

OXOPOHA CEPE/JOBMILIA

3y>KNUTi NPOAYKTM, WO NPALIOIOTE Ha ENEKTPUYHOMY XMUBAEHHI,
He Cni4 BUKMAATM pa3om 3 Mo6YTOBUMM Bigxojamu, a
yTunisoByBaTM B CrellianbHux 3aknagax. Bigomocti npo
yTUni3auilo MOXHa OTpUMaTM B NpoAaBUA NPOAYKUii M B
opraHax MicLeBoi agmiHicTpauii. BianpauboBaHi enektpuyHi Ta
eNeKTPOHHI  npunaan peyoBUHY, WO
CMPUATAMBAMU ANA NPUPOAHOTO CcepegoBuila. ObnagHaHHs,
WO He MnepeaacTbCi 4O NepepobKkW, MOXe CTaHoBUTH
Hebe3neky AN CepeioBuILLa Ta 340POB'A NHOANHU.

MicTATL He €

* BUpo6HWK 3anuLac 3a c060t0 NPaBO BHOCWTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécig» Spétka komandytowa,
3 opnanYHOIO agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i aani 3ragysaHe sk
«Grupa Topex») CNOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT AaHOT iHCTPYKUIT (TyT
i pani HasveaHoOi «IHCTpyKUis»), B TOMy Ha ii TeKCT, po3MilieHi CBITAWHK,
CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECNIEHHS, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBWX i rpadiuHnX
eleMeHTIB HanexaTb BUKAOUHO A0 Grupa Topex i 3acTepexxeHi BignoBigHo Ao
3akoHy Big 4 ntotoro 1994 poky «po aBTopcbke NMpaBo i CMOpiAHeHi npaBa»
(av.. opraH aepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.).
KonitoBaHHs, nepepobka, ny6iikallis, nepepobka B KOMePLiHWMX Linax BCiei
IHCTpyKUji un okpemux ii enemeHTiB 6e3 nucbMoBoro Aossony Grupa Topex
cyBOpO 3a60poHeHe. HeAoTpUMaHHA A0 i€l BUMOTK TArHe 3a COBOI0 LMBINbHY
Ta KapHy BiANOBIgaNbHICTb.

AZEREDETI
HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA
VEZETEK NELKULI FURESZ
58G096

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJIARA.

RESZLETES BIZTONSAG/ ELOIRASOK
RESZLETES BIZTONSAGI
FURESZ)
« Vagaskor hasznéljon porvédé maszkokat, hogy megvédje a

SZABALYOK (VEZETEK NELKULI

légzérendszert a keletkezd portol.

« Vagas el6tt gondosan ellendrizze a feldolgozott anyagot, hogy
elkerilje a szogek, csavarok vagy mas kemény targyak vagasanak
lehetéségét.

» Ne vagjon vastagabb targyakat, mint amennyi a muszaki
specifikacioban megengedett egy adott anyagra.

» Mukodés elétt ellendrizze, hogy van-e elegend6 hely a
feldolgozott anyag alatt, hogy elkeriilje az asztal vagy a padlo
karosodasat a pengével.

« Két kézzel fogja meg a flirészt.



« A kapcsolé megnyomasa el6tt ellendrizze, hogy a flirészlap nem
érintkezik-e az anyaggal.

« Ne érintse meg a mozgd alkatrészeket a kezével.

« A padl9, a fal vagy mas anyag vagasa el6tt ellenérizze, hogy nem
tartalmaz-e elektromos vezetéket.

* Ne helyezze el a frészt addig, amig leéll. Ne kapcsolja be a flirészt,
ha nem a kezével tartja.

« A penge eltavolitdsahoz el6szor kapcsolja ki a flrészt a
kapcsoloval, és varja meg, amig a penge megall. Ezutan vegye ki az
akkumulatort a flrészbdl.

« A munka befejezése utan ne érintse meg a pengét vagy a
feldolgozott anyagot azonnal. Ezek az elemek forrok lehetnek és
égési sériléseket okozhatnak.

« Ha szokatlan viselkedést tapasztal az elektromos szerszamban,
flstot lat vagy furcsa hangokat hall, azonnal kapcsolja ki a
szerszamot és vegye ki az akkumulatort a farészbol.

+ A megfelelé hités biztositasa érdekében tartsa fedetlenil a
flrészhaz szell6z6nyilasait.

VIGYAZAT! Ezt a késziiléket beltéri hasznalatra tervezték.
Feltételezik, hogy a kialakitdis biztonsag édell
intézkedéseket és  tovabbi  biztonsagi  rendszereket
alkalmaznak, ennek ellenére a munkahelyi sériilések kockazata
mindig kicsi.

A Li-lon elemek szivaroghatnak, meggyulladhatnak vagy
felrobbanhatnak, ha magas hémérsékletre melegitik vagy
rovidzarlatot okoznak. Ne tarolja az elemeket autéban forré és
napsiitésben. Ne nyissa ki az akkumulatort. A Li-lon
akkumulatorok elektronikus védéeszkozoket tartalmaznak,
amelyek sériilésiik esetén tiizet vagy robbanast okozhatnak.

A hasznalt szimbélumok magyarazata
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1. VIGYAZAT! Hasznaljon eldvigyéazatossagi intézkedéseket.

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a figyelmeztetéseket
és a biztonsagi feltételeket!

3. Hasznéljon védofelszerelést
fllvédot).

. Hasznaljon porvéd6 maszkot!

személyi (véddszemiiveget,

. Hasznaljon védokesztyt!

. Tartsa tavol a szerszamot gyermekektdl.

. Hasznaljon védéruhat.

. Ovja a szerszamot a nedvességtél.

. Miel6tt barmilyen beéllitast vagy tisztitast végezne, vegye ki az
akkumulatort a készlékbdl.

10..
1.

WK NO VA

Ezt a késziiléket beltéri miikodésre tervezték.
. Maximélis megengedett cellahémérséklet: 45 ° C.

12.. Ne dobja a cellakat tiizbe.
13. . Ujrahasznositas.
14. . Tolt6 védelmi osztalya.

15. . Ne dobja a sejteket vizbe.

EPITES ES HASZNALAT

A dugattyls flrész akkumulatoros szerszam. DC kefe nélkili
motorral hajtjak, amelynek forgé mozgasa atfordulé mozgassa
alakul. A szerszamot egyenes, durva vagasok, ivelt vagasok és lyukak
készitésére tervezték fa, faalapu anyagok, mlianyagok és fémek
szamara (feltéve, hogy megfelel6 pengét hasznalnak). A
felhasznalasi kor kiterjed a javitasi és épitési munkakra, valamint az
egyéni, amatér tevékenységek (bltykolések) korébe tartozd
munkakra.

Az elektromos szerszamot csak a gyarté utasitasainak
megfelelen hasznalja.

A GRAFIKUS OLDALOK LEiRASA

Az alabbi a jelen gép grafikus
gépalkatrészekre vonatkozik.

1. flrészlap

2. Bazis

. Penge gyorskioldo kar.

. LED farészlampa

. Labkioldé gomb.

. Elsé fogantyd

. Inga be / ki gomb

. be / ki kapcsold

9. . Zarogomb

10. . Akkumulator reteszel6 gomb.

11. . Akkumulator

12.. LED-jelz6

13..Tolté

14. . az akkumulator toltottségi szintjének jelz6 gombja
15. . az akkumulator toltottségi szintjének jelzdje.

szamozas oldalan lathaté

0NV AW

BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK
Penge - 1 db.

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOROK KIVETELE / BETOLTESE

» Nyomja meg az akkumulator régzité gombjat (10), és cslsztassa
ki az akkumulatort (11) (A abra)

» Helyezze a feltoltott akkumulatort (11) a tartdba, amig az
akkumulator gomb hallhatéan a helyére nem kattan.

AKKUMULATOR TOLTES

A késziilékhez részben feltoltott akkumulétor tartozik. Toltse az
akkumulatort 4 ° C és 40 ° C kozotti kornyezeti hémérsékleten. Egy
Uj, vagy hosszu ideig nem hasznalt akkumulator kb. 3-5 toltési és
kisutési ciklus utan teljesen mikodoképes lesz.

« Vegye ki az akkumulatort (11) a szerszambol (A abra).

« Csatlakoztassa a toltét (13) egy halozati aljzathoz (230 V AC).

« Helyezze az akkumulatort (11) a toltébe (13) (B abra). Ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen van-e behelyezve (teljesen be
van-e llve).

Miutan csatlakoztatta a toltét egy halédzati aljzathoz (230 V AC), a
toltén lévé zold didda (12) kigyullad, jelezve, hogy a fesziltség
csatlakoztatva van.

Amikor az akkumulatort (11) a toltébe (13) helyezi, a tolton lévé
piros LED (12) kigyullad, ami azt jelenti, hogy az akkumulator toltési
folyamata folyamatban van.

Ugyanakkor az akkumulator tolt6ttségi allapotanak zold LED-jei (15)
eltéréen villognak (lasd az alabbi leirast).

« Az Osszes LED impulzus vilagitésa - jelzi az akkumulator
kimertlését és Gjratoltésének sziikségességét.

« 2 LED villogd fénye - részleges kisutést jelez.

« 1 villogo LED - jelzi az akkumulator magas szintjét.



Amikor az akkumulator teljesen fel van téltve, a toltén lévé LED (12)
zoldre valt, és az akkumulator toltottségi allapotanak Gsszes LED-je
folyamatosan vilagit. Egy id6 utan (kb. 15 masodperc) az
akkumulator toltottségi allapotanak LED-je (15) kialszik.

Az akkumulatort nem szabad 8 éranal tovabb tolteni. Ezen idé
tullépése karosithatja az akkumulator cellait. A t6lt6 nem kapcsol ki
automatikusan, ha az akkumulator teljesen fel van toltve. A toltén
lévé zold LED tovabbra is vilagit. Az akkumulator toltottségi
allapotanak LED-je egy id6 utan kialszik. Huzza ki a tapfesziiltséget,
miel6tt kivenné az akkumulatort a tolt6 aljzatabol. Kerilje az
egymast kovetd rovid feltoltéseket. Ne toltse az akkumulatort révid
ideig tarté hasznalat utan. A szikséges feltoltések kozotti idod
jelentds csokkenése azt jelzi, hogy az akkumulator elhasznalédott
és ki kell cserélni.

Az akkumulatorok toltés kozben felmelegednek. Ne kezdje a
munkat azonnal a toltés utan - varja meg, amig az akkumulator
szobahémérsékletire  melegedik. Ez  megakadalyozza az
akkumulator karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESENEK ALAIRASA

Az akkumulator fel van szerelve egy akkumulator toltottségi
allapotjelzével (3 LED) (15). Az akkumulator toltéttségi allapotanak
ellenérzéséhez nyomja meg az akkumulator toltottségi allapotanak
jelz6 gombjat (14) (C. abra). Minden LED vilagit, jelezve, hogy az
akkumulator feltoltoédott. Két vilagitd LED részleges kistlést jelez.
Csak egy villogd LED azt jelenti, hogy az akkumulator lemerilt és
tolteni kell.

A FORESZLAP ROGZITESE

A flrészlap osszedllitasa és cseréje szerszamok hasznalata nélkul
torténik.

- Allitsa a farészlap reteszeld karjat kinyitasi helyzetbe.

* Helyezze a flirészlapot a szerszamfuratba, amennyire csak
lehetséges.

« Allitsa a reteszel6 kart zar helyzetbe.

« Enyhén meghlzva ellenérizze, hogy a penge megfeleléen
illeszkedik-e a tartdba.

A megfelelé munkahoz hasznalja a megfelel flrészlapokat.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE KI

A késziilék egy kapcsold zarégombbal (9) van felszerelve, hogy
megakadalyozza a véletlen bekapcsolast. A biztonsagi gomb a
készilék hazanak mindkét oldalan talalhat (F abra).

Engedélyezze:

» Nyomja be a kapcsold zarégombjanak (9) egyik végét, és tartsa
ebben a helyzetben.

» Nyomja meg a kapcsolégombot (8) (G abra).

« A készulék elinditasa utan a kapcsolé zarégombja (9) elengedheté.
Kikapcsolni:

« A kapcsol6 (8) nyomasanak elengedése ledllitja a késztiléket.

A készilék mikodési sebességtartomanyat a kapcsoldé gomb
nyomasanak mértéke szabalyozza.

VAGAS

« Helyezze a labfej eliilsé részét (2) a vagando anyagra ugy, hogy a
penge ne érjen hozza.

« Inditsa el a flrészt, és allitsa be a munkasebességet a vagando
anyag tulajdonsagaihoz.

« Lassan mozgassa a frészlapot az elé6z6leg megjelélt vagasi vonal
mentén (H, | 4bra)

A vagast egyenletesen kell elvégezni, tigyelve arra, hogy ne terhelje
tdl a flrészt. A flrészlap tulzott nyomasa fékként makodik, ami
hatranyosan befolyasolja a vagasi teljesitményt.

20

Munka kézben a lab teljes feliiletének tapadnia kell a feldolgozott
anyag feluletéhez.

Ellendrizze, hogy a munkaeszkéz megfeleléen van-e régzitve. A
helytelentil vagy pontatlanul felszerelt szerszam miikodés kozben
megcsuszhat, és veszélyt jelenthet a kezel6re.

A GY(JTES MOD MODOSITASA

« A flrész felszed6 funkcidval rendelkezik a lagy anyagok kényelmes
vagasahoz. A funkcié Ugy aktivéalhato, hogy a felvevé kapcsoldt (7)
"OFF" -r6l "ON" -ra valtoztatja.

A LAB ROGZITESE / VALTOZASA

« Szlikség esetén a lab helyzetét beallithatjuk. Ehhez nyomja elére a
labkioldd kart (5). Ezutan lehetséges a helyzetének megvaltoztatasa
vagy eltavolitasa. A lab hatuljanak rogzitéséhez allitsa vissza a kart
az eredeti helyzetébe.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

Miel6tt barmilyen telepitési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
tevékenységet végezne, vegye ki az akkumulatort a késziilékbol.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Javasoljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal tisztitsa meg a
késziiléket.

« Ne hasznéljon vizet vagy mas folyadékot a tisztitashoz.

- Tisztitsa meg a késziléket szaraz ruhaval, vagy fajja ki alacsony
nyomasu s(ritett levegével.

« Ne hasznéljon tisztitoszert vagy olddszert, mert ezek karosithatjak
a mlanyag alkatrészeket.

* A készilék tdlmelegedésének megakadalyozasa érdekében
rendszeresen tisztitsa meg a motorhaz szell6zényilasait.

* A késziiléket mindig tartsa szaraz helyen, gyermekektdl elzarva.

« Tarolja a késziiléket eltavolitott akkumulatorral.

Mindenféle hibat a gyarté hivatalos szervizének kell elharitania.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK
Vezeték nélkiili valtofiirész 58G096

Jellemzé Jellemzé
Tapfesziltség 18V DC
A rezgések szama alapjaraton 0-3100 min-1

Munkaeszkoz rogzité rendszer szerszam nélkul

Penge (ités 28 mm
A vagandd anyag maximalis vastagsaga (fa) 120 mm
A vagandé anyag maximalis vastagsaga (acél) 10 mm
Védelmi osztaly 1]
Témeg 34 kg
Gyartasi év 2021

Az 58G096 a gép tipusat és megnevezését egyarant jelenti

A ZAJRA ES A REZGESRE VONATKOZO ADATOK
Lpa=79dB(A)K=5dB(A)
Lwa=90dB(A)K=5dB(A)

Hangnyomasszint (csiszolas)

Hangteljesitményszint (csiszolas)

Rezgésgyorsulas értéke (f6 | an=82m/s?
fogantyu) K= 1,5 m/s?
Rezgésgyorsulas értéke (kiegészité | an= 6,21 m/s?
fogantyu) K= 1,5 m/s?




Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A készilék altal kibocsatott zajszint leirasa: a kibocsatott LpA
hangnyomas szintje és az LwA hangteljesitményszint (ahol K a
mérési bizonytalansag). A készilék altal kibocsatott rezgéseket az
ah rezgésgyorsulas értéke irja le (ahol K a mérési bizonytalansag).
A kézikdnyvben megadott kibocsatott LpA hangnyomasszintet, LwA
hangteljesitményszintet és ah rezgésgyorsulas értékét az EN 62841-
1 szabvanynak megfeleléen mértiik. A feltlintetett ah rezgésszint
hasznalhat6 az eszk6zok Osszehasonlitasara és a vibracios expozicio
kezdeti értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapveté hasznalatara
reprezentativ. Ha a gépet kiilonb6zé alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszk6zokhoz hasznaljak, akkor a rezgésszint megvaltozhat. A
magasabb rezgésszintet a késziilék nem megfelelé vagy tul ritka
karbantartasa befolyasolja. A fenti okok a teljes mikodési id6 alatt
fokozott rezgésnek lehetnek kitéve.

A rezgésnek val6é kitettség pontos becsléséhez vegye
figyelembe azokat az idészakol ikor a ber és ki van
kapcsolva, vagy amikor be van kapcsolva, de nincs

hasznalatban. Miutan minden tényezét alaposan felmértek, a
teljes rezgési expozicié lényegesen alacsonyabb lehet.

A felhasznalé védelme érdekében a razkodasoktol tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: az eszkoz és a
munkaeszkdzok karbantartasa, a megfeleld
hémérsékletének védelme és a munka megfelel6 szervezése.

idészakos kéz

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos (izem( termékeket ne dobja ki a hazi

szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos  kérdéseire  valaszt  kaphat a  termék
kereskeddjétdl, vagy a helyi hatosagoktol. Az elhasznalodott
elektromos és elektronikai
hato

hulladékkezelésnek,

berendezések a természeti

kornyezetre anyagokat tartalmaznak. A

Ujrahasznositasnak nem alavetett

berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a

kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
— ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes
szerzbi jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl6 jogokrol
52616 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykdzldny) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és bintetéjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCEREA
INSTRUCTIUNI DE DESERVIRE
FERACARE RECIPROCA FARA FARA CORD
58G096

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI A SE CITI CU
ATENTIE INSTRUCTIA PREZENTA SI PASTRAREA ACESTEIA PENTRU
UTILIZAREA ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SECURITATEA

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE (FERROCA RECIPROCA
FARA CORD)

« Folositi masti de praf la taiere pentru a va proteja sistemul
respirator de praful produs.

« Verificati cu atentie materialul prelucrat inainte de téiere pentru a
elimina posibilitatea taierii cuie, suruburi sau alte obiecte dure.

» Nu téiati obiecte mai groase decat este permis in specificatiile
tehnice pentru un anumit material.

« nainte de operare verificati daca exista suficient spatiu sub
materialul prelucrat pentru a evita deteriorarea mesei sau a podelei
cu lama.

« Tineti ferastraul cu ambele maini.

« Asigurati-va ca panza de ferastrau nu are contact cu materialul
nainte de a apasa comutatorul.

* Nu atingeti partile mobile cu mana.

« Inainte de a taia podeaua, peretele sau alt material, asigurati-va ca
nu contine fire electrice.

« Nu depozitati ferdstraul pana nu se opreste din miscare. Nu porniti
ferastraul atunci cand nu il tineti cu mana.

« Pentru a scoate lama, opriti mai intéi ferastraul cu intrerupatorul si
asteptati pana cand lama nu se mai misca. Scoateti apoi bateria din
ferastrau.

« Nu atingeti lama sau materialul prelucrat imediat dupa terminarea
lucrarilor. Aceste elemente pot fi fierbinti si pot provoca arsuri.

» Cand va confruntati cu un comportament neobisnuit al sculei
electrice, vedeti fum sau auziti zgomote ciudate, opriti imediat scula
si scoateti bateria din ferastrau.

« Pentru a asigura o récire adecvata, pastrati gaurile de ventilatie din
corpul ferastraului neacoperite.

PRUDENTA! Acest dispozitiv este conceput pentru a functiona
in interior.

Se presupune ca proiectarea este sigura, se utilizeaza masuri de
protectie si sisteme de siguranta suplimentare, totusi exista
intotdeauna un risc mic de accidentare la locul de munca.
Bateriile Li-lon se pot scurge, arde sau exploda atunci cand sunt
incélzite la temperatura ridicatda sau scurtcircuitate. Nu
depozitati bateriile intr-o masina in zilele calduroase si insorite.
Nu deschideti bateria. Bateriile Li-lon contin dispozitive
electronice de protectie care, daca sunt deteriorate, pot
provoca incendii sau explozii ale bateriei.

Explicatia simbolurilor utilizate
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1. ATENTIE! Folositi masuri de precautie.

2. Cititi manualul de instructiuni, respectati avertismentele si
conditiile de siguranté din acesta!

3. Folositi echipament de protectie personala (ochelari
protectie, protectii antifonice).

4. Folositi masca de praf!

5. Folositi manusi de protectie!

6. . Tineti instrumentul departe de copii.

7. . Folositi haine de protectie.

8. . Protejati instrumentul de umezeala.

9. . Scoateti bateria din dispozitiv inainte de a incepe orice ajustari
sau curatarea sarcinilor conexe.

10. . Acest dispozitiv este proiectat sa functioneze in interior.

11.. Temperatura maxima admisa a celulei: 45 ° C.

12. . Nu aruncati celulele in foc.

13. . Reciclarea.

14. . Clasa de protectie a incarcatorului 2.

15. . Nu aruncati celule in apa.

de

CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

Ferastraul alternativ este un instrument alimentat de la baterie. Este
actionat cu un motor DC fara perii a carui miscare rotativa este
transformata in miscare alternativd. Instrumentul este conceput
pentru a realiza taieturi drepte, grosiere, taieturi curbate si gauri in
lemn, materiale pe baza de lemn, materiale plastice si metale (cu
conditia sé se utilizeze lama corespunzatoare). Gama de utilizare
acopera lucrarile de reparatii si constructii, precum si orice lucrari
din gama de activitati individuale, amatori (bricolaj).

Utilizati unealta electrica numai in conformitate cu

instructiunile producatorului.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la componentele masinii afisate
pe paginile grafice ale acestui manual.

. lama ferastraului

2..Baza

.. Maneta de eliberare rapida a lamei.

.. LED-ul a vazut lumina

.. Butonul de eliberare a piciorului.

. Maner frontal

.. Butonul de pornire / oprire a pendulului

. . comutator pornire / oprire

. Buton de blocare

. Butonul de blocare a bateriei.

.. Acumulator

. Indicator LED

. . Incarcator

. butonul indicator al nivelului de incarcare a bateriei
. indicator de incarcare a bateriei.

ECHIPAMENTE S| ACCESORII
Lama - 1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

INLATURAREA / INSERAREA BATERIILOR

« Apasati butonul de fixare a bateriei (10) si glisati bateria in afara
(11) (Fig. A)

« Introduceti bateria incarcata (11) in suport pana cand butonul
bateriei se aude in pozitie sonora.
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INCARCARE BATERIE

Dispozitivul vine cu o baterie partial incércata. incarcati bateria la o
temperatura ambientala cuprinsa intre 4 ° C si 40 ° C. O baterie noua
sau una care nu a mai fost folosita de mult timp va fi complet
functionala dupa aproximativ 3 - 5 cicluri de incarcare si descércare.
» Scoateti bateria (11) din scula (fig. A).

« Conectati incarcatorul (13) la o priza de alimentare (230 V c.a.).

« Introduceti bateria (11) in incarcator (13) (fig. B). Asigurati-va ca
bateria este asezatd corect (complet asezata).

Dupa conectarea incarcatorului la o priza (230 V c.a.), dioda verde
(12) de pe incarcator se va aprinde, indicand faptul ca tensiunea este
conectata.

Cand bateria (11) este plasata in incarcator (13), LED-ul rosu (12) de
pe incarcator se aprinde, ceea ce inseamna ca procesul de incércare
a bateriei este in desfasurare.

in acelasi timp, LED-urile verzi pentru starea de incarcare a bateriei
(15) clipesc diferit (vezi descrierea de mai jos).

* lluminarea prin impulsuri a tuturor LED-urilor - semnaleaza
epuizarea bateriei si necesitatea reincarcarii.

* Lumina intermitenta de 2 LED-uri - semnaleaza descarcare partiala.
+ 1 LED intermitent - indicd un nivel ridicat al bateriei.

Cand bateria este complet incércata, LED-ul (12) de pe incarcator
devine verde si toate LED-urile pentru starea de incarcare a bateriei
(15) lumineaza continuu. Dupé un timp (aproximativ 15 secunde)
LED-urile de stare a incarcarii bateriei (15) se sting.

Bateria nu trebuie incarcata mai mult de 8 ore. Depasirea acestui
timp poate deteriora celulele bateriei. ncarcatorul nu se va opri
automat cand bateria este complet incércata. LED-ul verde de pe
incarcator va ramane aprins. LED-urile de stare a incarcarii bateriei
se vor stinge dupa un timp. Deconectati alimentarea inainte de a
scoate bateria din priza. Evitati reincarcarile scurte consecutive. Nu
incércati bateria dupa ce ati folosit dispozitivul pentru o perioada
scurta de timp. O reducere semnificativa a timpului dintre
reincarcarile necesare indica faptul ca bateria este uzata si trebuie
inlocuita.

Bateriile se incalzesc in timpul incarcarii. Nu incepeti lucrul imediat
dupa incarcare - asteptati ca bateria sa se incalzeasca la temperatura
camerei. Acest lucru va preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIEI

Bateria este echipata cu un indicator de stare a incarcarii bateriei (3
LED-uri) (15). Pentru a verifica starea de incarcare a bateriei, apasati
butonul indicator al stérii de incarcare a bateriei (14) (Fig. C). Toate
LED-urile se aprind pentru a indica faptul ca bateria este incarcata.
Doud LED-uri aprinse indica descarcare partiala. Doar un LED
intermitent inseamna ca bateria este descarcata si trebuie incarcata.

FIXAREA LAMEI

Asamblarea si inlocuirea lamei de ferastrau se efectueaza fara
utilizarea instrumentelor.

» Mutati parghia de blocare a lamei ferastraului in pozitia de
deblocare.

« Introduceti lama ferastraului in orificiul sculei pana la capat.

» Mutati maneta de blocare in pozitia de blocare.

- Verificati daca lama este asezata corect in suport, tragand usor
lama.

Folositi lamele de ferastrau corecte pentru lucrarea dorita.

MUNCA / SETARI

PORNIT / OPRIT

Dispozitivul este echipat cu un buton de blocare a comutatorului (9)
pentru a preveni activarea accidentala. Butonul de siguranta este
situat pe ambele parti ale carcasei dispozitivului (fig. F).



Permite:

« Apasati un capat al butonului de blocare a comutatorului (9) si
tineti-1 in aceasta pozitie.

« Apasati butonul de comutare (8) (fig. G).

« Dupa pornirea dispozitivului, butonul de blocare a comutatorului
(9) poate fi eliberat.

Oprirea:

« Eliberarea presiunii pe butonul
dispozitivul.

Gama de viteze de functionare a dispozitivului este reglata de
gradul de presiune de pe butonul comutatorului.

de comutare (8) opreste

TAIERE

« Asezati partea frontald a piciorului (2) pe materialul de taiat fara
ca lama s& atinga materialul.

« Porniti ferastraul si reglati viteza de lucru la proprietatile
materialului de téiat.

» Mutati lama ferastraului incet de-a lungul liniei de taiere marcate
anterior (fig. H, 1)

Taierea trebuie facutd uniform, avand grija sa nu supraincarcati
ferastraul. Presiunea excesiva asupra lamei de ferastrau va actiona
ca o frana, ceea ce va afecta negativ performanta de téiere.

in timpul lucrului, intreaga suprafata a piciorului trebuie sa adere la
suprafata materialului procesat.

Verificati daca instrumentul de lucru este atasat corect. Uneltele
montate incorect sau incorect pot aluneca in timpul functionarii si
pot reprezenta un risc pentru operator.

SCHIMBAREA MODULUI DE COLECTARE

« Feréstraul este echipat cu o functie de preluare pentru taierea
convenabild a materialelor moi. Functia este activata prin
schimbarea pozitiei comutatorului de preluare (7) de la ,OFF" la
JON".

FIXAREA / SCHIMBAREA PICIULUI

« Pozitia piciorului poate fi reglata, daca este necesar. Pentru
aceasta, impingeti maneta de eliberare a piciorului (5) inainte. Apoi,
este posibil sa-i schimbati pozitia sau sa il eliminati. Pentru a bloca
piciorul inapoi, readuceti maneta in pozitia initiala.

OPERAREA S| INTRETINEREA

Tnainte de a efectua orice activitati de instalare, reglare, reparare sau
intretinere, scoateti bateria din dispozitiv.

iNTRETINERE S| DEPOZITARE

« Se recomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

« Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

« Curatati dispozitivul cu o carpa uscatd sau suflati-l cu aer
comprimat de joasa presiune.

« Nu utilizati agenti de curatare sau solventi, deoarece acestea pot
deteriora piesele din plastic.

« Curatati regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru
a preveni supraincalzirea dispozitivului.

« Depozitati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, la indemana
copiilor.

« Pastrati dispozitivul cu bateria scoasa.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de catre service-ul
autorizat al producatorului.
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PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau alternativ fara fir 58G096

Parametru Valoare
Tensiunea de alimentare 18V DC
Numarul de oscilatii la ralanti 0-3100 min-1

Sistem de prindere a sculei de lucru fara instrument

Cursa lamei 28 mm
Grosimea maxima a materialului de taiat (lemn) 120 mm
Grosimea maxima a materialului de taiat (otel) 10 mm
Clasa de protectie 1]
Masa 3,4 kg
Anul productiei 2021

58G096 reprezinta atat tipul, cat si denumirea masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL Sl VIBRATIILE

Nivel de presiune acustica (macinare) Lpa= 79,0 dB(A)
K= 5 dB(A)
Nivel de putere sonora (macinare) Lwa= 90,0 dB(A)
K= 5 dB(A)
Valoarea accelerarii vibratiilor (maner | an= 8,220 m/s?
principal) K= 1,5 m/s?
Valoarea accelerarii vibratiilor (maner | an= 6,21 m/s?
auxiliar) K= 1,5 m/s?

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise LpA si nivelul puterii sonore LwA (unde K
este incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt
descrise de valoarea acceleratiei vibratiilor ah (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelul de presiune sonora emis LpA, nivelul de putere sonora LwA
si valoarea acceleratiei vibratiilor ah date in acest manual au fost
masurate in conformitate cu EN 62841-1. Nivelul de vibratie declarat
ah poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru
evaluarea initiala a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii declarat este reprezentativ numai pentru
utilizarea de baza a dispozitivului. Daca masina este utilizata pentru
aplicatii diferite sau cu instrumente de lucru diferite, nivelul
vibratiilor se poate modifica. Nivelul mai ridicat al vibratiilor va fi
influentat de intretinerea inadecvata sau prea rar a dispozitivului.
Motivele prezentate mai sus pot duce la o expunere crescuta la
vibratii pe intreaga perioada de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care echi 1l este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat. Dupa ce toti factorii au fost
evaluati cu atentie, expunerea globala la vibratii poate fi

semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul impotriva efectelor vibratiilor, ar trebui
implementate masuri de sigurantda suplimentare, cum ar fi
intretinerea periodica a dispozitivului si a instrumentelor de lucruy,
protectia temperaturii corespunzatoare a mainilor si organizarea
corecta a muncii.



PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrici nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru
mediul inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii
constituie un pericol potential pentru mediu si sanatatea

umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex")
informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai
departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele
, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de
drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile
autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu
modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate
fi trasa la raspundere civila si penala.

PREKLAD PUVODNiHO
INSTRUKCE K OBSLUZE
AKUMULATOROVA PILA S RECEPTACH
58G096

UPOZORNENI: PRED POUZITIM NARADI SI POZORNE PRECTETE
TENTO MANUAL A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCH REFERENCI.

PODROBNE BEZPECNOSTN/ POKYNY

PODROBNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA (AKUMULATOROVA
NABIJECI PILA)

« Pfi fezani pouzivejte protiprachové masky, abyste chranili dychaci
systém pred vytvarenym prachem.

« Pred rezanim peclivé zkontrolujte zpracovavany material, abyste
vyloudili moznost fezani hrebikd, Sroubt nebo jinych tvrdych
predmétd.

« Nefezejte predméty tlustsi, nez je povoleno v technickych
specifikacich pro dany material.

« Pred zahajenim provozu zkontrolujte, zda je pod zpracovavanym
materidlem dostatek mista, aby nedoslo k poskozeni stolu nebo
podlahy kotoucem.

« Uchopte pilu obéma rukama.

« Pred stisknutim spinace se ujistéte, ze se pilovy kotou¢ nedotyka
materialu.

« Nedotykejte se rukou pohyblivych ¢asti.

« Pred fezanim podlahy, stén nebo jiného materialu se ujistéte, ze
neobsahuje elektrické vodice.

» Neodkladejte pilu, dokud se neprestane pohybovat. Nezapinejte
pilu, pokud ji nedrzite rukou.

« Pro vyjmuti kotouce nejprve vypnéte pilu spinacem a pockejte, az
se kotou¢ prestane pohybovat. Poté vyjméte baterii z pily.

« Nedotykejte se cepele nebo zpracovaného materialu
bezprostredné po dokonceni prace. Tyto prvky mohou byt horké a
mohou zpUsobit popaleniny.

» Pokud zaznamenate neobvyklé chovani elektrického naradi,
uvidite kouf nebo uslysite podivné zvuky, okamzité naradi vypnéte
a vyjmeéte baterii z pily.

« Aby bylo zajisténo spravné chlazeni, udrzujte vétraci otvory v téle
pily nezakryté.
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POZOR! Toto zafizeni je navrzeno pro provoz v interiéru.
Konstrukce je povazovana za bezpecnou, jsou pouzivana
IFkové b

ochranna opatieni a dog vé
vzdy existuje malé riziko Grazi pfi praci.

pecnostni sy y, nicméné

Li-lon baterie mohou pfi zahfati na vysokou teplotu nebo
zkratu vytéct, zapalit se nebo explodovat. Neskladujte baterie
v auté v horkych a slunecnych dnech. Neotevirejte baterii. Li-
lon baterie obsahuji elektronicka ochranna zafizeni, ktera by v
pripadé pos i mohla zpisobit pozar nebo vybuch baterie.

Vysvétleni pouzitych symbolu
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1. POZOR! Dodrzujte preventivni opatreni.

2. Prectéte si navod k pouziti, dodrzujte varovani a bezpecnostni
podminky v ném uvedené!

3. PouZzivejte osobni ochranné prostiedky (ochranné bryle, chranice
sluchu).

. Poutzijte protiprachovou masku!

. Pouzivejte ochranné rukavice!

. Uchovavejte naradi mimo dosah déti.

. PouZzivejte ochranny odév.

. Chrante naradi pred vlhkosti.

. Pfed zahajenim jakychkoli Uprav nebo cisténi souvisejicich s
vyjmutim baterie ze zafizeni.

10. Toto zafizeni je navrzeno pro provoz v interiéru.

11. Maximalni povolena teplota clanku: 45 ° C.

12. Nevyhazujte buriky do ohné.

13. Recyklace.

14. Trida ochrany nabijecky 2.

15. Nevhazujte bunky do vody.
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KONSTRUKCE A POUZITi

Vratna pila je nastroj napajeny z baterie. Je pohanén stejnosmérnym
stfidavym motorem, jehoz rotacni pohyb je transformovan na vratny
pohyb. Nastroj je uren k provadéni rovnych, hrubych fezd,
zakfivenych fezd a dér ve dievé, materialech na bazi dreva, plastech
a kovech (za predpokladu, Ze je pouzit vhodny kotouc). Rozsah
pouziti zahrnuje opravy a stavebni prace a veskeré prace z rozsahu
individualnich, amatérskych ¢innosti (vrtani).

Elektrické naradi pouzivejte pouze v souladu s pokyny vyrobce.

POPIS GRAFICKYCH STRAN

Nasledujici cislovani odkazuje na soucasti stroje zobrazené na
grafickych strankach této prirucky.

1. pilovy kotou¢

2. Zakladna

. Packa pro rychlé uvolnéni cepele.

. LED pilové svétlo

. Tlacitko pro uvolnéni nohou.

. Predni rukojet’

o un AW



7. Tlacitko zapnuti / vypnuti kyvadla
8. vypinac

9. Tlacitko zamku

10.
11.
12
13.
14.
15.

Tlacitko zamku baterie.

Akumulator

LED indikator

Nabijecka

Tlacitko ukazatele Grovné nabiti baterie
indikator stavu nabiti baterie.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi
Cepel - 1ks.

PRIPRAVA K PRACI

VYJMUTI / VLOZEN{ BATERIE

« Stisknéte tlacitko upevnéni baterie (10) a vysunte baterii (11) (obr.
A)

« Vlozte nabitou baterii (11) do drzaku, dokud slysitelné nezaklapne
tlacitko baterie.

BATERIE SE NABiJI

Zafizeni je dodavéano s castecné nabitou baterii. Nabijejte baterii pfi
okolni teploté 4 ° C az 40 ° C. Nova baterie nebo baterie, ktera
nebyla delsi dobu pouzivana, bude plné funkéni priblizné po 3-5
cyklech nabijeni a vybijeni.

« Vyjméte akumulator (11) z naradi (obr. A).

« Pripojte nabijecku (13) k sitové zasuvce (230 V AC).

« Vlozte baterii (11) do nabijecky (13) (obr. B). Ujistéte se, ze je
baterie spravné usazena (zcela usazena).

Po pfipojeni nabijecky do zasuvky (230 V AC) se rozsviti zelena dioda
(12) na nabijecce, coz znamenj, Ze je pfipojeno napéti.

Kdyz je baterie (11) vlozena do nabijecky (13), rozsviti se cervena
LED (12) na nabijecce, coz znamend, ze probiha proces nabijeni
baterie.

Soucasné blikaji zelené LED diody pro stav nabiti baterie (15) odlisné
(viz popis nize).

« Pulzni osvétleni vSech LED - signalizuje vycerpani baterie a nutnost
ji dobit.

« Blikajici svétlo 2 LED - signalizuje castecné vybiti.

« 1 blikajici LED - oznacuje vysokou Uroven nabiti baterie.

Kdyz je baterie plné nabita, LED (12) na nabijecce se rozsviti zelené
a vsechny LED diody pro stav nabiti baterie (15) trvale sviti. Po chvili
(priblizné 15 sekund) kontrolky stavu nabiti baterie (15) zhasnou.
Baterie by neméla byt nabijena déle nez 8 hodin. Prekroceni této
doby muze poskodit ¢lanky baterie. Jakmile je baterie pIné nabita,
nabijecka se automaticky nevypne. Zelena LED na nabijecce zlstane
svitit. Kontrolky stavu nabiti baterie po chvili zhasnou. Pred
vyjmutim baterie ze zasuvky nabijecky odpojte napajeni. Vyvarujte
se naslednych kratkych dobiti. Po kratkém pouzivani zafizeni
nenabijejte baterii. Vyznamné zkraceni doby mezi nutnymi dobitimi
naznacuje, Ze je baterie opotfebovana a je tieba ji vyménit.

Baterie se béhem nabijeni zahfivaji. Nezacinejte pracovat ihned po
nabiti - pockejte, az se baterie zahfeje na pokojovou teplotu.
Zabranite tak poskozeni baterie.

SIGNALIZACE STAVU NABITi BATERIE

Baterie je vybavena indikatorem stavu nabiti baterie (3 LED) (15).
Chcete-li zkontrolovat stav nabiti baterie, stisknéte tladitko
indikatoru stavu nabiti baterie (14) (obr. C). VSechny LED diody se
rozsviti, coz znamena, ze je baterie nabita. Dvé rozsvicené LED
indikuji ¢astecné vybiti. Pouze 1 blikajici LED znamena, zZe baterie je
témér vybita a je tfeba ji nabit.

Upevnéni pilového listu

Montaz a vyména pilového kotouce se provadi bez pouziti naradi.
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» Presunte zajiStovaci packu pilového kotouce do odemdcené
polohy.

« Pilovy kotou¢ zasunte az na doraz do otvoru pro nastroj.

« Presunte zajistovaci packu do uzamcené polohy.

« Lehkym zatazenim za cepel zkontrolujte, zda je Cepel spravné
usazena v drzaku.

Pro zamyslenou praci pouZzivejte spravné pilové kotouce.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPNUTO VYPNUTO

Zarizeni je vybaveno blokovacim tlacitkem spinace (9), aby se
zabranilo nechténé aktivaci. Bezpecnostni tlacitko je umisténo na
obou stranach krytu zafizeni (obr. F).

Umoznit:

« Stisknéte jeden konec zajistovaciho tlacitka spinace (9) dovniti a
podrzte jej v této poloze.

« Stisknéte spinaci tlacitko (8) (obr. G).

« Po spusténi zarizeni Ize uvolnit blokovaci tlacitko spinace (9).

Vypnuti:

« Uvolnénim tlaku na spinaci tlacitko (8) se zarizeni zastavi.

Rozsah provoznich otacek zafizeni je regulovan stupném tlaku na
spinaci.

REZANi

« Polozte predni ¢ast patky (2) rovné na fezany material, aniz by se
kotou¢ dotykal materialu.

« Spustte pilu a pfizplsobte pracovni rychlost vlastnostem fezaného
materialu.

«» Pomalu pohybuijte pilovym kotoucem po dfive oznacené care fezu
(obr. H, 1)

Rez by mél byt provadén rovnomémé, aby nedoslo k pretizeni pily.
Nadmérny tlak na pilovy kotou¢ bude pusobit jako brzda, coz
nepfiznivé ovlivni fezny vykon.

Béhem prace by mél cely povrch chodidla pfilnout k povrchu
zpracovavaného materialu.

Zkontrolujte, zda je pracovni nastroj spravné pfipevnén. Nespravné
nebo nepfesné namontované nastroje mohou béhem provozu
vyklouznout a predstavovat riziko pro obsluhu.

ZMENA REZIMU KOLEKCE

« Pila je vybavena funkci sbérace pro pohodiné fezani mékkych
material(i. Funkce se aktivuje zménou polohy spinace sbérace (7) z
.OFF" na ,ON".

OPRAVENI / ZMENA NOHY

« Polohu nohy lze v pfipadé potieby upravit. Za timto ucelem
zatlacte uvolnovaci packu nohy (5) dopredu. Pak je mozné zménit
jeho polohu nebo odstranit. Chcete-li nohu zajistit zpét, vratte paku
do puavodni polohy.

PECE A UDRZBA

Pfed  provadénim  jakychkoli
opravarenskych nebo drzbarskych praci vyjméte ze zafizeni baterii.

instala¢nich, sefizovacich,

UDRZBA A SKLADOVANi

« Doporucuje se zafizeni Cistit ihned po kazdém pouziti.

« K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Ocistéte zafizeni suchym hadfikem nebo jej vyfouknéte
nizkotlakym stlacenym vzduchem.

» Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, protoze
by mohly poskodit plastové casti.



» Pravidelné Ccistéte ventilacni otvory ve skiini motoru, abyste
zabranili prehrati zafizeni.

« Zafizeni vzdy skladujte na suchém misté mimo dosah déti.

« Zarizeni skladujte s vyjmutou baterii.

Vsechny druhy zavad by mély byt odstranény autorizovanym
servisem vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Akumulatorova pila ocaska 58G096
Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 18V DC
Pocet oscilaci pfi volnobéhu 0-3100 min-1
Upinaci systém pracovniho nastroje bez naradi
Zdvih Cepele 28 mm
Maximalni tloustka fezaného materialu (dfevo) |120 mm
Maximalni tloustka rezaného materiélu (ocel) 10 mm
Trida ochrany 11
Hmotnost 3,4 kg
Rok vyroby 2021
58G096 znamena jak typ, tak oznaceni stroje

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina tlaku | Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)
(brouseni)

Hladina akustického vykonu
(brouseni)

akustického

Lwa= 90,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Hodnota  zrychleni vibraci | an= 8,20 m/s? K= 1,5m/s?
(hlavni rukojet)
Hodnota  zrychleni vibraci | an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

(pridavna rukojet)

Informacie o hluku a vibraciach
Uroveri hluku vyzafovaného zafizenim je popséana: Urovni
emitovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu
LwA (kde K je nejistota méreni). Vibrace vyzarované zafizenim jsou
popsany hodnotou zrychleni vibraci ah (kde K je nejistota méreni).
Uroven emitovaného akustického tlaku LpA, hladina akustického
vykonu LwA a hodnota zrychleni vibraci ah uvedené v této pfirucce
byly méfeny v souladu s normou EN 62841-1. Uvedenou hladinu
vibraci ah Ize pouzit pro srovnani zafizeni a pro pocatecni posouzeni
expozice vibracim.

Uvedena Uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni
pouziti zafizeni. Pokud se stroj pouzivéa pro rizné aplikace nebo s
rlznymi pracovnimi nastroji, mlze se Uroven vibraci zménit. Vyssi
uroven vibraci bude ovlivnéna nedostatecnou nebo piilis vzacnou
udrzbou zafizeni. Vy$e uvedené divody mohou mit za nasledek
zvy$ené vystaveni vibracim po celou dobu provozu.

Chcete-li piesné odhadnout vystaveni vibracim, zvazte obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo kdyz je zapnuté, ale nepouziva se.
Po peélivém posouzeni viech faktor mize byt celkova
expozice vibracim vyrazné nizsi.

V zajmu ochrany uzivatele pred Ucinky vibraci by méla byt zavedena
dalsi bezpecnostni opatreni, napfiklad: pravidelna ddrzba zafizeni a
pracovnich nastroji, ochrana vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat’
spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuj latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex") informuje, Ze
vetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Struktdre, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zakona zo diia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a moézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREKLAD POVODNEHO
NAVOD NA OBSLUHU
AKUMULATOROVA RECIPROKATOVA PiLA
58G096

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NASTROJA SI
POZORNE PRECITAJTE TENTO MANUAL A UCHOVAVAJTE TO PRE
BUDUCE REFERENCIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

PODROBNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA (AKUMULATOROVA
PISMENOVA PiLA)

« Pri rezani pouzivajte protiprachové masky, aby ste chranili dychaci
systém pred vytvaranym prachom.

« Pred rezanim starostlivo skontrolujte spracovany material, aby ste
vylacili moznost' porezania klincov, skrutiek alebo inych tvrdych
predmetov.

« Nerezte predmety hrubsie, ako to umoznuje technicka Specifikacia
pre dany material.

« Pred prevadzkou skontrolujte, ¢i je pod spracovavanym
materialom dostatocny priestor, aby ste zabranili poskodeniu noza
stolom alebo podlahou.

« Pilu drzte oboma rukami.

« Pred stlacenim spinaca sa uistite, ¢i sa pilovy list nedotyka
materialu.

« Nedotykajte sa rukou pohyblivych casti.

« Pred rezanim podlahy, steny alebo iného materialu sa uistite, ze
neobsahuje elektrické droty.

« Pilu neodkladajte, kym sa neprestane pohybovat. Nezapinajte pilu,
pokial ju nedrzite rukou.

« Ak chcete odstranit’ kotu¢, najskor pilu vypnite vypinacom a
pockajte, kym sa kotd¢ neprestane pohybovat. Potom vyberte z pily
batériu.

» Nedotykajte sa cepele alebo spracovaného materialu ihned' po
dokonceni prace. Tieto prvky moézu byt horice a mézu spdsobit’
popaleniny.

» Ak spozorujete neobvyklé spravanie sa elektrického naradia,
uvidite dym alebo budete pocut’ zvlastne zvuky, okamzite vypnite
naradie a vyberte z akumulatora akumulator.

« Pre zaistenie spravneho chladenia udrzujte vetracie otvory v tele
pily nezakryté.



POZOR! Toto zariadenie je uréené na prevadzku v interiéroch.
Dizajn sa povazuje za bezpecny, pouzivaji sa ochranné
opatrenia a dalsie bezpecnostné systémy, napriek tomu vzdy
existuje malé riziko drazov pri praci.

Li-lon batérie moézu vytekat, vznietit sa alebo explodovat’ pri
zahriati na vysoku teplotu alebo pri skratovani. Batérie
neskladujte v automobile v horticich a sinecnych diioch. Batériu
neotvarajte. Li-lon batérie obsahuju elektronické ochranné
zariadenia, ktoré by v pripade poskod mohli spoésobit’
poziar alebo vybuch batérie.

Vysvetlenie pouzitych symbolov
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1. POZOR! Dodrzujte preventivne opatrenia.

2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrzujte varovania a
bezpecnostné podmienky v nom uvedené!

3. PouZzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
chréanice sluchu).

. Pouzivajte protiprachovi masku!

. Pouzivajte ochranné rukavice!

. Naradie uchovavajte mimo dosahu deti.

. Pouzivajte ochranny odev.

. Chrante naradie pred vlhkostou.

9. Pred vykonanim akychkolvek Uprav alebo vykonania cistiacich
préc vyberte zo zariadenia batériu.

10. Toto zariadenie je urcené na prevadzku v interiéroch.

11. Maximalna povolena teplota clanku: 45 ° C.

12. Nehéadzte bunky do ohna.

13. Recyklacia.

14. Trieda ochrany nabijacky 2.

15. Nevhadzujte bunky do vody.
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vratnd pila je nastroj napajany z Je pohanany
jednosmernym prddom s jednosmernym motorom, ktorého rotacny
pohyb sa meni na vratny pohyb. Nastroj je uréeny na priame, hrubé

batérie.

rezy, zakrivené rezy a otvory do dreva, materidlov na baze dreva,
plastov a kovov (za predpokladu, Ze sa pouzije vhodny kotuc).
Rozsah pouzitia zahfna opravarenské a stavebné prace a vsetky
prace od rozsahu individualnych, amatérskych cinnosti (drotarstvo).

Elektrické naradie pouzivajte iba v siilade s pokynmi vyrobcu.

POPIS GRAFICKYCH STRAN

Nasledujuce Cislovanie sa tyka komponentov stroja zobrazenych na
grafickych stranach tohto navodu.

1. pilovy list

. Zakladna

. Pécka rychleho uvolnenia cepele.

. LED pilové svetlo

. Tlacidlo na uvolnenie néh.

v A WN
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6. Predna rukovat

7. Tlacidlo zapnutia / vypnutia kyvadla

8. vypinac

9. Tlacidlo zamku

. Tlacidlo blokovania batérie.

. Batéria

. LED indikator

. Nabijacka

. tlacidlo indikatora Urovne nabitia batérie
. indikator stavu nabitia batérie.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
Cepel - 1 ks.

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VLOZENIE BATERIi

« Stlacte tlacidlo upevnenia akumulatora (10) a akumulator vysurite
(11) (obr. A).

« Vlozte nabitl batériu (11) do drziaka, kym pocutelne nezaklapne
tlacidlo batérie.

NABIJANIE BATERIE

Zariadenie je dodavané s ciastocne nabitou batériou. Batériu
nabijajte pri teplote okolia od 4 ° C do 40 ° C. Nova batéria alebo
batéria, ktora sa dlho nepouzivala, bude plne funkéné po priblizne
3 - 5 cykloch nabijania a vybijania.

« Vyberte akumulator (11) z naradia (obr. A).

« Nabijacku (13) zapojte do sietovej zasuvky (230 V AC).

« Batériu (11) vlozte do nabijacky (13) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je
batéria spravne nasadena (Uplne nasadena).

Po pripojeni nabijacky k sietovej zasuvke (230 V AC) sa rozsvieti
zelena didda (12) na nabijacke, ¢o znamena, Ze je pripojené napatie.
Ked' je batéria (11) vlozena do nabijacky (13), rozsvieti sa Cervena
LED didda (12) na nabijacke, ¢o znamena, ze prebieha nabijanie
batérie.

Stcasne inak blikaju zelené LED didédy stavu nabitia batérie (15)
(pozri popis nizsie).

« Pulzné osvetlenie vsetkych LED diéd - signalizuje vybitie batérie a
potrebu dobit’ ju.

« Blikajlce svetlo 2 LED - signalizuje Ciastocné vybitie.

« 1 blikajuca LED - oznacuje vysoku Uroven nabitia batérie.

Ked' je batéria Gplne nabita, LED didda (12) na nabijacke sa rozsvieti
nazeleno a vsetky LED diddy stavu nabitia batérie (15) nepretrzite
svietia. Po chvili (priblizne 15 sekind) LED diédy stavu nabitia
batérie (15) zhasnd.

Batéria by sa nemala nabijat’ dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie tejto
doby moze poskodit clanky batérie. Ked' je batéria Uplne nabita,
nabijacka sa automaticky nevypne. Zelena LED na nabijacke zostane
svietit. LED diédy stavu nabitia batérie po chvili zhasnu. Pred
vybratim batérie zo zasuvky nabijacky odpojte napajanie. Vyvarujte
sa naslednych kratkych nabijani. Po kratkom pouzivani zariadenia
nenabijajte batériu. Vyrazné skratenie Casu medzi potrebnymi
dobitiami naznacuje, ze batéria je opotrebovana a je potrebné ju
vymenit.

Batérie sa pocas nabijania zahrievaju. Nezacinajte s pracou ihned po
nabiti - pockajte, kym sa batéria nezahreje na izbovu teplotu.
Predidete tak poskodeniu batérie.

SIGNALIZACIA STATU BATERIE

Batéria je vybavena indikatorom stavu nabitia batérie (3 LED) (15).
Ak chcete skontrolovat’ stav nabitia batérie, stlac¢te tlacidlo
indikatora stavu nabitia batérie (14) (obr. C). Vsetky LED diédy sa
rozsvietia, ¢o znamena, Ze je batéria nabita. Dve rozsvietené LED
indikuju ciastocné vybitie. Iba 1 blikajica LED znamena, ze batéria
Jje takmer vybita a je potrebné ju nabit.



UCHYTENIE PILY NA PiLU

Montéz a vymena pilového kotlca sa vykonava bez pouzitia naradia.
« Presunite zaistovaciu packu pilového kotuca do odomknutej
polohy.

« Pilovy kotUc zasunte az na doraz do otvoru pre nastroj.

« Presunite zaistovaciu packu do uzamknutej polohy.

« Lahkym potiahnutim za cepel skontrolujte, ¢i je Cepel spravne
usadena v drziaku.

Pre zamyslanu pracu pouzivajte spravne pilové kotuce.

PRACA / NASTAVENIA

ON / OFF

Zariadenie je vybavené blokovacim tlacidlom spinaca (9), aby sa
zabranilo nahodnej aktivacii. Bezpe¢nostné tlacidlo je umiestnené
na oboch stranach krytu pristroja (obr. F).

Povolit:

« Stlacte jeden koniec zaistovacieho tlacidla spinaca (9) dovnutra a
podrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte spinacie tlacidlo (8) (obr. G).

« Po spusteni pristroja je mozné uvolnit blokovacie tlacidlo spinaca

9).

Vypnutie:

« Uvolnenie tlaku na spinacom tlacidle (8) zastavi pristroj.

Rozsah prevadzkovych otacok zariadenia je regulovany stupriom
tlaku na spinacom tlacidle.

REZANIE

« Predn cast chodidla (2) polozte naplocho na rezany material tak,
aby sa kotl¢ nedotykal materialu.

» Nastartujte pilu a prispdsobte pracovnu rychlost’ vlastnostiam
rezaného materialu.

« Pilovy list postvajte pomaly pozdiz predtym oznacenej Ciary rezu
(obr. H, 1)

Rez by mal byt vykonany rovnomerne, davajte pozor, aby ste pilku
nepretazili. Nadmerny tlak na pilovy list bude pdsobit ako brzda, ¢o
nepriaznivo ovplyvni rezny vykon.

Pocas prace by mala celd plocha chodidla priliehat k povrchu
spracovavaného materialu.

Skontrolujte, ¢i je pracovny nastroj spravne pripevneny. Nespravne
alebo nepresne namontované nastroje moézu pocas prevadzky
skiznut a predstavovat riziko pre obsluhu.

ZMENA REZIMU ZBERU

« Pila je vybavena funkciou snimania pre pohodIné rezanie mékkych
materialov. Funkcia sa aktivuje zmenou polohy prepinaca (7) z ,OFF”
na ,ON".

OPRAVENIE / ZMENA NOHY

« Polohu nohy je mozné v pripade potreby upravit. Zatlacte
uvolfiovaciu packu nohy (5) smerom dopredu. Potom je mozné
zmenit' jeho polohu alebo odstranit. Ak chcete nohu zaistit” dozadu,
vratte paku do pévodnej polohy.

OSETROVANIE A UDRZ

Pred vykonanim akejkolvek instalacie, nastavenia, opravy alebo
udrzby vyberte z pristroja batériu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Odporuca sa pristroj Cistit' ihned’ po kazdom poutziti.

« Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné tekutiny.

« Vycistite pristroj suchou handrickou alebo ho vyftknite stlacenym
vzduchom s nizkym tlakom.

» Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla,
pretoze by mohli poskodit plastové casti.
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« Pravidelne distite ventilacné otvory v kryte motora, aby ste
zabranili prehriatiu pristroja.

« Vzdy skladuijte pristroj na suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie skladujte s vybratou batériou.

Vsetky druhy porich by mali byt odstranené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Akumulatorova vratna pila 58G096

Parameter Hodnota
Napéjacie napatie 18V DC
Pocet oscilcii pri volnobeznych otackach 0-3100 min-1
Upinaci systém pracovného néstroja bez naradia
Zdvih Cepele 28 mm
Maximalna hrdbka rezaného materialu (drevo) 120 mm
Maximalna hrdbka rezaného materialu (ocel) 10 mm
Trieda ochrany 1]
Omsu 3,4 kg
Rok vyroby 2021

58G096 znamena typ aj oznacenie stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Hladina akustického tlaku (brisenie) Lpa=79dB(A)K=5dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa=90dB(A)
(brasenie) K=5dB(A)

Hodnota zrychlenia vibracii (hlavna an= 8,2 m/s?

rukovat) K= 1,5m/s?

Hodnota zrychlenia vibracii an= 6,21 m/s?
(pridavna rukovat) K= 1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah
Uroveri hluku emitovaného zariadenim je opisana: Groviiou
emitovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu
LwA (kde K je neistota merania). Vibracie emitované zariadenim st
opisané hodnotou zrychlenia vibracii ah (kde K je neistota merania).
Hladina emitovaného akustického tlaku LpA, hladina akustického
vykonu LwA a hodnota zrychlenia vibracii ah uvedena v tomto
navode boli namerané v sulade s EN 62841-1. Uvedenl hladinu
vibracii ah mozno pouzit na porovnanie zariadeni a na pociatocné
posudenie vystavenia vibraciam.
Uvedena Udroven vibracii je reprezentativna iba pre zakladné
pouzitie pristroja. Ak sa stroj pouziva na rozne aplikacie alebo s
réznymi pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa moze zmenit.
Vyssia Uroven vibracii bude ovplyvnena nedostato¢nou alebo prilis
zriedkavou Udrzbou zariadenia. Dovody uvedené vyssie mozu mat’
za nasledok zvySené vystavenie vibraciam pocas celej doby
prevadzky.
Ak chcete presne odhadnut vystavenie vibraciam, zvaite
bdobia, ked' je zariad vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepouzivané. Po dokladnom vyhodnoteni vsetkych faktorov

moze byt celkova expozicia vibraciam vyrazne nizsia.

Na ochranu pouzivatela pred Gcinkami vibracii by sa mali zaviest
dalsie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna Gdrzba
pristroja a pracovnych nastrojov, ochrana primeranej teploty rik a
spravna organizacia prace.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni




oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje
in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljucna last Grupa Topex in so predmet zakonske zasCite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

PREVOD IZVIRNIH
NAVODILA ZA UPORABO
AKUMULATOROVA RECIPROKATOVA PiLA
58G096

POZOR: PRED UPORABO ORODJA ZA NAPAJANJE PREVERITE TA
PRIROCNIK IN HRASITE ZA PRIHODNJE REFERENCE.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPIS!

PODROBNA VARNOSTNA PRAVILA
VZMETNA ZAGA)

« Pri rezanju uporabljajte zascitne maske, da zascitite dihalni sistem
pred nastalim prahom.

« Pred rezanjem natancno preverite obdelani material, da preprecite
moznost rezanja zebljev, vijakov ali drugih trdih predmetov.

« Ne rezite predmetov, debelejsih od dovoljenih v tehni¢nih
specifikacijah za dani material.

« Pred obratovanjem preverite, ali je pod predelanim materialom
dovolj prostora, da se rezilo ne poskoduje na mizi ali tleh.

« Zago primite z obema rokama.

« Pred pritiskom na stikalo se prepricajte, da zagin list nima stika z
materialom.

« Ne dotikajte se premikajocih se delov z roko.

« Pred rezanjem tal, sten ali drugega materiala se prepricajte, da ne
vsebuje elektri¢nih Zic.

« Zage ne odlagajte, dokler se ne ustavi. Zage ne vklapljajte, ¢e je ne
drzite z roko.

« Za odstranitev rezila najprej izkljucite Zago s stikalom in pocakajte,
da se rezilo neha premikati. Nato odstranite baterijo iz Zage.

« Ne dotikajte se rezila ali obdelanega materiala takoj po kon¢anem
delu. Ti elementi so lahko vroci in lahko povzrocijo opekline.

« Ce opazite nenavadno vedenje elektri¢nega orodja, opazite dim ali
zaslisite nenavadne zvoke, takoj izklopite orodje in odstranite
baterijo iz zage.

« Za pravilno hlajenje pustite prezracevalne luknje v telesu zage
nepokrite.

(AKUMULATORSKA

POZOR! Ta naprava je zasnovana za delovanje v zaprtih
prostorih.

Zasnova naj bi bila varna, uporabljajo se zascitni ukrepi in
dodatni varnostni sistemi, kljub temu pa vedno obstaja majhna
nevarnost poskodb pri delu.

Li-ionske baterije lahko puscajo, se vzgejo ali eksplodirajo pri
segrevanju na visoko temperaturo ali kratkem stiku. Baterij ne
shranjujte v avtomobilu v vrocih in soncnih dneh. Ne odpirajte
baterije. Li-lon baterije vsebujejo elektronske zas¢itne naprave,
ki lahko v primeru poskodb povzroéijo pozar ali eksplozijo
baterije.
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Pojasnilo uporabljenih simbolov

X @)D

12

13 14

15
1. POZOR! Uporabite previdnostne ukrepe.

2. Preberite navodila za uporabo, in
varnostne pogoje v njih!

3. Uporabite osebno zascitno opremo (zascitna ocala, scitniki za
usesa).

. Uporabite za$¢itno masko!

. Uporabite zascitne rokavice!

. Orodja drzite stran od otrok.

. Uporabljajte zascitna oblacila.

. Orodje zascitite pred vlago.

. Pred zacetkom prilagoditev ali CiScenja odstranite baterijo iz
naprave.

10. Ta naprava je zasnovana za delovanje v zaprtih prostorih.

11. Najvisja dovoljena temperatura celice: 45 ° C.

12. Ne mecite celic v ogenj.

13. Recikliranje.

14. Razred zascite polnilnika 2.

15. Ne mecite celic v vodo.

upostevajte opozorila

O 0NV A

KONSTRUKCIJA IN UPORABA

Batna Zaga je orodje na baterije. Poganja se z enosmernim
brezkrta¢nim motorjem, katerega rotacijsko gibanje se spremeni v
gibljivo gibanje. Orodje je namenjeno za ravne, grobe reze,
ukrivljene reze in luknje v lesu, materialih na osnovi lesa, plastiki in
kovinah (pod pogojem, da se uporabi ustrezen rezilo). Podrocje
uporabe zajema popravila in gradbena dela ter vsa dela iz vrste
individualnih, ljubiteljskih dejavnosti (izdelovanje).

Elektricno orodje uporabljajte samo v skladu z navodili
proizvajalca.

OPIS GRAFIENIH STRANI

Naslednje ostevil¢enje se nanasa na komponente stroja, prikazane
na grafi¢nih straneh tega prirocnika.

. zagin list

. Osnova

. Rodica za hitro sprostitev rezila.

. LED zaga lu¢

. Gumb za sprostitev stopala.

. Sprednji rocaj

. Gumb za vklop / izklop nihala

. stikalo za vklop / izklop

. Gumb za zaklepanje

. Gumb za zaklepanje akumulatorja.

0NV A WN=
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. Baterija

. LED indikator

. Polnilnik

. gumb za indikator napolnjenosti baterije
. indikator napolnjenosti baterije.
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OPREMA IN PRIBOR
Rezilo - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

ODSTRANJEVANJE / VLAGANJE BATERIJ

« Pritisnite gumb za pritrditev akumulatorja (10) in izvlecite baterijo
(11) (slika A)

« Napolnjeno baterijo (11) vstavite v drzalo, da gumb za akumulator
slisno zaskoci na svoje mesto.

POLNJENJE BATERI

Naprava ima delno napolnjeno baterijo. Baterijo polnite pri sobni
temperaturi od 4 ° C do 40 ° C. Nova baterija ali baterija, ki je ze
dolgo niste uporabljali, bo popolnoma pripravljena po priblizno 3 -
5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« Odstranite baterijo (11) iz orodja (slika A).

« Polnilnik (13) prikljucite v omrezno vti¢nico (230 V AC).

« Baterijo (11) vstavite v polnilnik (13) (slika B). Prepricajte se, da je
baterija pravilno namescena (popolnoma namescena).

Po prikljucitvi polnilnika v elektricno vti¢nico (230 V AC) zasveti
zelena dioda (12) na polnilniku, kar pomeni, da je napetost
prikljucena.

Ko baterijo (11) vstavite v polnilnik (13), zasveti rdeca LED (12) na
polnilniku, kar pomeni, da je postopek polnjenja akumulatorja v
teku.

Hkrati zelene lucke za stanje napolnjenosti baterije (15) utripajo
drugace (glejte opis spodaj).

« Pulzna osvetlitev vseh LED-diod - oznacuje izpraznjenost baterije
in potrebo po njenem polnjenju.

« Utripajoca lucka 2 LED - signalizira delni izpust.

« 1 utripajoca LED - oznacuje visok nivo baterije.

Ko je baterija popolnoma napolnjena, lucka LED (12) na polnilniku
zasveti zeleno in vse lucke za stanje napolnjenosti baterije (15)
neprekinjeno svetijo. Cez nekaj ¢asa (priblizno 15 sekund) lucke za
stanje napolnjenosti baterije (15) ugasnejo.

Baterije ne smete polniti dlje kot 8 ur. Ce prekoracite ta ¢as, lahko
poskodujete baterije. Ko se baterija popolnoma napolni, se polnilnik
ne izklopi samodejno. Zelena LED na polnilniku bo $e naprej svetila.
Lucke za stanje napolnjenosti baterije se ez nekaj casa izklopijo.
Preden odstranite baterijo iz vticnice za polnilnik, izkljucite
napajanje. |zogibajte se zaporednim kratkim polnjenjem. Po kratki
uporabi naprave ne polnite baterije. Znatno zmanj$anje ¢asa med
potrebnimi polnjenji kaze, da je baterija izrabljena in jo je treba
zamenjati.

Baterije se med polnjenjem segrejejo. Ne zacnite dela takoj po
polnjenju - pocakajte, da se baterija segreje na sobno temperaturo.
To bo preprecilo poskodbe baterije.

PODPIS STANJA POLNJENJA BATERIJ

Baterija je opremljena z indikatorjem stanja napolnjenosti
akumulatorja (3 LED) (15). Ce zelite preveriti stanje napolnjenosti
akumulatorja, pritisnite gumb indikatorja stanja napolnjenosti
akumulatorja (14) (slika C). Vse lucke zasvetijo, kar pomeni, da je
baterija napolnjena. Dve prizgani LED kazeta delni izpust. Samo 1
utripajoca LED pomeni, da je baterija skoraj prazna in jo je treba

napolniti.

PRITRDITEV ZAGINEGA LISTA

Montaza in zamenjava Zaginega lista se izvede brez uporabe orodja.
« Premaknite rocico za zaklepanije lista Zage v polozaj za odklepanje.
« List zage vstavite v luknjo za orodje do konca.

« Premaknite rocico za zaklepanje v polozaj za zaklepanje.

« Preverite, ali je rezilo pravilno pritrjeno v drzalo, tako da ga rahlo
povlecete.

Za predvidena opravila uporabite pravilne zagine liste.
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UPORABA / NASTAVITVE

PRIZGI UGASNI

Naprava je opremliena z gumbom za zaklepanje stikala (9), ki
preprecuje nenamerno aktiviranje. Varnostni gumb je namescen na
obeh straneh ohija naprave (slika F).

Omogoci:

« Pritisnite en konec gumba za zaklepanje stikala (9) in ga pridrzite
v tem polozaju.

« Pritisnite stikalni gumb (8) (slika G).

» Po zagonu naprave lahko sprostite gumb za zaklepanje stikala (9).

I1zklop:

« Sprostitev pritiska na stikalni gumb (8) zaustavi napravo.
Obmocje delovne hitrosti naprave regulira stopnja pritiska na
stikalni gumb.

REZANJE

« Sprednji del stopala (2) polozite ravno na material, ki ga Zelite
rezati, ne da bi se rezilo dotikalo materiala.

« Zazenite zago in prilagodite delovno hitrost lastnostim materiala,
ki ga zelite rezati.

« List Zage pocasi premikajte po predhodno oznaceni rezalni Crti
(slika H, 1)

Rez je treba narediti enakomerno, paziti, da Zage ne preobremenite.
Prevelik pritisk na Zagin list bo deloval kot zavora, kar bo negativno
vplivalo na zmogljivost rezanja.

Med delom se mora celotna povriina stopala drzati povrsine
materiala, ki se obdeluje.

Preverite, ali je delovno orodje pravilno pritrjeno. Nepravilno ali
nepravilno namescena orodja lahko med obratovanjem zdrsnejo in
predstavljajo tveganje za uporabnika.

SPREMINJANJE NACINA ZBIRANJA

« Zaga je opremljena s funkcijo dviganja za priro¢no rezanje mehkih
materialov. Funkcija se aktivira s spreminjanjem polozaja
preklopnega stikala (7) iz "OFF" v "ON".

POPRAVLJANJE / MENJAVANJE STOPAL

« Polozaj stopala lahko po potrebi prilagodite. V ta namen potisnite
roCico za sprostitev stopala (5) naprej. Potem je mogoce spremeniti
njegov polozaj ali odstraniti. Ce Zelite nogo zakleniti nazaj, vrnite
roCico v prvotni polozaj.

OBSKRBA IN VZDRZEVANJE

Pred kakrSno koli namestitvijo, prilagajanjem, popravilom ali
vzdrzevanjem odstranite baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

« Napravo je priporodljivo oCistiti takoj po vsaki uporabi.

« Za Cis¢enje ne uporabljajte vode ali drugih tekocin.

« Napravo ocistite s suho krpo ali pihajte s stisnjenim zrakom pod
nizkim tlakom.

« Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodujejo plasticne dele.
« Redno Cistite prezracevalne reze v ohisju motorja, da preprecite
pregrevanje naprave.

» Napravo vedno shranjujte na suhem, nedosegljivem mestu.

» Napravo shranite z odstranjeno baterijo.

Vse vrste napak mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.



TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

AL 1

ska batna Zzaga 58G096

Parameter Vrednost
Napajalna napetost 18 V DC
Stevilo nihanj v prostem teku 0-3100 min™!
Sistem vpenjanja delovnega orodja brez orodja
Hod rezila 28 mm
Najvedja debelina materiala za rezanje (les) 120 mm
Najvedja debelina materiala za rezanje (jeklo) 10 mm
Zascitni razred 1l
Masa 34 kg
Leto proizvodnje 2021

58G096 pomeni tip in oznako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Raven zvocnega tlaka (brusenje)
Raven zvo¢ne moci (brusenje)
Vrednost pospeSevanja vibracij
(glavni rocaj)

Vrednost pospeSevanja vibracij
(pomozni rocaj)

Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)
Lwa= 90 dB(A) K= 5 dB(A)
an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?

an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, je opisana z: stopnjo oddanega
zvocnega tlaka Lpa in stopnjo zvocne moci Lwa (kjer je K merilna
negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo
pospeska tresljajev ah (kjer je K merilna negotovost).

Raven oddanega zvoc¢nega tlaka Lpa, raven zvoéne moci LwA in
vrednost pospeska vibracij ah, podane v tem priro¢niku, so bile
izmerjene v skladu s standardom EN 62841-1. Navedeni nivo vibracij
ah se lahko uporablja za primerjavo naprav in za zacetno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se stroj uporablja za razlicne namene ali z
razli¢nimi delovnimi orodji, se lahko raven vibracij spremeni. Na
visjo raven vibracij bo vplivalo neustrezno ali preredko vzdrzevanje

naprave. Zgoraj navedeni razlogi lahko povzrocijo vedjo
izpostavljenost vibracijam v celotnem obdobju delovanja.
Ce zelite natanéno oceniti izpostavljenost vibracijam,

upostevajte obdobja, ko je oprema izklopljena ali ko je
vklopljena, vendar ni v uporabi. Po natancni oceni vseh
dejavnikov je lahko celotna izpostavljenost vibracijam znatno
manjsa.

Da bi uporabnika zas¢itili pred vplivi vibracij, je treba izvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnega
orodja, zasCita ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrablieno elektricno in elektronsko orodje
vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS
APTARNAVIMO INSTRUKCIJA
VERTIMAS
BEJAMINE PAVYZDZIA
58G096

ATSARGIAI: PRIES NAUDOJANT |RENGIN| |RENGIN] ATSARGIAI
PERSKAITYKITE §] VADOVA IR PALAIKYKITE J| BUSIMOMS
NUORODOMS.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

ISSAMIOS SAUGOS TAISYKLES

* Pjaudami naudokite dulkiy kaukes,
kvépavimo sistema nuo susidariusiy dulkiy.
« Prie$ pjaudami atidziai patikrinkite apdorotg medziaga, kad baty
iSvengta galimybés pjauti vinis, varztus ar kitus kietus daiktus.

« Nekirpkite storesniy daikty, nei leidZiama tam tikros medziagos
techninése specifikacijose.

« Prie$ naudojima patikrinkite, ar po apdorota medziaga yra
pakankamai vietos, kad peilis nepazeisty stalo ar grindy.

« Laikykite pjakla abiem rankomis.

- Pries paspausdami jungiklj, jsitikinkite, kad pjiklo diskas nesiliecia
su medziaga.

« Nelieskite judanciy daliy ranka.

« Prie$ pjaudami grindis, sienas ar kitas medziagas jsitikinkite, kad
jose néra elektros laidy.

» Nepadékite pjtklo tol, kol jis nustos judéti. Nejunkite pjaklo, kai jo
nelaikote ranka.

« Norédami nuimti aSmenis, pirmiausia isjunkite pjakla jungikliu ir
palaukite, kol aSmenys nustos judéti. Tada iSimkite baterija i$ pjaklo.
» Nelieskite aSmeny ar apdoroty medziagy iskart po darby
pabaigos. Sie elementai gali bati karsti ir sukelti nudegimus.

« Patyrus nejprasta elektrinio jrankio elgesj, matant damus ar girdint
keistus garsus, nedelsdami isjunkite jrankj ir iSimkite iS pjaklo
akumuliatoriy.

« Kad buaty uztikrintas tinkamas ausinimas,
palaikykite neuzdengtas ventiliacijos angas.

kad apsaugotuméte

pjiklo korpuse

ATSARGIAL! Sis prietaisas skirtas veikti patalpose.

Lail kad di yra loj psaug
pri és ir papild saugos si T 1t to, visada
yra nedidelé traumy rizika darbe.

Licio jony baterijos gali nutekeéti, uzsidegti arba sprogti, kai yra
jkaitintos iki auksStos temperataros ar trumpai sujungtos.
Nelaikykite akumuliatoriy automobilyje karStomis ir saulétomis

dienomis. N ykite iaus. Lic¢io jony baterijose
yra elektroniniy apsaugos jtaisy, kurie, pazeisti, gali sukelti

baterijos gaisra arba sprogima.

Panaudoty simboliy paaiskinimas

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporo¢a,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 St.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
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13 14 15
1. ATSARGIAI! Naudokités atsargumo priemonémis.
2. Perskaitykite naudojimo instrukcija, laikykités joje pateikty
ispéjimy ir saugos salygy!
3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,

ausy apsaugas).

. Naudokite kauke nuo dulkiy!

. Muvékite apsaugines pirstines!

. Laikykite jrankj atokiau nuo vaiky.

. Naudokite apsauginius drabuzius.

. Saugokite jrankj nuo drégmeés.

9. Pries atlikdami bet kokius reguliavimus ar valymo darbus,
isSimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

10. Sis prietaisas skirtas veikti patalpose.

11. Didziausia leistina lasteliy temperatara: 45 ° C.
12. Nemeskite kamery j ugn;.

13. Perdirbimas.

14. 2 jkroviklio apsaugos klase.

15. Nemeskite lasteliy j vanden;.

0 N UV A

STATYBA IR NAUDOJIMAS

Stamoklinis pjaklas yra baterijomis varomas jrankis. Jis varomas
nuolatinés srovés varikliu be Sepetéliy, kurio sukamasis judesys
transformuojamas j abipusj judéjima. Jrankis skirtas atlikti tiesius,
Siurkscius pjavius, islenktus pjavius ir skylutes medienoje, medienos
pagrindu pagamintose medziagose, plastikuose ir metaluose (su
salyga, kad naudojami atitinkami aSmenys). Naudojimo sritis apima
remonto ir statybos darbus bei bet kokius individualios, mégéjiskos
veiklos (tinkavimo) darbus.

Elektrinj
instrukcijy.

jrankji naudokite tik laikydamiesi gamintojo

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Si numeracija nurodo masinos komponentus, parodytus grafiniuose
sio vadovo puslapiuose.

. pjuklo aSmenys

. Pagrindas

. ASmeny greito atleidimo svirtis.

. LED pjaklo lemputé

. Pédos atleidimo mygtukas.

. Priekiné rankena

. Svytuoklés jjungimo / igjungimo mygtukas

. jjlungimo / iSjungimo jungiklis

. Uzrakinimo mygtukas

10. Baterijos uzrakto mygtukas.

11. Baterijos paketas

12. LED indikatorius

13. |kroviklis

14. akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus mygtukas

0O NV A WN=

©o

15. akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius.

IRANGA IR PRIEDAI
ASmenys - 1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

BATERIJOS ISIMIMAS / |DEJIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (10) ir iSstumkite
akumuliatoriy (11) (A pav.)

- |dékite jkrautg akumuliatoriy (11) | rankena tol, kol girdimai
spragtelés akumuliatoriaus mygtukas.

BATERIJOS |[KROVIMAS

|renginys  pristatomas jkrauta baterija. |kraukite
akumuliatoriy, kai aplinkos temperatara yra nuo 4 ° C iki 40 ° C.
Nauja arba ilga laika nenaudota baterija pilng maitinimo Saltinj
pasieks mazdaug po 3-5 jkrovimo ir iskrovimo cikly.

« ISimkite akumuliatoriy (11) is jrankio (A pav.).

« |kiskite jkroviklj (13) j elektros lizda (230 V kintamosios srovés).

« |dékite akumuliatoriy (11) j jkroviklj (13) (B pav.). Jsitikinkite, kad
akumuliatorius tinkamai jdétas (visiskai jdétas).

Prijungus jkroviklj prie maitinimo lizdo (230 V kintamosios srovés),
ikroviklyje uzsidega zalias diodas (12), o tai rodo, kad jtampa yra
prijungta.

|déjus akumuliatoriy (11) | jkroviklj (13), ant jkroviklio uzsidega
raudonas diodas (12), kuris rodo, kad akumuliatoriaus jkrovimo
procesas vyksta.

Tuo paciu metu Zalios spalvos akumuliatoriaus jkrovimo busenos
Sviesos diodai (15) mirksi skirtingais rastais (Zr. ApraSyma Zemiau).
« Visy Sviesos diody impulsinis apsvietimas - signalizuoja apie
akumuliatoriaus i$sekima ir poreikj jj jkrauti.

» Mirksinti 2 Sviesos diody lemputé - signalizuoja apie dalinj
iSkrovima.

« 1 mirksintis Sviesos diodas rodo auksta akumuliatoriaus jkrovos
lygi.

Visiskai jkraunant akumuliatoriy, jkroviklio Sviesos diodas (12)
uzsidega zaliai ir visi akumuliatoriaus jkrovimo busenos Sviesos
diodai (15) nuolat 3viecia. Praéjus tam tikram laikui (mazdaug 15
sekundziy), baterijos jkrovimo busenos Sviesos diodai (15) uzgesta.
Akumuliatoriaus negalima krauti ilgiau kaip 8 valandas. Virsijus §j
laika, galima sugadinti akumuliatoriaus elementus. |kroviklis
automatiskai neissijungs, kai baterija bus visiskai jkrauta. |kroviklyje
liks zalias Sviesos diodas. Baterijos jkrovimo busenos Sviesos diodai
po kurio laiko uzgesta. Pries istraukdami akumuliatoriy i$ jkroviklio
lizdo, atjunkite maitinimo Saltinj. Venkite i eilés trunkanciy
ikrovimy. Nejkraukite akumuliatoriy, trumpai naudoje prietaisa.
Labai sumazéjes laikas tarp butiny jkrovimy rodo, kad baterija yra
susidévéjusi ir turéty bati pakeista.

|kraunant baterijos jkaista. Nepradékite darbo iskart po jkrovimo -
palaukite, kol akumuliatorius susils iki kambario temperataros. Tai
padés isvengti akumuliatoriaus pazeidimo.

su dalinai

BATERIJY |[KROVIMO BUKLES PASIRASYMAS

Baterijoje yra akumuliatoriaus jkrovimo busenos indikatorius (3
Sviesos diodai) (15). Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovos
buseng, paspauskite akumuliatoriaus jkrovos bisenos indikatoriaus
mygtuka (14) (C pav.). Uzsidega visi viesos diodai, rodantys, kad
akumuliatorius i$sikroves. Du $viesos diodai rodo dalinj iskrovima.
Tik 1 Sviesos diodas mirksi, vadinasi, baterija tuscia ir ja reikia jkrauti.

PJUKLIO ASTELIO TVIRTINIMAS

Pjuklo diskas surenkamas ir keiciamas nenaudojant jrankiy.

« Perkelkite pjaklo fiksavimo svirtj j atrakinimo padét;.

« |stumkite pjuklo diska j jrankio anga iki galo.

« Uzrakto svirtj perjunkite j fiksavimo padétj.

« Lengvai traukdami asmenis, patikrinkite, ar asmenys tinkamai
pritvirtinti laikiklyje.

Numatytiems darbams naudokite tinkamas pjuklo a$menis.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGTI ISJUNGTI

|renginyje yra jungiklio uzrakto mygtukas (9), kad buty iSvengta
atsitiktinio jjungimo. Apsauginis mygtukas yra abiejose prietaiso
korpuso pusése (F pav.).



|galinti:

« Paspauskite jungiklio fiksavimo mygtuko (9) gala ir laikykite jj Sioje
padétyje.

« Paspauskite jungiklio mygtuka (8) (G pav.).

« Paleidus prietaisg, galima atleisti jungiklio uzrakto mygtuka (9).

ISjungimas:

« Atleidus jungiklio mygtuko (8) slégj, prietaisas sustabdomas.
Prietaiso veikimo greic¢io diapazona reguliuoja jungiklio mygtuko
slégio laipsnis.

PJAUSTYMAS

« Priekine pédos dalj (2) padékite ant ploksc¢ios medziagos, kurig
norite pjauti, aSmenims neliesdami medziagos.

« Paleiskite pjaklg ir nustatykite darbo greitj pagal pjaunamos
medziagos savybes.

- Létai judékite pjuklo diska isilgai anksc¢iau pazymétos pjovimo
linijos (H, | pav.)

Pjovimas turi bati atliekamas tolygiai, stengiantis neperkrauti pjaklo.
Pernelyg didelis pjovimo disko spaudimas veiks kaip stabdis, o tai
neigiamai paveiks pjovimo nasuma.

Darbo metu visas pédos pavirSius turéty prilipti prie apdorojamos
medziagos pavirsiaus.

Patikrinkite, ar darbo jrankis tinkamai pritvirtintas. Neteisingai ar
netiksliai sumontuoti jrankiai gali paslysti dirbdami ir sukelti pavojy
operatoriui.

RINKIMO REZIMO PAKEITIMAS
« Pjuklui pritaikyta paémimo funkcija, leidzianti patogiai pjauti
minkstas medziagas. Funkcija aktyvuojama kei¢iant paémimo
jungiklio (7) padét;j i$ ,OFF" j ,ON".

FIKSUOJAMAS / PAKEITIMAS

« Jei reikia, galima reguliuoti pédos padétj. Norédami tai padaryti,
paspauskite kojos atleidimo svirtj (5) j priekj. Tada galima pakeisti jo
padétj arba pasalinti. Norédami uzfiksuoti koja atgal, graZinkite svirtj
j pradine padet;.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

Pries atlikdami bet kokig montavimo, derinimo, taisymo ar
priezidros veikla, iSimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

« Prietaisg rekomenduojama iSvalyti iSkart po kiekvieno naudojimo.
« Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

« ISvalykite prietaisg sausa Sluoste arba iSpuskite ji Zemo slégio
suspaustu oru.

« Nenaudokite jokiy valymo priemoniy ar tirpikliy, nes jie gali
sugadinti plastikines dalis.

» Reguliariai valykite ventiliacijos angas variklio korpuse, kad
iSvengtuméte prietaiso perkaitimo.

- Prietaisa visada laikykite sausoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
« Laikykite prietaisg isime baterija.

Visus gedimus turéty pasalinti gamintojo jgaliotas servisas.

TECHNINIAl DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Belaidis stumoklinis pjuklas 58G096

Parametras Vrednost
Maitinimo jtampa 18V DC
Svyravimy skaicius tus¢igja eiga 0-3100 min”’'
Darbo jrankio uzspaudimo sistema be jrankio
ASmeny smagis 28 mm
Maksimalus  pjaunamos medziagos  storis 120 mm
(mediena)
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DidZiausias  pjaunamos medziagos  storis 10 mm
(plienas)

Apsaugos klase 1]
Misios 34 kg
Pagaminimo metai 2021

5G096 reiskia masinos tipa ir pavadinima

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis (Slifavimas) Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Garso galios lygis (Slifavimas) Lwa= 90,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Vibracijos  pagrei¢io  verté an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?
(pagrindiné rankena)
Vibracijos  pagrei¢io  verté an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

(pagalbiné rankena)

Informacija apie triukSma ir vibracija

Prietaiso skleidziamo triukSmo lygj apibudina: skleidziamo garso
slégio LpA lygis ir garso galios lygis LwA (kur K yra matavimo
neapibreéztis). [renginio skleidziamos vibracijos apibadinamos pagal
vibracijos pagreicio ah verte (kur K yra matavimo neapibréztis).
Siame vadove pateiktas skleidZiamo garso slégio lygis LpA, garso
galios lygis LwA ir vibracijos pagrei¢io ah verté buvo matuojami
pagal EN 62841-1. Nurodytas vibracijos lygis ah gali bati
naudojamas prietaisy palyginimui ir pradiniam vibracijos poveikio
jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipiskas tik pagrindiniam prietaiso
naudojimui. Jei masina naudojama skirtingoms reikméms arba su
skirtingais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Aukstesniam vibracijos lygiui jtakos turés netinkama arba per retai
atliekama prietaiso priezitra. Dél auksciau nurodyty priezasciy gali
padidéti vibracijos poveikis per visa veikimo laikotarpj.

Norédami tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, apsvarstykite
laikotarpius, kai jranga yra iSjungta arba kai ji yra jjungta, bet
nenaudojama. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali bati Zymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti vartotojag nuo vibracijos poveikio, turéty bati
igyvendintos papildomos saugos priemoneés, tokios kaip: periodine
prietaiso ir darbo jrankiy priezidra, tinkamos ranky temperataros
apsauga ir tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam

perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy

sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra
Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdestymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.



. ORIGINALAS
LIETOSANAS INSTRUKCUUA
TULKOJUMS
BEZVADU ZALU PARVADASANA
58G096

UZMANIBU: PIRMS ENERGETIKAS INSTRUMENTU LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO ROKASGRAMATU UN UZGLABAJIET
NAKOTNEI.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI DROSIBAS
PARTRAUKSANA)
« Griesanas laika

NOTEIKUMI  (BEZVADU  ZALU
izmantojiet puteklu maskas, lai
elposanas sistému no raditajiem putek|iem.

« Pirms grieSanas uzmanigi parbaudiet apstradato materialu, lai
novérstu naglu, skrivju vai citu cietu priekSmetu sagriesanas
iespgju.

» Negrieziet priekSmetus, kas ir biezaki, neka atlauts konkréta
materiala tehniskajas specifikacijas.

« Pirms ekspluatacijas parbaudiet, vai zem apstradata materiala ir
pietiekami daudz vietas, lai ar asmeni izvairitos no galda vai gridas
bojajumiem.

« Turiet zagi ar abam rokam.

« Pirms sléedza nospiesanas parliecinieties,
nesaskaras ar materialu.

» Nepieskarieties kustigajam dajam ar roku.

« Pirms gridas, sienas vai cita materiala grieSanas parliecinieties, ka
taja nav elektribas vadu.

« Nenovietojiet zagi prom, lidz tas parstaj kustéties. Neieslédziet
zagi, ja neturat to ar roku.

« Lai nonemtu asmeni, vispirms izslédziet zagi ar slédzi un pagaidiet,
lidz asmens parstaj kustéties. Péc tam iznemiet akumulatoru no
zaga.

» Nepieskarieties asmenim vai apstradatam materialam talit péc
darba pabeiganas. Sie elementi var bat karsti un izraisit
apdegumus.

« Ja jutat neparastu elektroinstrumenta darbibu, redzat damus vai
dzirdat savadus troksnus, nekavéjoties izslédziet instrumentu un
iznemiet akumulatoru no zaga.

pasargatu

ka zaga asmens

« Lai nodrosinatu pareizu dzesésanu, turiet ventilatora atveres zaga
korpusa neaizsegtas.

UZMANIBU! $i ierice ir paredzéta darbibai telpas.
Tiek pienemts, ka dizains ir dross, tiek izmantoti aizsardzibas

pasakumi un g drosibas si tomér ér ir mazs
traumu risks darba.

Li-lon ak i var noplust, aizdegties vai eksplodét, kad tie
tiek sasilditi Ilidz gstai temperaturai vai T ienoti.

Neglabajiet akumulatorus automasina karstas un saulainas

dienas. Neatveriet akumulatoru. Li-lon akumulatoros ir

elektroniskas aizsardzibas ierices, kuras, ja tas ir bojatas, var
izraisit aku I a aizdeg$ vai eksplozij

9 F

ju.

Izmantoto simbolu skaidrojums
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13 14 15
1. UZMANIBU! Izmantojiet piesardzibas pasakumus.
2. |zlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja esosos bridinajumus
un drosibas nosacijumus!
3. Izmantojiet individualas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles,
ausu aizsargus).
4. lzmantojiet puteklu masku!
5. Izmantojiet aizsargcimdus!
6. Turiet instrumentu prom no bérniem.
7. Izmantojiet aizsargapgérbu.
8. Aizsargajiet instrumentu no mitruma.
9. Pirms sakat jebkadu pielagosanu vai ar tiriSanu saistitu darbibu
veiksanu, iznemiet akumulatoru no ierices.
10. Siierice ir paredzéta darbibai telpas.
11. Maksimala pielaujama $tnu temperatara: 45 ° C.
12. Nemetiet $Gnas ugun.
13. Parstrade.
14. Ladétaja 2. aizsardzibas klase.
15. Nemetiet Stnas Gdeni.

BUVNIECIBA UN LIETOSANA

Virziena zagis ir ar akumulatoru darbinams instruments. Tas tiek
darbinats ar lidzstravas bezkontakta motoru, kura rotacijas kustiba
tiek parveidota par abpuséju kustibu. Sis riks ir paredzéts taisnu,
rupju griezumu, izliektu griezumu un caurumu veiksanai koksné,
koksnes materialos, plastmasa un metalos (ar nosacijumu, ka tiek
izmantots atbilstoss asmens). Lietosanas diapazons ietver remonta
un celtniecibas darbus, ka arf jebkurus individualo, amatieru darbibu
klasta darbus.

Izmantojiet elektroinstrumentu tikai
noradijumiem.

saskana ar razotaja

GRAFISKO LAPU APRAKSTS

Turpmaka numeracija attiecas uz masinas komponentiem, kas
paraditi $is rokasgramatas grafiskajas lappusés.
. zaga asmens

. Baze

Asmens atras atlaisanas svira 4.

LED zaga gaisma

Kaju atbrivosanas poga 6.

Priekséjais rokturis

. Svarsta ieslégsanas / izslegsanas poga
ieslégSanas / izslégsanas slédzis

. Blokésanas poga

PN WM AWN

o

10. Baterijas blokésanas poga 10.

11. Akumulatora bloks

12. LED indikators

13. Ladétajs

14. akumulatora uzlades limena indikatora poga
15. akumulatora uzlades limena indikators.

IEKARTAS UN PIEDERUMI
Asmens - 1 gab.



SAGATAVOSANAS DARBAM

BATERIJAS NONEMSANA / IELIKSANA

« Nospiediet akumulatora stiprinasanas pogu (10) un izbidiet
akumulatoru ara (11) (A att.)

« levietojiet uzladéto akumulatoru (11) rokturi, lidz akumulatora
poga ir dzirdami noklikskinata vieta.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Uzladéjiet
akumulatoru, kad apkartéja temperatara irno 4 ° C lidz 40 ° C. Jauna
vai ilgu laiku nelietota akumulatora pilna stravas jauda sasniegs péc
aptuveni 3 - 5 uzlades un izlades cikliem.

« Iznemiet akumulatoru (11) no instrumenta (A attéls).

« Pievienojiet ladétaju (13) kontaktligzdai (230 V mainstrava).

« levietojiet akumulatoru (11) ladétaja (13) (B attéls). Parliecinieties,
vai akumulators ir pareizi ievietots (pilniba ievietots).

Péc ladetaja pievienoSanas elektrotikla kontaktligzdai (230 V
mainstrava) uz ladétaja iedegsies zalais diode (12), kas norada, ka
spriegums ir pievienots.

Péc akumulatora (11) ievietosanas ladétaja (13) uz ladétaja iedegas
sarkanais diode (12), kas norada, ka notiek akumulatora uzlades
process.

Taja pasa laika zalas akumulatora uzlades stavokla gaismas diodes
(15) mirgo dazados mode]os (skat. Aprakstu zemak).

« Visu LED impulsu apgaismojums - norada uz akumulatora
izladesanos un nepieciesamibu to uzladét.

« 2 gaismas diozu mirgojosa gaisma - signalizé par daléju izladi.

« 1 gaismas diode mirgo - norada uz augstu akumulatora uzlades
limeni.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, ladétaja esosa gaismas diode
(12) iedegas zala krasa un visas akumulatora uzlades stavokla
gaismas diodes (15) nepartraukti spid. Péc kada laika (aptuveni 15
sekundes) akumulatora uzlades stavokla gaismas diodes (15)
nodziest.

Akumulatoru nedrikst uzladét ilgak par 8 stundam. Si laika
parsniegsana var sabojat akumulatora Sunas. Ladétajs neizslédzas
automatiski, kad akumulators ir pilniba uzladéts. Uz ladétaja zala
gaismas diode paliks ieslégta. Akumulatora uzlades stavokla
gaismas diode péc kada laika nodziest. Pirms akumulatora
iznems$anas no ladétaja kontaktligzdas atvienojiet stravas padevi.
Izvairieties no secigas isas uzlades. Péc islaicigas ierices lietosanas
neuzladéjiet akumulatorus. levérojams laika samazinajums starp
nepieciesamajam uzladém norada, ka akumulators ir nolietojies un
ir janomaina.

Ladésanas laika akumulatori sakarst. Nesaciet darbu talit péc
uzlades - pagaidiet, lidz akumulators sasniedz istabas temperataru.
Tas novérsis akumulatora bojajumus.

AKUMULATORA UZLADES STAVOKLIS

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikatoru
(3 gaismas diodem) (15). Lai parbauditu akumulatora uzlades
stavokli, nospiediet akumulatora uzlades stavokla indikatora pogu
(14) (C zim.). ledegas visas gaismas diodes, kas norada, ka
akumulators ir uzladéts. Divi iedegtie gaismas diodes norada uz
daléju izladi. Mirgo tikai 1 gaismas diode, kas nozimé, ka
akumulators ir tukss, un tas ir jauzlade.

ZAGAS LAPSTINAS NOSTIPRINASANA

Zaga asmens montaza un nomaina tiek veikta, neizmantojot
instrumentus.

« Parvietojiet zaga asmens blokésanas sviru atblokésanas stavokli.

« lebidiet zaga asmeni instrumenta atveré lidz galam.

« Parbidiet blokésanas sviru blokésanas stavokli.

« Viegli pavelkot asmeni, parbaudiet, vai asmens ir pareizi ievietots
turétaja.
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Paredzétajam darbam izmantojiet pareizas zaga asmenus.

DARBS / IESTATUUMI

IESLEGTS IZSLEGTS

Lai novérstu nejausu iedarbinasanu, ierice ir aprikota ar slédza
blokésanas pogu (9). Drosibas poga atrodas ierices korpusa abas
puseés (F attéls).

lespéjot:

» Nospiediet slédza blokésanas pogas (9) vienu galu un turiet to $aja
pozicija.

* Nospiediet slédza pogu (8) (G attéls).

» Péc ierices iedarbinasanas var atbrivot slédza blokésanas pogu (9).

Izslégsana:

« Atbrivojot spiedienu no slédza pogas (8), ierice tiek apturéta.
lerices darbibas atruma diapazonu regulé slédza pogas spiediena
pakape.

GRIESANA

» Novietojiet pédas priekséjo dalu (2) plakani uz sagriezama
materiala, asmenim nepieskaroties materialam.

« Saciet zagi un noreguléjiet darba atrumu atbilstosi sagriezama
materiala ipasibam.

« Lénam parvietojiet zaga asmeni pa iepriek$ ieziméto grieSanas
liniju (H, | attéls)

Grie$ana javeic vienmérigi, uzmanoties, lai zagis netiktu parslogots.
Parmérigs spiediens uz zaga asmeni darbosies ka bremze, kas
negativi ietekmés griesanas veiktspéju.

Darba laika visai pédas virsmai japieturas pie apstradajama
materiala virsmas.

Parbaudiet, vai darba riks ir pareizi piestiprinats. Nepareizi vai
neprecizi uzstaditi instrumenti ekspluatacijas laika var paslidét un
radit risku operatoram.

SAVAKSANAS REZIMA MAINISANA

- Zagis ir aprikots ar pacelsanas funkciju értai miksto materialu
griesanai. Funkcija tiek aktivizéta, mainot pacelSanas slédza (7)
poziciju no "OFF" uz "ON".

FIKS / PARMAINAS

« Vajadzibas gadijuma pédas stavokli var noregulét. Lai to izdaritu,
nospiediet pédas atbrivoSanas sviru (5) uz priekSu. Tad ir iesp&jams
mainit ta stavokli vai nonemt. Lai nofiksétu kaju aizmuguri, atgrieziet
sviru sakotnéja stavokli.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkadu uzstadisanas, regulésanas, remonta vai apkopes
darbibu veik$anas iznemiet akumulatoru no ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams ierici notirit talit péc katras lieto$anas reizes.

« Tirisanai neizmantojiet adeni vai citus Skidrumus.

« Notiriet ierici ar sausu dranu vai izpatiet to ar zema spiediena
saspiestu gaisu.

« Nelietojiet nekadus tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas dalas.

« Regulari notiriet ventilacijas spraugas motora korpusa, lai novérstu
ierices parkarsanu.

« Vienmér uzglabajiet ierici sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.
« Glabéjiet ierici ar iznemtu akumulatoru.

Visu veidu bojajumus vajadzétu novérst razotaja pilnvarotam
servisam.



TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Bezvada virzulzagis 58G096

Parametrs vértiba
BaroSanas spriegums 18V DC
Svarstibu skaits tuk$gaita 0-3100 min'
Darba instrumentu iespiléSanas sistéma bez instrumenta
Asmens gajiens 28 mm
Maksimalais ~ sagriezama  materiala 120 mm
biezums (koks)
Maksimalais ~ sagriezama  materiala 10 mm
biezums (térauds)
Aizsardzibas klase LI}
Mise 3,4 kg
Izlaides gads 2021

58G096 apzimé gan masinas tipu, gan apziméjumu

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Skanas  spiediena  limenis Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)
(slipésana)
Skanas Jjaudas limenis Lwa= 90,0 dB(A) K= 5 dB(A)

(slipésana)

Vibracijas paatrinajuma vértiba | an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?

(galvenais rokturis)

Vibracijas paatrinajuma vértiba | an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

(papildu rokturis)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices izstarota troksna limeni raksturo: izstarota skanas spiediena
LpA limenis un skanas jaudas limenis LwA (kur K ir mérijumu
nenoteiktiba). lerices izstarotas vibracijas raksturo vibracijas
paatrinajuma ah vértiba (kur K ir mérijumu nenoteiktiba).

Emitéto skanas spiediena limeni LpA, skanas jaudas [imeni LwA un
saja rokasgramata noradito vibracijas paatrinajuma ah vértibu méra
saskana ar EN 62841-1. Noradito vibracijas limeni ah var izmantot
iericu  salidzinasanai un  sakotnéjai  vibracijas iedarbibas
novértésanai.

Noraditais vibracijas [imenis ir reprezentativs tikai ierices pamata
lietoSanai. Ja masinu izmanto dazadam vajadzibam vai ar dazadiem
darba instrumentiem, vibracijas limenis var mainities. Augstaku
vibracijas limeni ietekmes ierices nepietiekama vai parak reti veikta
apkope. leprieks noraditie iemesli var izraisit paaugstinatu vibracijas
iedarbibu visa darbibas laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, apsveriet periodus,
kad iekarta ir izslegta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek lietota.
Péc visu faktoru riapigas novértésanas kopéja vibracijas
iedarbiba var bat ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibraciju ietekmes, jaievie$s papildu
droSibas pasakumi, pieméram: ierices un darba instrumentu
periodiska apkope, atbilstosas roku temperatiras aizsardziba un
pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak , Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimgjumiem, ka ari

attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopéSana, apstrade, publicésana vai modificésana
komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja
gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ORIGINAAL
KASUTUSJUHENDI
TOLGE
JUHTMETA SAAGIMINE
58G096

ETTEVAATUST. ENNE TOORIISTA KASUTAMIST LUGEGE SELLE
KASIRAAMAT HOOLIKULT JA HOIDKE SEDA EDASPIDISEKS

VORDLUSEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
UKSIKASJALIKUD OHUTUSEESKIRJAD (JUHTMETA
TAASKASUTUSSAAG)

 Kasutage |6ikamisel tolmumaske, et kaitsta hingamisstisteemi
tekkiva tolmu eest.

+ Kontrollige enne I6ikamist hoolikalt téddeldud materjali, et
valistada kilnte, poltide v6i muude kdvade esemete |Gikamise
véimalus.

+ Arge I6igake esemeid, mis on paksemad kui antud materjali
tehnospetsifikaatides lubatud.

» Enne kasutamist kontrollige, kas toodeldud materjali all on
piisavalt ruumi, et véltida teraga laua v6i péranda kahjustamist.

« Hoidke saagi kahe kéega.

 Enne liliti vajutamist veenduge, et saeketas ei puutuks kokku
materjaliga.

» Arge puudutage liikuvaid osi kdega.

« Enne pdranda, seina voi muu materjali 16ikamist veenduge, et see
ei sisaldaks elektrijuhtmeid.

« Arge pange saagi 4ra enne, kui see liikumise 16petab. Arge liilitage
saagi sisse, kui seda kéega ei hoia.

» Tera eemaldamiseks lilitage saag koigepealt lilitiga vélja ja
oodake, kuni tera enam ei liigu. Seejarel eemaldage saest aku.

+ Arge puudutage tera ega té6deldud materjali kohe parast t&66
16ppu. Need elemendid voivad olla kuumad ja pdhjustada pdletusi.
* Kui kogete elektritooriista ebatavalist kaitumist, naete suitsu voi
kuulete imelikke haali, lulitage tocriist koheselt valja ja eemaldage
saest aku.

« Oige jahutuse tagamiseks hoidke sae kere ventilatsiooniavasid
katmata.

ETTEVAATUST! See
siseruumides.
Eeldatakse, et

seade on moéeldud kasutamiseks
konstruktsioon on ohutu, kasutatakse
Javaid turvasii Heainoolect

gip

tmeid ja tii
on t66l alati viike vigastuste oht.
Liitiumioonakud voivad lekkida, siittida voi plahvatada, kui

need on k id korgel peratuuril véi liihised. Arge
hoidke akusid kt del ja pikeselistel paevadel autos. Arge
avage akut. Li i kud sisaldavad elektroonilisi

kaitseseadmeid, mis véivad kahjustumise korral pohjustada aku
tulekahju véi plahvatuse.

Kasutatud siimbolite selgitus
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1 2 3
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1. ETTEVAATUST! Kasutage ettevaatusabindusid.

2. Lugege kasutusjuhendit, jérgige selles olevaid hoiatusi ja
ohutustingimusi!

3. Kasutage isikukaitsevahendeid
kaitsed).

Kasutage tolmumaski!

Kasutage kaitsekindaid!

Hoidke tooriista lastest eemal.
Kasutage kaitseriietust.

Kaitske todriista niiskuse eest.

9. Enne seadistuste alustamist voi sellega seotud (lesannete
puhastamist eemaldage seadmest aku.

10. See seade on mdeldud kasutamiseks siseruumides.

11. Rakkude suurim lubatud temperatuur: 45 ° C.

12. Arge visake rakke tulle.

13. Taaskasutus.

14. Laadija kaitseklass 2.

15. Arge visake rakke vette.

14 15

(kaitseprillid, kdérvaklappide

® No v

EHITUS JA KASUTAMINE

Kolbsaag on akutoitega tooriist. Seda juhitakse alalisvoolu harjadeta
mootoriga, mille po&érdlikumine muundatakse edasi-tagasi
liikumiseks. Té6riist on méeldud sirgete, jamedate I6ikude, kdverate
16ikude ja aukude tegemiseks puidust, puidupdhistest materjalidest,
plastist ja metallidest (tingimusel, et kasutatakse sobivat tera).
Kasutusala hélmab remondi- ja ehitustéid ning igasuguseid toid
mitmesugustest individuaalsetest harrastustegevustest
(nokitsemine).

Kasutage elektritooriista ainult vastavalt tootja juhistele.

GRAAFILISTE LEHTEDE KIRJELDUS

Jargmine numeratsioon viitab masina komponentidele, mis on
naidatud kaesoleva juhendi graafilistel lehtedel.
saeleht

Alus

Tera kiirkinnitushoob 4.

LED-saelamp

Jalgade vabastamise nupp 6.

Eesmine kaepide

Pendli sisse / valja nupp

sisse / valja lUliti

O NSOV A WN =

L4

Lukustusnupp

10. Aku lukustusnupp 10.

11. Aku

12. LED-indikaator

13. Laadija

14. aku laetuse taseme naidiku nupp
15. aku laetuse taseme indikaator.

SEADMED JA TARVIKUD
Tera - 1 tk.
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ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Vajutage aku kinnitusnuppu (10) ja libistage aku valja (11) (joonis
A)

«+ Sisestage laetud aku (11) kdepidemesse, kuni akunupp on
kuuldavasti oma kohale kldpsatud.

AKU LAADIMINE

Seade tarnitakse osaliselt laetud akuga. Laadige akut, kui
Umbritseva 6hu temperatuur on vahemikus 4 ° C kuni 40 ° C. Uus
voi pikka aega kasutamata aku saab tdisvGimsuse parast umbes 3—
5 laadimis- ja tiihjenduststiklit.

« Eemaldage t6oriistast aku (11) (joonis A).

+ Uhendage laadija (13) pistikupessa (230 V vahelduvvoolu).

« Sisestage aku (11) laadijasse (13) (joonis B). Veenduge, et aku on
korralikult paigas (téielikult sisestatud).

Pérast laadija Ghendamist vooluvérku (230 V AC) suttib laadija
roheline diood (12), mis néitab, et pinge on ihendatud.

Péarast aku (11) asetamist laadijasse (13) stttib laadija punane diood
(12), mis naitab, et aku laadimisprotsess on pooleli.

Samal ajal vilguvad rohelised aku laetuse oleku LED-id (15)
erinevates mustrites (vt kirjeldust allpool).

« K&igi LED-ide impulsivalgustus - annab marku aku tiihjenemisest
Jja vajadusest seda laadida.

« 2 LED-i vilkuv tuli - annab marku osalisest tiihjenemisest.

« 1 vilkuv LED-tuli néitab aku korget taset.

Kui aku on taielikult laetud, stittib laadija LED (12) roheliselt ja koik
aku laetuse oleku LEDid (15) pdlevad pidevalt. Mone aja parast
(umbes 15 sekundit) kustuvad aku laadimise LED-id (15).

Aku ei tohi laadida kauem kui 8 tundi. Selle aja tiletamine voib aku
rakke kahjustada. Laadija ei lulitu automaatselt valja, kui aku on
taielikult laetud. Laadija roheline valgusdiood jaab pdlema. Aku
laadimise LED-id kustuvad mone aja parast. Enne aku eemaldamist
laadija pistikupesast lahutage toide. Viltige jarjestikuseid Ithikesi
laadimisi. Arge laadige patareisid parast seadme liihikest
kasutamist. Vajalike laadimiste vahelise aja markimisvaarne
vahenemine naitab, et aku on kulunud ja tuleks vélja vahetada.
Akud kuumenevad laadimise ajal. Arge alustage t66d kohe parast
laadimist - oodake, kuni aku jéuab toatemperatuurini. See valdib
aku kahjustamist.

AKU LAADIMISE OLEKU ALLKIRJASTAMINE

Aku on varustatud aku laetuse oleku indikaatoriga (3 LED-d) (15).
Aku laetuse oleku kontrollimiseks vajutage aku laetuse oleku
naidiku nuppu (14) (joonis C). Kéik valgusdioodid pélevad, mis
naitab, et aku on tihi. Kaks LED-i pdlevad naitavad osalist
tlihjenemist. Ainult tks LED vilgub, see tahendab, et aku on tihi ja
seda tuleb laadida.

SAE TERA KINNITAMINE

Saelehe kokkupanek ja vahetamine toimub ilma t&0riistu
kasutamata.

« Viige saelehe lukustushoob avamisasendisse.

« Liikake saeketas tooriistaavasse nii kaugele kui véimalik.

« Viige lukustushoob lukustusasendisse.

» Kontrollige tera kergelt tdmmates, et tera oleks korralikult
hoidikusse kinnitatud.

Kasutage kavandatud t606 jaoks Gigeid saelehti.

TOO / SEADISTAMINE

SISSE VALJA

Juhusliku sisseliilitamise valtimiseks on seade varustatud liliti
lukustusnupuga (9). Turvanupp asub seadme korpuse mdlemal
kdljel (joonis F).



Luba:

« Vajutage liliti lukustusnupu (9) Uhte otsa ja hoidke seda selles
asendis.

« Vajutage lilitusnuppu (8) (joonis G).

« Parast seadme kaivitamist saab liti lukustusnupu (9) vabastada.

Viljaliilitamine:
« Lulitusnupu (8) réhu vabastamine peatab seadme.
Seadme t66kiiruse vahemikku reguleerib [Uliti nupu réhuaste.

LOIKAMINE

« Asetage jala esiosa (2) I6igatavale materjalile tasaseks, iima et tera
materjali puudutaks.

« Kaivitage saag ja reguleerige tookiirus vastavalt |6igatava materjali
omadustele.

« Liigutage saelehte aeglaselt mooda eelnevalt mérgitud |6ikejoont
(joonis H, 1)

Loige tuleb teha thtlaselt, jélgides, et saagi ei koormataks. Liigne
surve saelehele toimib pidurina, mis méjutab |6iketéhusust halvasti.
T66 ajal peaks kogu jala pind kinnituma téddeldava materjali
pinnale.

Kontrollige, kas todriist on Sigesti kinnitatud. Valesti voi ebatapselt
paigaldatud todriistad véivad tootamise ajal libiseda ja kujutada
ohtu kasutajale.

KOGUMISREZIIMI MUUTMINE

« Saag on varustatud pealevStmise funktsiooniga pehmete
materjalide mugavaks |Gikamiseks. Funktsioon aktiveeritakse,
muutes pealevotulliliti (7) asendit asendist "OFF" asendisse "ON".

JALA KINNITAMINE / MUUTMINE

« Vajadusel saab jala asendit reguleerida. Selleks liikake jala
vabastushoob (5) ettepoole. Siis on véimalik selle asukohta muuta
voi eemaldada. Jala tagasi lukustamiseks podrake hoob tagasi
algasendisse.

TEENINDUS JA HOOLDUS

Enne installimist, reguleerimist, remonti véi hooldustoimingute
tegemist eemaldage aku seadmest.

HOOLDUS JA SAILITAMINE

« Seadet on soovitatav puhastada kohe péarast iga kasutamist.

« Arge kasutage puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva lapiga v&i puhuge see madalréhu
surudhuga valja.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, kuna need
voivad plastdetaile kahjustada.

+ Seadme (Ulekuumenemise valtimiseks puhastage regulaarselt
mootori korpuse ventilatsiooniauke.

« Hoidke seadet alati kuivas ja lastele kattesaamatus kohas.

« Hoidke seadet eemaldatud akuga.

Igasugused vead peaks kdrvaldama tootja volitatud teenindus.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Juhtmeta kolbsaag 58G096

Parameeter vaartus
Toitepinge 18 V DC
Vénkumiste arv tihikaigul 0-3100 min™!
Tooriista kinnitusststeem ilma

tooriistata

Tera 166k 28 mm
Loigatava materjali (puit) maksimaalne paksus 120 mm
Loigatava materjali maksimaalne paksus (teras) 10 mm
Kaitseklass 11
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Mass 3,4 kg

Tootmisaasta 2021

5G096 tahistab nii masina tutpi kui ka tahistust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirdhutase (lihvimine) Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Helivéimsuse tase (lihvimine) Lwa= 90,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Vibratsioonikiirenduse véartus | an= 8,20 m/s2 K= 1,5 m/s?

(pShikaepide)

Vibratsioonikiirenduse vaartus an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

(abikéepide)

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira taset kirjeldatakse jargmiselt: kiiratava
helirbhu LpA tase ja helivdimsuse tase LwA (kus K on
modtemaaramatus). Seadme kiiratud vibratsioone kirjeldatakse
vibratsiooni kiirenduse ah vaartusega (kus K on méétemaaramatus).
Selles juhendis antud heliréhu tase LpA, helivGimsuse tase LwA ja
vibratsiooni kiirenduse ah vaartus méddeti vastavalt standardile EN
62841-1. Teatatud vibratsioonitaset ah saab kasutada seadmete
vordlemiseks ja vibratsiooni kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Nimetatud  vibratsioonitase on tlilpiline ainult seadme
pohikasutuseks. Kui masinat kasutatakse erinevatel eesmérkidel voi
koos erinevate todriistadega, voib vibratsiooni tase muutuda.
Kérgemat vibratsioonitaset méjutab seadme ebapiisav véi liiga
harva hooldamine. Eespool toodud pdhjused véivad pohjustada
suurema vibratsiooniga kokkupuute kogu toéperioodi valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute tapseks hindamiseks votke arvesse
perioode, mil seade on vilja liilitatud voi kui see on sisse
lillitatud, kuid seda ei kasutata. Péarast koigi tegurite hoolikat
hindamist v6ib iildine vibratsiooniga kokkupuude olla oluliselt
vaiksem.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleks rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja tooriistade
perioodiline hooldus, kéte sobiva temperatuuri kaitse ja
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miitija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spéotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex") informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle ilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude
sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.



NPEBOJ, HA OPUTMHA/THATA
WMHCTPYKLUMNA 3A OBC/TY)KBAHE
AKYMYJIATOPHA PELLUNPUHUPALLIA TbIA
58G096

BHUMAHVE: MPEAN W3MON3BAHE HA WHCTPYMEHTA 3A
MOLLHOCT BHWUMATE/NIHO MPOYETETE TO3M PHKOBO/ACTBO 1
[IbPXETE 3A Bb/IELLIA PEGEPEHLIS.

[10/4POGHM IMPABU/IA 3A BE3OITACHOCT

noAPOBHU MPABUJIA 3A BE3OMACHOCT (AKYMYJ/IATOPHA
PELLUMPOLIMOHAJIHA NMUNA)

« V3non3BaiiTe Macku 3a npax, Korato pexeTe, 3a Aa npejnasute
AVXaTesHaTa CM CUCTEMa OT MPOU3BeJEeH npax.

» BHMMaTenHo nposepeTe 0bpaboTeHus MaTepuan npeau pssaHe,
3a a e/IMMUHMpPaTe Bb3MOXHOCTTa 3a pA3aHe Ha MPoHK, BoaTose
VN APYTA TBBPAMN NPeAMETU.

* He pexerte npeametu ¢ gebenvta, No-ronsma oT paspelueHaTta B
TexHW4eckuTe cneymdukaLmm 3a gajeH matepuan.

« MNpean ekcnnoatauna nposepeTe gaan MMa AOCTaTbYHO MACTO
nog obpaboTeHns matepuan, 3a ga nsberHete noepeja Ha macara
1AM Noja C OCTpreTo.

 [ipbXTe Tp1oHa C ABe pblie.

« YBepeTe ce, Ye OCTPVETO Ha TPUOHA HAMa KOHTaKT C MaTepuana,
npeau Aa HaTUCHeTe NpeBKtoYBaTeNs.

* He gokocBaiiTe ABUXeELLM Ce YacTU C pbKa.

« Mpeau aa pexeTe Noaa, CTeHaTa UM ApYr MaTepuan, yBepeTe ce,
Ye He CbAbpXKa eNnekTpnyeckn npoBogHULN.

* He npubupaiite TpuoHa, gokaTo He cnpe Ja ce zsuxu. He
BK/IOYBANTE TPVOHA, KOTaTo He ro AbPXUTe C pbKa.

* 3a fAa npemaxHeTe OCTPUETO, MbPBO W3K/IOYETe TpUOHa C
NpeBKItOYBaTENIA U U34aKaliTe, OKaTO OCTPUETO Crpe Aa Ce ABUXW.
Cnep ToBa u3BageTe baTepusTa OT TPUOHa.

» He pgokocBaiite ocTpreTo mam obpaboTeHus mMaTepuan BeAHara
c/les, NpuKatouBaHe Ha pabotata. Tesn enemMeHTM Moxe fga ca
ropewmn v aa NPpUYNHAT U3rapaHns.

. Korato nouyecTeate HeobuuaiiHo

nosejeHne  Ha

€/IeKTPOUHCTPYMEHTa, BUAUTE AUM WAWN dyeTe CTPaHHWU 3ByuM,
He3abaBHO M3K/IHOUETe WHCTPyMEeHTa W u3BajeTe batepusta OT
TpvioHa.

* 3a Aa ocUrypuTe NPaBUAHOTO OXNaXAaHe, OCTaBeTe OTBOPUTE 3a

BEHTWaLNA B TAZI0TO Ha TOUOHa HEMOKPUTK.

BHUMAHMUE! ToBa ycTpoiicTBO e NMpoeKTUpaHo Aa paboTn Ha
3aKpuro.

Mpeanonara ce, ue Au3aiHBLT e 6e3onaceH, M3nonsBar ce
3alUTHN MEpPKU U AOMNBIHUTE/IHU CUCTEeMU 3a 6930"3CHOCT,
BbIpPeKn TOBa BMHarm MmMma MasbK pUCK OT HapaHABaHMUA Ha
paboTHOTO MACTO.

JNlutneBo-iioHHMTe 6aTepun MoraT ga usTekaT, Aa ce 3ananart
VAN Ja eKCNIoAMPAT NpY HarpaBaHe A0 BUCOKa Temnepatypa
WM KbCO Cbej, He cbx| iTe 6aTepunte B KONa B
ropew M cabHYeBU aHU. He otBapsiite 6atepusra. Li-lon
GaTePMVITe CbAbpPXKaT eJIeKTPOHHU 3alUTHU yCTpOﬁCTBa,

KOMTO, aKko 6'bAaT , MoraTt Aa npi T NoXKap nau

PEA

€eKCnao3mA Ha 6BTEPM’IT3.

0O65CHeHMe Ha U3NO0JI3BaHUTE CUMBON

EEE
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13 14 15

1. BHUMAHWE! M3non3Baiite npegnasHu Mepku.
2.poueteTe  PbKOBOACTBOTO ~ C  MHCTPYKLMWW,
npefynpexzaeHvsTa n ycioBusTa 3a 6esonacHocT B Hero!

3. /13nonsBaiiTe AMYHU MpeANasHU CPeACTBa (3alLUTHM OuMAa,
npeAnasuTeny 3a ywm).

4. 13non3Baite Macka 3a npax!

5. 13nonsBaiiTe 3aWnTHN pbKaBuLm!

cnaseaiite

6. Ma3eTe MHCTPYMeEHTa ganey oT Jela.

7. V3non3Bgaiite 3awmtHo o6aekno.

8. 3awWwmTeTe MHCTPyMeHTa OT BAara.

9. 13Bagete 6aTtepusTa OT YCTPOWCTBOTO, MPEeAU Aa 3arouyHeTe
KaKBUTO 1 fja 610 HAaCTPOKM MM MOYNCTBAHE.

10. ToBa yCTpPOWCTBO € NPOoeKTNpaHo Aa PaboTh Ha 3aKpUTO.
11. MakcumanHo gonyctuma Temnepatypa Ha knetkarta: 45 ° C.
12. He xBbpsiiTe KNETKMA B OFbH.

13. PeunkavpaHe.

14. Knac Ha 3awwmTa Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 2.

15. He xBbpasiite kneTku BbB BOJa.

CTPOUTEJ/ICTBO U YMOTPEBA

ByTaNHUAT TPUOH e MHCTPYMeHT, 3axpaHBaH OT 6aTepun. Toli ce
3azBuxBa ¢ DC 6e3ueTKoB ABUraTes, UMeTO BbPTEAVBO ABUXEHNE
ce TpaHcpopmupa B ByTanHO gBudkeHue. WHCTpyMeHTLT e
npeAHa3HaueH 3a M3BbpLUBaHe Ha NpaBu, rpybu cpesoBe, N3BUTU
rpopes 1 OTBOPU B AbPBO, MaTepuanm Ha AbpBECHa OCHOBA,
naactMacyt U meTann (Npu ycaoBue, Ye ce M3Moa3Ba MoAXOAALLO
octpue). ObxBaTbT Ha ynoTpeba 0bxBallia PEMOHTHU U CTPOUTENHU
paboTh, KakTo U BCAKakBa pabota OT obxsaTa Ha WHAMBUAYaNHW,
NOBUTENCKUN AENHOCTY (MalCTOPCTBO).

M3nonssaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMO B CbOTBETCTBME C
WHCTPYKLMWUTE Ha NPOU3BOAMUTENS.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULU

CnefBallata HoMmepauusi ce OTHacsi JO KOMMOHEHTUTE Ha
MalinHata, NoKas3aHu Ha I'pa¢VI‘-lHVITe CTpaHuuM Ha TOBa
PBKOBOACTBO.

1. TproH

2. OcHoBa

3. JlocT 3a 6Bp30 0CBOGOXAABaHE Ha OCTPUETO 4.

4. LED cBeTavHa 3a TpVOH

5. byToH 3a ocBO60OXaBaHe Ha kpaka 6.

6. MpeaHa apbxKa

7. byToH 3a BK/OUBaHe / U3KNKOUBAHE Ha MaxanoTo

8. npeBKk/ItOYBaTEN 3a BK/IHOUBaHE / M3K/IHOUBaHe

9. byToH 3a 3akntouBaHe

10. byToH 3a 3ak/touBaHe Ha batepusta 10.

11. batepus

12. LED nHaunkaTop

13. 3apsagHo ycTpoiicTBO

14. 6yTOH 3a MHAWKATOP 3a HMBOTO Ha 3apex/aaHe Ha 6atepuata
15. nHgMKaTOp 3a HMBOTO Ha 3apeXxjaHe Ha batepusaTa.

OBOPY/IBAHE N1 AKCECOAPU
Octpwme - 1 6p.



10/4rOTOBKA 3A OT

MPEMAXBAHE / MOCTABAHE HA BATEPUATA

« HaTucHeTe byTOHa 3a 3akpenBaHe Ha 6atepusTta (10) 1 nNab3HeTe
6atepuata HaBbH (11) (pur. A)

« MocraBeTte 3apegeHata 6Gatepua (11) B pbkoxsaTkaTa, fOKaTO
3BYKOBWAT BYTOH LLpakHe Ha MACTO.

BATEPUATA CE 3APEXXAA

YCTpOICTBOTO Ce AOCTaBsA € YaCTUUHO 3ape/eHa batepus. 3apeseTe
6aTepunTa, KOrato TemnepatypaTa Ha OKoJIHaTa cpeja e Mexay 4 °
C 140 ° C. HoBa 6aTepvs unv Takaea, KosaTo He e 6una nsnonssaHa
ABTO BpeMe, Lie AOCTUrHE MbJIHUA CU KamauuTeT 3a 3axpaHBaHe
cneg okono 3 - 5 uuKbAia Ha 3apeXzaHe v paspexzaHe.

« N3Bagete 6atepuata (11) ot MHCTpymeHTa (pur. A).

« Biatouete 3apsaAHOTO yCTPOWCTBO (13) B e1eKTpUUYeckn KOHTaKT
(230 V AQ).

« MNocrasete 6arepusta (11) B 3apsaaHOTO ycTpoiicTBo (13) (¢ur. B).
YBepeTe ce, ye bGaTepusTa e MocTaBeHa MPaBWAHO (HambAHO
nocTaBeHa).

Cnes, cBbp3BaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTakTa (230 V
AC), 3eneHuAT auog (12) Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Lie CBETHE,
KOETO Mokasga, Ye HanpexeH1eTo e CBbP3aHo.

Cnep, noctaBsHe Ha 6atepusta (11) B 3apagHOTO ycTpoiicteo (13),
uepBeHMAT Anog (12) Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO CBETBa, KOETO
nokassa, Ye NpoLechT Ha 3apexjaHe Ha 6aTepusTa e B XO4,.

B cbuWloTO Bpeme 3eneHUTe CBETOAMOAM 3a CbCTOAHMETO Ha
3apexgaHe Ha batepusTa (15) Murat B pasanuHu mMogenu (Buxre
OnuncaHneTo no-Aony).

* VIMMNyAcHO ocBeT/IeHVe Ha BCUUKN CBETOAMOAW - CUTHaIU3Mpa 3a
n3ToLLaBaHeTo Ha baTepusTa N HEOBGXOAMMOCTTa OT Npe3apexaHe.
* Murauia cBeTvHa OT 2 CBETOAMOAA - CUTHAAM3MpPa 3@ YacTUYHO
paspexzaHe.

« 1 LED muralia cBeTMHa - NOKa3Ba BUCOKO HMBO Ha baTtepuaTa.
Cneg, kaTo 6aTepusTa e HaMbJAHO 3apefeHa, CBETOAMOADLT (12) Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO CBETW B 3€/1EHO U BCUUKW CBETOAWMOAMN 3a
CbCTOSHUETO Ha 3apexjaHe Ha 6atepusTa (15) CBETAT MOCTOAHHO.
Cnep, vn3BectHO Bpeme (okono 15 cekyHaun) cBeToavoaWTe 3a
CbCTOSHUETO Ha 3apexzaHe Ha 6atepwsTta (15) usraceart.
Batepusita He TpsbBa Ja ce 3apexja noeye oT 8 uaca.
MpeBuWwaBaHeTo Ha TOBa BpeMe MOXe ja NOoBpeau KNneTkuTe Ha
3apAgHOTO  YCTPOWCTBO
aBTOMaTNYHO, Korato baTepuaTa e HanMb/IHO 3apejeHa. 3eneHuaT

batepusaTa. HAMa fJa ce U3KIuUn
CBETOAMO/ Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Le OCTaHe BK/HOYEH.
CBETOAMOANTE 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha Gatepuarta
n3racBar Cief, U3BECTHO BpeMe. M3katoueTe 3axpaHBaHeTo, npean
Aa u3BaguTe 6atepusTa OT KOHTaKTa Ha 3apafHOTO YCTPOWCTBO.
M3bsrsaiite  mocnegoBaTenHo  KpaTko  3apexgaHe.  He
npesapexaaiite 6atepunTe, CNej KaTo N3Mo3BaTe yCTPONCTBOTO 3a
KpaTko Bpeme. 3HauMTEeNIHO HaMansiBaHe Ha BPEMETO Mexay
HeoBXoAUMUTE NpesapexaaHns Nokasea, Ye 6atepunTa e U3HOCeHa
1 TpabBea ga 6bae cMeHeHa.

BatepuuTe ce 3arpsiBaT No Bpeme Ha npoleca Ha 3apexpaHe. He
3anoyBaiite pabota BegHara cfej 3apexgaHe - uW3vakaiite
batepuata fJa [JOCTUTHe CTaitHa we
npejOTBPaTH NoBpeaa Ha batepusTa.

Temnepatypa. ToBa

CUTHANIMBUPAHE HA CbHCTOAHMETO HA 3APEAA HA
BATEPUATA

Batepusata e o6opyABaHa C WMHAWKATOP 3a CbCTOSIHMETO Ha
3apexpaHe Ha batepusTa (3 ceetogmoaa) (15). 3a Aa nposepute
CbCTOAHUETO Ha 3apeXJjaHe Ha baTepusTa, HaTucHeTe GyToHa 3a
VNHANKATOp 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexjaHe Ha batepuata (14) (dur.
C). Bcuukmn cBeToavOAM CBETBAT, 3a ja nokaxart, ye batepusara e

n3towieHa. ﬂ'Ba BK/IKOUEHW CBeToAMO4a MnokKasBaT YacTUYHO
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paspexaare. Camo 1 LED mura o3HauaBa, ye batepuaTta e npasHa n
TpabBa Aa ce npesapeaun.

3AKPEMBAHE HA NU/IATA

Crno6saBaHeTo W NoAMAHaTa Ha peXellms AUCK ce U3BbpLIBa 6e3
13non3saHe Ha UHCTPYMEHTH.

« MpemecTeTe N0CTa 3a 3aK/NtOuUBaHe Ha TPMOHa B MOJIOXEHWe 3a
OTK/IIOYBaHe.

* HaTucHeTe pexelums Anck B 0TBOPa 3a MHCTPYMEHTa AoKpaii.

- [pemecTeTe N0CTa 3a 3aKNOUBaHE B NOJOXEHWE Ha 3aK/IoUBaHe.
- MpoBepeTe gann OCTPUETO e MPaBUIHO MOCTAaBEHO B Abpxauya,
KaTo NIeKo AbpraTte ocTpreTo.

M3non3BaiiTe npaBwWaHWTE peXely AUCKOBE 3a MpeABuAeHaTa
paborta.

ABOTA / HACTPOVIKU

BKJ. / U3KN
YcTpoiictBoTo e cHabgeHo ¢ ByToH 3a  3akilouBaHe Ha
npeekntousatens (9) 3a npeAoTBpaTABaHe Ha  Cy4yaiitHO

akTuBMpaHe. MNpeanasHMAT GYTOH e Pasro/ioXeH OT jBeTe CTpaHK
Ha Kopnyca Ha ycTpoicTBoTo (dur. F).

AkTuBupaHe:

+ HatncHeTe eanHus kpalt Ha OyToHa 3a 3ak/itouyBaHe Ha
npeskatoyBatens (9) 1 ro 3aApbXTe B TOBa NONOXEHMeE.

« HatucHete 6yToHa 3a npeskatousaHe (8) (¢ur. G).

» Cnes cTapTMpaHe Ha yCTpOWCTBOTO, BYTOHBT 3a 3ak/itouBaHe Ha

npeskatoysarens (9) Moxe ga 6bae 0cBO6OAEH.

WUsknousam:

» OTnyckaHeTo Ha HaTucka BbpXy OyTOoHa Ha npeBKkatouBaTens (8)
cnvpa ycTpoiicTBoTO.

[nanasoHbT Ha paboTHaTa CKOPOCT Ha YCTPOCTBOTO Ce peryavpa
OT CTeneHTa Ha HaTUCK BbPXY GyTOHa Ha npesknto4YBaTens.

PA3AHE

« MocTaBeTe NpejHaTta YacT Ha Kpaka (2) N10Ccko BbpXy Matepuana,
KOMTO Le pexeTe, 6e3 ocTpueTo Aa A0KOCBa MaTepuana.

« CTapTupaliTe TpuoHa 1 peryampaiite paboTHaTa CKOPOCT Criopes,
CBOViCTBaTa Ha MaTepuara, KOWTO Lie ce pexe.

« lpemecteTe TpuoHa 6aBHO MO MpejBapWTENHO MapkvpaHaTa
HVA Ha pasaHe (pur. H, 1)

Pa3pesbT TpsbBa fga ce MpaBM paBHOMEPHO, KaTo Ce BHVMaBa
TPUOHa Ja He ce npetoBapBa. [PEKOMEPHUAT HaTUCK BbpXy
LMPKYNAPHUA ANCK LLie AeiiCTBa KaTo Cnpayka, KOeTo Lie ce oTpasu
HebNaronpuATHO Ha peXeLLUTe XapaKTepUCTUKK.

Mo Bpeme Ha paboTa Usnata NOBbPXHOCT Ha CTbMNanoTo Tpabea Aa
npwaenBa KbM NOBBPXHOCTTa Ha 06paboTBaHKA MaTepuan.
MpoBepeTe Aanu pabOTHUAT UHCTPYMEHT € MPaBWIHO MPUKPENEH.
HenpaBuaHO AN HETOYHO MOHTUPAHW MHCTPYMEHTU MoraT Aa ce
nab3raT no BpemMe Ha paboTa M ja NpeAcTaBAsBaT PUCK 3a
ornepaTopa.

NMPOMAHA HA PEXXUMA 3A CbBUPAHE

» TPMOHBT € cHabaeH ¢ GyHKLUUA 3a BAMraHe 3a yao6HO pa3aHe Ha
MeKn mMartepuanu. (DyHKLI'l/IRTa ceé aKTMeBMpa 4pe3 npomMmAHa Ha
NOJIOXEHNETO Ha NpeBKtoYBaTens 3a saurane (7) ot "OFF" B "ON".

OMPABAHE / MPOMAHA HA KPAKA

« Mo3numsATa Ha Kpaka MOXe ja ce peryampa, ako e HeobxoAMMo.
3a LenTa HaTUCHeTe IocTa 3a 0cBoboXAaBaHe Ha Kpaka (5) Hanpes,.
ToraBa e Bb3MOXHO Ja CMeHWTe Mo3uuusTa My WM ja ro
npemaxHeTe. 3a Ja 3ak/lunTe Kpaka Hasaj, BbpHeTe JocTa B
MbPBOHAYaHOTO My MOJIOXEHMeE.



ObC/1Y)XKBAHE U1 MNOAAPBXKA

Mpean pa u3BbpWBaTE KAKBUTO U Aa 6BUNAO AelHOCTM Mo
MHCTaAUpaHe, HacTpoOika, PEMOHT WM MOAAPbBXKa, W3BajgeTe
6arepusiTa OT yCTPOCTBOTO.

noaAPDBXKA N CbXPAHEHUE

« MpenopbunTeNHO € Aa NouucTeate yCTPOMCTBOTO BeAHara cies
BcAKa ynotpeba.

* He usnonsBaiite Boga vav Apyrvi TEYHOCTW 3a MOUMCTBAHE.

« MouucreTe yCTPOMCTBOTO CbC Cyxa Kbpra WM O UdyxaiiTe CbC
CrbCTEH Bb3/lyX MO/ HUCKO HanAraHe.

* He u3nonsBaiite nouncTBalLm npenapat uau pastBopuTenu, Toin
KaTo Te MoraT /ja MOBPeAAT NJacTMacoBUTe YacTu.

» PeflOBHO MOYUCTBAIiTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU B KOPMyca Ha
ABwratens, 3a Aa NpejoTBpaTMTe NperpsaBaHe Ha yCTPOWCTBOTO.

* BuHarv cbxpatsiBaiite yCTPOMCTBOTO Ha CyXO MSACTO, HEAOCTLIHO
3a Jeua.

+ CbxpaHsiBaiiTe yCTPOICTBOTO C N3BaAeHa baTepus.

Bcnukn BugoBe HewsmnpaBHOCTV TpsbBa ga 6bjaT OTCTpaHeHW oT
0TOPU3NPaHNS CEPBM3 Ha MPON3BOANUTENS.

HWYECKU [TAPAMETPU

HOMWHA/THN AAHHU

AkymynatopeH 6yTasieH TpuoH 58G096

MapameTbp CTolHOCT
3axpaHBaLlo HanpexeHune 18 V DC
BpoAT Ha TpenTeHnATa Ha NpaseH XOg, 0-3100 min”’'
CucTema 3a 3aTAraHe Ha PaboOTHUA MHCTPYMEHT 6e3

MHCTPYMEHT

Xog Ha ocTpueto 28 mm
MakcmanHa pebenvHa Ha MaTepuana  3a 120 mm
pasaHe (4bpBO)
MakcumanHa aebenvHa Ha MaTtepuana, KOMTO 10 mm
Lie ce pexe (CTomaHa)
Knac Ha 3awmra 1]
Maca 3,4 kg
loavHa Ha NPoV3BOACTBO 2021

58G096 03HauaBa KakTo BMAA, Taka U 0603HAaUYEHNETO Ha

MawnHata

AAHHW 3A WWYMA U BUBPALLUNTE

HvBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)
(cMunaHe)

HvBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lwa= 90,0 dB(A)
(cMunaHe) K= 5 dB(A)

CTOWHOCT Ha ycKOpeHWe Ha an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?

BnbpauumTe (OCHOBHa APbXKKa)

CTOMHOCT Ha yckopeHuWe Ha | an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

BubpauumTe (MOMOLLHA APBXKKA)

WUHdopmauma oTHOCHO Wwyma u Bubpauuure

H1BOTO Ha WyMa, N3bYBaH OT YCTPOICTBOTO, CE OMUCBA C: HUBOTO
Ha M3n1bYBAHOTO 3BYKOBO HajnAraHe LpA M HMBOTO Ha 3ByKOBaTta
MowHocT LwA (kbaeto K e HecurypHocTta Ha u3MepBaHeTo).
Bubpauuure,
CTOMHOCTTa Ha BMOPALMOHHOTO yckopeHue ah (kbaeto K e

n3nb4yBaHM OT yCTpOI‘/’ICTBOTO, ce onuceat CbC

HeCUrypHOCTTa Ha M3MepBaHeTo).

M31bYeHOTO HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA, HMBO Ha 3ByKOBa
MOLHOCT LWA 1 CTOMHOCTTa Ha BMBPaLMOHHOTO yckopeHwue ah,
AajeHn B TOBa PbKOBOACTBO, Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBUE C EN
62841-1. MocoyeHOTO HVBO Ha B1Bpaumsa ah Moxe ga ce u3nonssa
3a CpaBHEHMe Ha YCTpOICTBaTa M 3a MbpBOHauasHa OLleHKa Ha
eKcnosnumsTa Ha Bubpauuu.
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MocoyeHOTo HMBO Ha BWOpaUMKM e MPEeACTaBUTENHO CaMo 3a
OCHOBHaTa ynotpeba Ha yCTpoicTBOTO. AKO MalumMHaTa ce U3nonssa
33 Pas/IMUHK MPUAOXKEHVS UK C Pa3ANYHU PaBOTHU MHCTPYMEHTH,
HMBOTO Ha BUBpaLMK MOXe a ce NPpoMeHu. [0-BUCOKOTO HUBO Ha
BUGpaLVK e 6bAe MOBAMAHO OT HeaAekBaTHa WK TBbpAe pAjka
noaApbXKa Ha YCTpoWcTBOTO. [pUUMHUTE, MOCOYeHW Mo-rope,
MoraT Ja [JoBejaT O MOBWLIEHO M3naraHe Ha BUGpaLuK npes
Lienns nepuog Ha paboTa.

3a pa npeueHUTe TOYHO U3/1araHeTo Ha BUbpauun, nomucnere
3a nepuoau, Korato 060pyABaHETO € U3K/IKOUEHO WU KOraTo e
BK/IIOUYEHO, HO He ce usnonsea. Cnea kato Bcuuku ¢akrTopm ca

Ly P

BHMMAaTe/IHO OLeHeHN, obliata eKc L
modke Aa 6bjie 3HaUMTe/IHO NO-HUCKA.

3a pga ce npejnasu notpebutensT or BUbpaLuuTe, TpsibBa Aa ce
npuaoXaT — AOMbJAHWTENHW Mepku 3a  6esomacHocT,
nepuognyHa MojjapbXKa Ha YCTPOCTBOTO U paboTHWTe
MHCTPYMEHTH, 3all/Ta Ha NojxoAsAlata TemMrnepatypa Ha pbleTe 1
npaBu/Ha opraHusauus Ha paborara.

KaTo:

OlTA3BAHE HA OKOJ/IHATA CPE,

EnekTpuyecku 3axpaHBaHute u3geaus He Tpsbea Aa ce
M3XBBLPAAT C AOMALLHWTE OTNagbuw, a Tpsabea Aa ce npejasat
3a OMo/30TBOPABaHE B CbOTBETHWTE 3aBOAU. MIHdopmauua 3a
0ro/30TBOPABAHETO MOXe Aa BbAe NnosyyeHa OT npojasBava
Ha V3/}e/INeTO OT MECTHUTE BAACTU. HEroAHOTO eNeKTPUIEecko 1
@NeKTPOHHO 060py/ABaHe CbAbpXa HenacuBHW CybcTaHLmKM 3a
ecrectBeHata  cpeaa. O6opyjBaHeTo,  HEeOTA3AeHO  3a
peuvkavpaHe, MpeACTaBAABa MOTEHUManHa 3annaxa 3a
OKOJ/IHaTa Cpe/a 1 3a 34paBeTo Ha xoparta.

* 3anasga ce NPaBoTO 3a M3BbPLUBAHE Ha NPOMEHMU.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
CbC cepanvie BbB Bapluasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapyuyaHa no-Hatatbk @ ,Grupa
Topex") nHdopmupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKU NpaBa OTHOCHO CbAbPXKaHUETO Ha
WHCTPYKLMA (HapyyaHa no-HaTaTbK : ,VIHCTpYKLMA"), BKAKOUBALLM MEXAY APYrOTO
HelHWA TeKCT, nomecTeHuTe poTorpadui, Cxemu, YepTexw, a CbLio U HelHWTe
KOMMO3WLMK, MPUHAANEXAT U3KAIOUMTENHO Ha Grupa Topex W moanexar Ha
npaBHa 3aliMTa CbriacHO 3akoHa OT 4 ¢espyapu 1994 roauHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO U CPOAHNUTE MY NpaBa (eAHOPOAEH TEKCT B [lbpkaBeH BECTHUK
2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-kbcHUTe U3MeHeHWs). KonvpaHeTo, npepaboTeaHeTo,
ny6/nKYBaHETO, MOAMGULMPAHETO C KOMepUecKa LieNl Ha LisifaTa UHCTPYKLWS,
KaKTO 1 Ha OTAeNHUTE i enemeHT 6e3 CbraacveTo Ha Grupa Topex u3paseHo B
nucMeHa Gopma, e CTporo 3abpaHeHo M MOXe W MOXe fAa Aosede AO
NPUBANYAHETO KbM rpaxAaHCcka 1 HakasaTenHa OTroBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTE ZA UPOTREBU
AKUMULATORSKA RECIPROCATNA PILA
58G096

OPREZ: PRIJE UPOTREBE NAPAJANJA PAZLIIVO PROCITAIJTE OVAJ
PRIRUCNIK | ZADRZITE GA ZA BUDUCU REFERENCU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DETALJNA SIGURNOSNA
RECIPROCATNA PILA)
« Tijekom rezanja koristite maske za zastitu od prasine kako biste

PRAVILA (AKUMULATORSKA

zastitili svoj disni sustav od proizvedene prasine.

« Pazljivo provjerite obradeni materijal prije rezanja kako biste
izbjegli moguénost rezanja cavala, vijaka ili drugih tvrdih predmeta.
* Ne rezite predmete deblie od dopustenih
specifikacijama za zadani materijal.

tehnickim

« Prije rada provjerite ima li dovoljno prostora ispod obradenog
materijala kako biste izbjegli o$tecenje stola ili poda ostricom.

« Drzite pilu objema rukama.

« Prije pritiska na sklopku osigurajte da list pile nema dodir s
materijalom.

« Ne dodirujte pokretne dijelove rukom.



« Prije rezanja poda, zida ili drugog materijala provjerite sadrze li
elektricne Zice.

«» Ne odlazite pilu dok se ne zaustavi. Nemojte ukljucivati pilu kad je
ne drzite rukom.

« Da biste uklonili ostricu, prvo iskljucite pilu prekidacem i pricekajte
dok se ostrica ne prestane pomicati. Zatim izvadite bateriju iz pile.
» Ne dodirujte ostricu ili obradeni materijal odmah nakon zavrSetka
radova. Ti elementi mogu biti vru¢i i mogu prouzrociti opekline.

» Kad osjetite neobi¢no ponasanje elektricnog alata, vidite dim ili
zacujete neobicne zvukove, odmah iskljucite alat i izvadite bateriju
iz pile.

« Kako biste osigurali pravilno hladenje, drzite otvore za ventilaciju
na tijelu pile nepokrivenim.

OPREZ! Ovaj je uredaj dizajniran za rad u zatvorenom.

Pretpostavlja se da je dizajn siguran, koriste se mjere zastite i
dodatni sigurnosni sustavi, no uvijek postoji mali rizik od
ozljeda na radu.

Li-lon baterije mogu curiti, zapaliti se ili eksplodirati kada se zagriju
na visoku temperaturu ili kratko spoje. Ne spremajte baterije u
automobil u vru¢im i suncanim danima. Ne otvarajte bateriju. Li-lon
baterije sadrze elektronicke zastitne uredaje koji u slucaju ostecenja
mogu prouzroditi pozar ili eksploziju baterije.

Objasnjenje koristenih simbola
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1. OPREZ! Koristite mjere predostroznosti.

2. ProcCitajte upute za uporabu, pridrZavajte se upozorenja i
sigurnosnih uvjeta u njima!

3. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, Stitnike za
usi).

4. Koristite masku protiv prasine!

5. Koristite zastitne rukavice!

6. Drzite alat dalje od djece.

7. Koristite zastitnu odjecu.

8. Zastitite alat od vlage.

9. Izvadite bateriju iz uredaja prije pocetka bilo kakvih podesavanja
ili ¢is¢enja.

10. Ovaj je uredaj dizajniran za rad u zatvorenom.

11. Najveca dopustena temperatura stanice: 45 ° C.

12. Ne bacajte stanice u vatru.

13. Recikliranje.

14. Klasa zastite punjaca 2.

15. Ne bacajte stanice u vodu.

IZGRADNJA | KORISTENJE

Klipna pila je alat na baterije. Pogoni se istosmjernim motorom bez
Cetkica Cije se rotacijsko kretanje transformira u klipno kretanje. Alat
je dizajniran za ravne, grube rezove, zakrivljene rezove i rupe u drvu,
materijalima na bazi drva, plastici i metalima (pod uvjetom da se
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koristi odgovarajuca ostrica). Podrucje primjene obuhvaca popravke
i gradevinske radove, kao i sve radove iz niza pojedinacnih,
amaterskih aktivnosti (petljanje).

Koristite elektri¢ni alat samo u skladu s uputama proizvodaca.

OPIS GRAFICKIH STRANA
Sliede¢a numeracija odnosi se na dijelove stroja prikazane na
grafickim stranicama ovog prirucnika.

1. list pile

2. Baza

3. Poluga za brzo otpustanje ostrice 4.

4. LED svjetlo za pilu

5. Gumb za otpustanje nogu 6.

6. Prednja rucka

7. Gumb za ukljucivanje / iskljucivanje viska
8. prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje

9. Gumb za zakljucavanje

10. Gumb za zakljuc¢avanje baterije 10.

11. Paket baterija

12. LED indikator

13. Punjac

14. gumb indikatora razine napunjenosti baterije
15. indikator razine napunjenosti baterije.

OPREMA | PRIBOR
Ostrica - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

UKLANJANJE / UMETANJE BATERIJE

« Pritisnite gumb za pricvricivanje baterije (10) i izvucite bateriju (11)
(slika A)

» Umetnite napunjenu bateriju (11) u drza¢ dok zvucni gumb ne
sjedne na svoje mjesto.

PUNJENJE BATERIJE

Uredaj se isporucuje s djelomi¢no napunjenom baterijom. Napunite
bateriju kada je temperatura okoline izmedu 4 ° Ci 40 ° C. Nova ili
ona koja se dugo nije koristila postic¢i ¢e svoj puni kapacitet za
napajanje nakon otprilike 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Izvadite bateriju (11) iz alata (slika A).

« Punjac (13) ukljucite u mreznu uticnicu (230 V AC).

» Umetnite bateriju (11) u punjac (13) (slika B). Provjerite je li baterija
pravilno postavljena (potpuno umetnuta).

Nakon spajanja punjaca na mreznu uti¢nicu (230 V AC), zasvijetlit ¢e
zelena dioda (12) na punjacu, $to znaci da je napon prikljucen.
Nakon stavljanja baterije (11) u punjac (13), svijetli crvena dioda (12)
na punjacu, $to znaci da je postupak punjenja baterije u tijeku.
Istodobno, zelene LED lampice stanja punjenja baterije (15) trepere
u razlic¢itim uzorcima (pogledajte opis u nastavku).

« Pulsno osvjetljenje svih LED dioda - signalizira iscrpljenost baterije
i potrebu za njenim punjenjem.

+ Trepéuée svjetlo od 2 LED diode - signalizira djelomi¢no
praznjenje.

« 1 LED trepluce svjetlo - oznacava visoku razinu napunjenosti
baterije.

Nakon $to se baterija potpuno napuni, LED (12) na punjacu svijetli
zeleno, a sve LED diode za status napunjenosti baterije (15)
neprestano svijetle. Nakon nekog vremena (priblizno 15 sekundi),
LED diode stanja napunjenosti baterije (15) se iskljucuju.

Baterija se ne smije puniti dulie od 8 sati. Prekoracenje ovog
vremena moze ostetiti Celije baterije. Punja¢ se nece automatski
iskljuciti kad se baterija potpuno napuni. Zelena LED na punjacu
ostat ¢e ukljucena. LED diode stanja napunjenosti baterije nakon
nekog vremena se iskljuCuju. Odspojite napajanje prije vadenja



baterije iz uti¢nice punjaca. Izbjegavajte uzastopna kratka punjenja.
Nemojte puniti baterije nakon kraceg koristenja uredaja. Znacajno
smanjenje vremena izmedu potrebnih punjenja ukazuje na to da je
baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Baterije se zagrijavaju tijekom postupka punjenja. Ne zapocinjte s
radom odmah nakon punjenja - pricekajte da baterija dosegne
sobnu temperaturu. To ce sprijeciti ostecenje baterije.

POTPISIVANJE STANJA NAPUNJENOSTI BATERIJE

Baterija je opremljena indikatorom stanja napunjenosti baterije (3
LED) (15). Da biste provjerili status napunjenosti baterije, pritisnite
gumb indikatora stanja napunjenosti baterije (14) (slika C). Sve LED
diode svijetle kako bi pokazale da je baterija napunjena. Dvije
ukljucene LED diode oznacavaju djelomi¢no praznjenje. Samo 1 LED
lampica treperi $to znaci da je baterija prazna i da je treba napuniti.

UCVRSCAVANJE LISTA PILE

Montaza i zamjena lista pile provodi se bez upotrebe alata.

« Pomaknite rucicu za zakljucavanje lista pile u polozaj za
otkljucavanje.

« Gurnite list pile u otvor za alat do kraja.

« Pomaknite polugu zaklju¢avanja u polozaj zaklju¢avanja.

« Provjerite je li ostrica pravilno postavljena u drza¢ laganim
povlacenjem ostrice.

Za predvideni rad upotrijebite ispravne listove pile.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCENO, ISKLJUCENO

Uredaj je opremljen tipkom za zakljucavanje prekidaca (9) kako bi
se sprijecilo slucajno aktiviranje. Sigurnosni gumb nalazi se na obje
strane kucista uredaja (slika F).

Omoguditi:

« Pritisnite jedan kraj tipke za zaklju¢avanje prekidaca (9) i drzite je
u ovom polozaju.

« Pritisnite prekidac (8) (slika G).

« Nakon pokretanja uredaja, gumb za zaklju¢avanje prekidaca (9)
moze se otpustiti.

Gasenje:

« Otpustanje pritiska na prekidacu (8) zaustavlja uredaj.

Raspon radne brzine uredaja regulira se stupnjem pritiska na
prekidacu.

REZANJE

« Predniji dio stopala (2) postavite ravno na materijal koji Zelite rezati,
a da ostrica ne dodiruje materijal.

« Pokrenite pilu i prilagodite radnu brzinu svojstvima materijala za
rezanje.

» Pomicite list pile polako duz prethodno oznacene crte rezanja
(slika H, 1)

Rez treba napraviti ravnomjerno, pazeci da pila ne preoptereti.
Prekomjerni pritisak na list pile djelovat ¢e kao kocnica, $to ce
negativno utjecati na ucinkovitost rezanja.

Tijekom rada cijela povrsina stopala trebala bi prianjati na povrsinu
materijala koji se obraduje.

Provjerite je li radni alat pravilno pri¢vrs¢en. Nepravilno ili neto¢no
ugradeni alati mogu skliznuti tijekom rada i predstavljati rizik za
rukovatelja.

PROMJENA NACINA PRIKUPLJANJA

« Pila je opremljena funkcijom podizanja za prakti¢no rezanje mekih
materijala. Funkcija se aktivira promjenom polozaja prekidaca za
sakupljanje (7) iz "OFF" u "ON".

43

POPRAVLJANJE / PROMJENA STOPALA

« Polozaj stopala moze se prilagoditi ako je potrebno. Da biste to
ucinili, gurnite polugu za otpustanje stopala (5) prema naprijed.
Tada je mogucde promijeniti njegov polozaj ili ukloniti. Da biste
stopalo zakljucali natrag, vratite rucicu u prvobitni polozaj.

RUKOVANJE | ODRZAVAJE

Prije izvodenja bilo kakvih aktivnosti instalacije, podesavanja,
popravka ili odrzavanja, izvadite bateriju iz uredaja.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

» Uredaj se preporucuje ocistiti odmah nakon svake uporabe.

« Ne koristite vodu ili druge tekucine za cis¢enje.

« Odcistite uredaj suhom krpom ili ga ispuhnite komprimiranim
zrakom pod niskim tlakom.

« Ne upotrebljavajte sredstva za Cis¢enje ili otapala jer mogu ostetiti
plasticne dijelove.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju u kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, nedostupnom djeci.

« Spremite uredaj s uklonjenom baterijom.

Sve vrste kvarova treba ukloniti ovlasteni servis proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska klipna pila 58G096

Parametar vrijednost
Napon napajanja 18 V DC
Broj oscilacija u praznom hodu 0-3100 min’'
Sustav stezanja radnog alata bez alata
Potez ostrice 28 mm
Maksimalna debljina materijala za rezanje (drvo) 120 mm
Maksimalna debljina materijala za rezanje (celik) 10 mm
Klasa zastite 11}
Masa 3,4 kg
Godina proizvodnje 2021

58G096 oznacava i tip i oznaku stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvu¢nog tlaka (brusenje) Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Razina zvucne snage (brusenje) Lwa= 90,0 dB(A) K=5 dB(A)

Vrijednost  ubrzanja  vibracija an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?
(glavna rucka)
Vrijednost  ubrzanja vibracija | an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?

(pomocna rucka)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj opisuje se: razinom emitiranog
zvu¢nog tlaka LpA i razinom zvucne snage LwA (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijednoscu
ubrzanja vibracija ah (gdje je K mjerna nesigurnost).

lzdvojena razina zvucnog tlaka LpA, razina zvucne snage LwA i
vrijednost ubrzanja vibracija ah dane u ovom priru¢niku izmjerene
su u skladu s EN 62841-1. Navedena razina vibracija ah moze se
koristiti za usporedbu uredaja i za pocetnu procjenu izlozenosti
vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu
uporabu uredaja. Ako se stroj koristi za razlic¢ite primjene ili s
razli¢itim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
viSu razinu vibracija utjecat ¢e neadekvatno ili rijetko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni
izlozenos¢u vibracijama tijekom cijelog razdoblja rada.
Da biste toc¢no procijenili
razdoblja kada je oprema iskljucena ili kad je ukljucena, ali nije

razlozi mogu rezultirati pove¢anom

zloZenost vibracijama, razmotrite



u uporabi. Nakon pazljivog procjenjivanja svih ¢imbenika,
ukupna izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, treba provesti
dodatne sigurnosne mijere, kao Sto su: povremeno odrzavanje
uredaja i radnog alata, zastita odgovarajue temperature ruku i
pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima  zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili
odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Drudtvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.0.0. sa sjedistem u
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex") daje na znanje da
sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test,
slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631
ukljucuju¢i i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
AKUMULATORSKA RECIPROCATNA PILA
58G096

OPREZ: PRE UPOTREBE MREZNOG ALATA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK | CUVAJTE GA ZA BUDUCU REFERENCU.

OPSTE MERE BEZBEDNOST!

DETALJNA PRAVILA
RECIPROKTNA TESTERA)
« Prilikom secenja koristite maske protiv prasine kako biste zastitili
respiratorni sistem od proizvedene prasine.

« Pazljivo proverite obradeni materijal pre secenja kako biste

BEZBEDNOSTI (BEZBETALNA

eliminisali mogucnost secenja eksera, vijaka ili drugih tvrdih
predmeta.
« Ne rezite predmete deblie od dozvoljenih u tehnickim

specifikacijama za dati materijal.

« Pre rada proverite da li ima dovoljno prostora ispod obradenog
materijala kako biste izbegli ostecenje stola ili poda secivom.

« Drzite testere sa obe ruke.

« Pre pritiskanja prekidaca, uverite se da list testere nema kontakt sa
materijalom.

«» Ne dodirujte pokretne delove rukom.

« Pre seCenja poda, zida ili drugog materijala uverite se da ne sadrzi
elektricne Zice.

« Ne odlazite testeru dok se ne zaustavi. Ne ukljucuje pilu kada je ne
drzite rukom.

« Da biste uklonili secivo, prvo iskljucite testeru prekidacem i
sacekajte dok secivo ne prestane da se krece. Zatim izvadite bateriju
iz testere.

» Ne dodirujte ostricu ili obradeni materijal odmah po zavrSetku
posla. Ti elementi mogu biti vruéi i mogu prouzrokovati opekotine.
« Kada naidete na neobi¢no ponasanje elektri¢cnog alata, vidite dim
ili ¢ujete neobi¢ne zvukove, odmah iskljucite alat i izvadite bateriju
iz testere.

« Da biste osigurali pravilno hladenje, drzite otvore za ventilaciju na
telu testere nepokrivenim.

OPREZ! Ovaj uredaj je dizajniran za rad u zatvorenom.
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Pretpostavlja se da je dizajn bezbedan, koriste se mere zastite i
dodatni sigurnosni sistemi, ali uvek postoji mali rizik od
povreda na radu.

Li-jonske baterije mogu curiti, zapaliti se ili eksplodirati kada se
zagreju na visoku temperaturu ili kratko spoje. Ne skladistite
baterije u automobilu u vrué¢im i sun¢anim danima. Ne otvarajte
bateriju. Li-lon baterije sadrze elektronske zastitne uredaje koji
u slucaju ostecenja mogu prouzrokovati pozar ili eksploziju
baterije.

Objasnjenje upotrebljenih simbola
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1. OPREZ! Koristite mere predostroznosti.

2. Procitajte uputstvo za upotrebu, pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih uslova u njemu!

3. Koristite licnu zastitnu opremu (zastitne naocare, stitnike za usi).
4. Koristite masku za prasinu!

5. Koristite zastitne rukavice!

6. Drzite alat dalje od dece.

7. Koristite zastitnu odecu.

8. Zastitite alat od vlage.

9. Uklonite bateriju iz uredaja pre nego $to zapocnete podesavanja
ili zadatke ciscenja.

10. Ovaj uredaj je dizajniran za rad u zatvorenom.

11. Maksimalno dozvoljena temperatura celije: 45 ° C.

12. Ne bacajte celije u vatru.

13. Recikliranje.

14. Klasa zastite punjaca 2.

15. Ne bacajte celije u vodu.

1ZGRADNJA | KORISCENJE

Klipna testera je alat na baterije. Pokrece se jednosmernim motorom
bez cetkica Cije se rotaciono kretanje pretvara u klipno kretanje. Alat
je dizajniran za ravne, grube rezove, zakrivljene rezove i rupe u
drvetu, materijalima na bazi drveta, plastici i metalima (pod uslovom
da se koristi odgovarajuca ostrica). Spektar primene obuhvata
radove na popravci i izgradnji, kao i sve radove iz niza individualnih,
amaterskih aktivnosti (petljanje).

Koristite elektricni alat samo u skladu sa uputstvima

proizvodaca.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Slede¢e numerisanje odnosi se na komponente masine prikazane
na grafi¢kim stranicama ovog uputstva.

1. list testere

2. Baza

3. Poluga za brzo otpustanje seciva 4.

4. LED svetlo za pile

5. Dugme za otpustanje stopala 6.

6. Prednja rucka



7. Dugme za ukljucivanje / iskljucivanje klatna

8. prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje

9. Dugme za zaklju¢avanje

10. Dugme za zakljucavanje baterije 10.

11. Baterija

12. LED indikator

13. Punjac

14. dugme indikatora nivoa napunjenosti baterije
15. indikator nivoa napunjenosti baterije.

OPREMA | PRIBOR
Secivo - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

UKLANJANJE / UMETANJE BATERIJE

« Pritisnite dugme za pricvrs¢ivanje baterije (10) i izvucite bateriju
(11) (slika A)

» Umetnite napunjenu bateriju (11) u drza¢ dok zvu¢no ne klikne na
dugme baterije.

PUNJENJE BATERIJE

Uredaj se isporucuje sa delimi¢no napunjenom baterijom. Napunite
bateriju kada je temperatura okoline izmedu 4 ° Ci 40 ° C. Nova ili
ona koja se dugo nije koristila dosti¢i ¢e svoj puni kapacitet za
napajanje nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Izvadite bateriju (11) iz alata (slika A).

« Punja¢ (13) ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Umetnite bateriju (11) u punja¢ (13) (slika B). Uverite se da je
baterija pravilno postavljena (potpuno umetnuta).

Nakon povezivanja punjaa sa mreznom uti¢nicom (230 V AQ),
zasvetlece zelena dioda (12) na punjacu, Sto znaci da je napon
povezan.

Nakon stavljanja baterije (11) u punjac¢ (13), crvena dioda (12) na
punjacu svetli, $to znadi da je postupak punjenja baterije u toku.
Istovremeno, zelene LED lampice statusa punjenja baterije (15)
trepere u razli¢itim obrascima (pogledajte opis ispod).

» Pulsno osvetljenje svih LED dioda - signalizira ispraznjenost
baterije i potrebu za njenim punjenjem.

« Trepcuce svetlo od 2 LED diode - signalizira delimi¢no praznjenje.
« 1 LED lampica koja treperi - oznacava visok nivo baterije.

Nakon sto se baterija potpuno napuni, LED (12) na punjacu svetli
zeleno i sve LED diode za status napunjenosti baterije (15)
neprekidno svetle. Nakon nekog vremena (priblizno 15 sekundi),
lampice statusa napunjenosti baterije (15) se iskljucuju.

Baterija se ne sme puniti duze od 8 sati. Prekoracenje ovog vremena
moze ostetiti Celije baterije. Punjac se nece automatski iskljuciti kada
se baterija potpuno napuni. Zelena LED lampica na punjacu ¢e ostati
upaljena. LED diode statusa napunjenosti baterije nakon nekog
vremena se iskljucuju. Iskljucite napajanje pre vadenja baterije iz
uti¢nice punjaca. Izbegavajte uzastopna kratka punjenja. Ne punite
baterije nakon kratkog koris¢enja uredaja. Znacajno smanjenje
vremena izmedu potrebnih punjenja ukazuje na to da je baterija
istro$ena i da bi je trebalo zameniti.

Baterije se zagrevaju tokom procesa punjenja. Ne pocinjte sa radom
odmah nakon punjenja - sacekajte da baterija dosegne sobnu
temperaturu. Ovo Ce spreciti oStecenje baterije.

POTPISIVANJE STANJA NAPUNE BATERIJE

Baterija je opremljena indikatorom statusa napunjenosti baterije (3
LED) (15). Da biste proverili status napunjenosti baterije, pritisnite
dugme indikatora statusa napunjenosti baterije (14) (slika C). Sve
LED lampice se pale da ukazuju na to da je baterija napunjena.
Ukljucene dve LED diode ukazuju na delimi¢no praznjenje. Samo 1
LED trepce znaci da je baterija prazna i da je treba napuniti.
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UCVRSCAVANJE LISTA PILE

Montaza i zamena lista testere vrsi se bez upotrebe alata.

» Pomaknite rucicu za zakljucavanje lista pile u polozaj za
otkljucavanje.

« Gurnite list testere u otvor za alat do kraja.

« Pomerite rucicu brave u polozaj zakljucavanja.

+ Laganim povlacenjem ostrice proverite da li je ostrica pravilno
postavljena u drzac.

Koristite odgovarajuce listove testere za predvideni rad .

RAD / POSTAVKE

ON / OFF

Uredaj je opremljen dugmetom za zakljucavanje prekidaca (9) da bi
se sprecilo slucajno aktiviranje. Sigurnosno dugme nalazi se na obe
strane kucista uredaja (slika F).

Omogudi:

« Pritisnite jedan kraj dugmeta za zakljucavanje prekidaca (9) i drzite
ga u ovom polozaju.

« Pritisnite prekidac (8) (slika G).

» Nakon pokretanja uredaja, dugme za zakljucavanje prekidaca (9)
se moze otpustiti.

Iskljucivanje:

« Otpustanje pritiska na dugme prekidaca (8) zaustavlja uredaj.
Raspon radne brzine uredaja reguliSe se stepenom pritiska na
dugme prekidaca.

REZANJE

« Postavite prednji deo stopala (2) ravno na materijal koji zelite da
isecete, a da noz ne dodiruje materijal.

« Pokrenite testeru i prilagodite radnu brzinu svojstvima materijala
koji se sece.

« Polako pomerite list testere duz prethodno obelezene linije
secenja (slika H, 1)

Rez treba napraviti ravnomerno, vodeci racuna da testera ne
preoptereti. Prekomerni pritisak na list testere delovace kao kocnica,
sto Ce negativno uticati na performanse secenja.

Tokom rada, cela povrsina stopala treba da se prilepi za povrsinu
materijala koji se obraduje.

Proverite da i je radni alat pravilno pri¢vrs¢en. Nepravilno ili netacno
postavljeni alati mogu se skliznuti tokom rada i predstavljati rizik za
rukovaoca.

PROMENA REZIMA PRIKUPLJANJA

- Testera je opremljena funkcijom podizanja za pogodno secenje
mekih materijala. Funkcija se aktivira promenom polozaja prekidaca
za sakupljanje (7) sa "ISKLJ." Na "UKLJ.".

FIKSIRANJE / PROMENA STOPALA

« Polozaj stopala se moze podesiti ako je potrebno. Da biste to
uradili, gurnite rucicu za otpustanje stopala (5) napred. Tada je
moguce promeniti njegov polozaj ili ukloniti. Da biste zakljucali
stopalo unazad, vratite rucicu u prvobitni polozaj.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre izvodenja bilo kakvih aktivnosti instaliranja, podesavanja,
popravke ili odrzavanja, izvadite bateriju iz uredaja.

ODRZAVANUJE | SKLADISTENJE

« Preporucuje se ¢is¢enje uredaja odmah nakon svake upotrebe.

« Ne koristite vodu ili druge te¢nosti za ¢is¢enje.

» Ocistite uredaj suvom krpom ili izduvajte komprimovanim
vazduhom pod niskim pritiskom.

« Ne koristite sredstva za Ciscenje ili rastvarace, jer oni mogu ostetiti
plasticne delove.



« Redovno Cistite otvore za ventilaciju u kucistu motora kako biste
sprecili pregrevanje uredaja.

« Uredaj uvek cuvajte na suvom mestu, van dohvata dece.

« Cuvajte uredaj sa uklonjenom baterijom.

Sve vrste kvarova treba da otkloni ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorska klipna testera 58G096

Parametar vrednost
Napon 18 V DC
Broj oscilacija u praznom hodu 0-3100 min-!
Sistem stezanja radnog alata bez alata
Potez seciva 28 mm
Maksimalna debljina materijala za rezanje (drvo) 120 mm
Maksimalna debljina materijala za rezanje (celik) 10 mm
klasa zastite 11
Misa 3,4 kg
Godina proizvodnje 2021

58G096 oznacava tip i oznaku masine

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo zvucnog pritiska (brusenje) Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Nivo zvucne snage (brusenje) Lwa= 90,0 dB(A) K=5 dB(A)

Vrednost  ubrzanja  vibracija an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?
(glavna rucka)
Vrednost ~ ubrzanja  vibracija an= 6,21 m/s2 K= 1,5 m/s?

(pomocna rucka)

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog
zvuénog pritiska LpA i nivoom zvucne snage LvA (gde je K merna
nesigurnost). Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vrednos$éu
ubrzanja vibracija ah (gde je K merna nesigurnost).

Izdvojeni nivo zvu¢nog pritiska LpA, nivo zvucne snage LVA i
vrednost ubrzanja vibracija ah date u ovom uputstvu izmereni su u
skladu sa EN 62841-1. Navedeni nivo vibracija ah moze se koristiti
za uporedivanje uredaja i za pocetnu procenu izlozenosti
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu
upotrebu uredaja. Ako se masina koristi za razlicite primene ili sa
razlic¢itim radnim alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na visi
nivo vibracija utica¢e neadekvatno ili prerede odrzavanje uredaja.
Gore navedeni razlozi mogu rezultirati povecanom izlozenos¢u
vibracijama tokom citavog perioda rada.

Da biste tacno procenili izloZzenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljucena ili kada je ukljucena, ali nije
u upotrebi. Nakon sto su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izloZenost vibracijama moze biti znatno niza.

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne
mere bezbednosti, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i
radnog alata, zastita odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u
odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim
sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i
zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.
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.,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
sa sediStem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o
autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TON NMPQTOTYNQN
OAHTIEZ XPHZHZ
MPOZQMIKO AMOKATAZTAZH CORDLESS
58G096

MPOXOXH: MPIN XPHZIMOMOIHXETE TO EPTAAEIO IZXYOX
AIABAZTE MPOXEKTIKA TO EFXEIPIAIO KAI KPATHEITE TO MEAAON
ANAOOPA.

EIAIKES AMAITHZEIS ASOANEIAZ

AEMTOMEPHZ KANONEZ
RECIPROCATING SAW)

« Xpnowlomoleite HAOKEG OKOVNG KATA TNV KOTH Yyl va
TIPOOTATEVOETE TO QAVOTVEUOTIKO 0OG OUOTNHA  Qmd TNV
TIpayopeVn okovn.

* EA€yETe TIPOOEKTIKA TO EMEEEPYATHEVO VAIKO TIPLV TO KOWETE ylat
va eEoelPeTe TNV TUOAVOTNTA KOTIHG KOPQUDY, MTIOVAOVIWY 1
GAAWY TKANPWV OVTIKEIHEVWV.

* Mnv KOBeTe QVTIKEIpEVA TIAXVTEPA ATO O, TL ETUTPEMETAL OTIG
TEXVIKEG TIPOSLAYPOAPES YL Eval SESOUEVO VAIKO.

» Mpw amd ™ Aettoupyiar EAEYETE €AV UTIAPXEL APKETOG XWPOG
Katw amnd enefepyaopévo VAKS yla va amopeuxBei {npd oto
TpamédL ) oto Samedo pe tn Aemida.

*» KpatrioTe to TipLove kat pe o Svo xépla.

» BePouwbeite OTL TO TPLOVL SeV €xEL EMOPN HE TO VAKO TIpV
TIATAOETE TO SLAKOTITN.

* Mnv ayyilete Ta KlvoOpEVA UEPN PE TO XEPL OOG.

« Mpwv kOYeTe To SAMESO, TOV ToiXO 1} XANO VAIKS, PeBatwBeite OTL

AZ®AANEIAZ (CORDLESS

SV TEPIEXEL NAEKTPLKE KOAWSLAL.

* MnVv a@rVeTe TO TIPLOVL PEXPL VO OTAUATATEL VAL KWVEITaL. Mnv
EVEPYOTIOLEITE TO TIPLOVL OTAV SEV TO KPOATATE ME TO XEPL TOG.

« Mo Vo paUpETETE TN AETHSQ, ATEVEPYOTIOOTE TIPWTA TO TIPLOVL
UE TO SLOKOTITN KOl TIEPIUEVETE £WG OTOU N AETHSA OTAUATATEL VX
KIVEITAL XTI OUVEXELX APALPETTE TNV UTATAPIA OTIO TO TIPLOVL

» Mnv ayyilete ™ Aemtiba 1) To eMegePYACUEVO UAIKO OUECWC PETA
TNV 0AOKANPWON NG epyaciog. AuTé Ta oTotXelo Umopel va givat
C€0TA KAl VA TIPOKOAETOUV EYKAVHUATA.

* 'OTaV AVTIPETWTT(ETE AOUVABLOTN TUUTIEPLPOPA TOU NAEKTPLIKOV
epyoAeiov, Seite
QTIEVEPYOTIOIOTE  QPEOWE TO EPYOAEID KAl QPAIPETTE TNV
pmatapia and To TPLOVL

» Na va egaopalioete TN owoth YO&n, KPOTAOTE TIG OTIEG
€£0EPLOOV OTO CWUA TOU TIPLOVIOY OVOLKTEG.

Kamvo 1 akoute Tepiepyoug  Bopuvfoug,

MPOZOXH! Autr n cuokevn £xet oxedlaotei yix va Asttoupysi
Of E0WTEPLKOVE XWPOUG.

O oxeSl1aopoG Bewpeital aoPAAG, XPNOHOTIOIOUVTAL HETP
TPOOTACING KAl TPOCOETA CUOTHHATA ACPAAEiG, TAPOAX
QUTA UTIAPXEL TTAVTA £VOG MIKPOG KIVEUVOC TPAUHATIOHWV
KATQ TNV Epyacia.

Ot prtatapieg WOvTwv ABiou evdéxetan va Siappediocouy, va
(PWTIOTOUV | va gKpayoUv oOtav OeppavOolv ot uvynAn
Osppokpacia N PpaxukUkAwpa. Mnv amoBnkevete TIg



HMaTapieg o8 auTtokivnTo ot {E0TEG KAt NALOAOUGTEG HEPEG.
Mnv avoiyete tTnv pratapia. Ou pratapisg Li-lon mepiéxouvv
NAEKTPOVIKEG OUOKEVEG TPOOTACING Ol OTOiEG, £G4V £XOUV
untootei {NpLd, EVEEXETAL VA TIPOKXAECOUV TIUPKAYLK 1) £Kpnén
TNG PMATAPIXG.

EmeZijynon Twv xpnouyt i uBoAwv
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1. MPOZOXH! XpnolpoTouw|oTe TIPOANTITIKA HETPAL
2. AlBdote  TO  gyxePidlo  odnywwy, TOPATNPACTE  TIG
TIPOELSOTIOINTELG KAl TIG OUVONKEG aopaAEiag o€ auTd!
3. Xpnowotmoujote €EOTIALOPO OTOMIKNG Tpootaciag

(POOTATEVTIKA YUOALY, TIPOCTATEVTIKA KOUTTIKWV).

4. XpnOWOTIOOTE HATKA OKOVNG!

5. XpNnoOoTO0TE TIPOOTATEVTIKA yévTial

6. Kpatrjote To epyaeio pakpLd amd Tousid.

7. XpnOOTIOOTE TIPOTTATEVTIKA POUXQL.

8. MpooTATEYTE TO EpYaAEio aTd TNV Lypasia.

9. AQaLPEDTE TNV UMOTOPiat amd Tn OUOKEVN TIPWV EEKIVOETE
TUXOV PUBUICELG 1) KABAPICETE OXETIKEG EPYQTIEC.

10. Aut) n ouokeur] €xet OxeSOTEL Yl va Aettoupyel ot
E0WTEPLKOVG XWPOUG.

11. Méylotn emtpemopevn Oeppokpacio kupeng: 45 ° C.

12. Mnv METATE TAl KOTTAPA OTN PWTLA.

13. AvakOkAwan.

14. Katnyopia mpootaciog gopTiotn 2.

15. Mnv TeTdTe T KOTTAPA OTO VePO.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To moAwvSpomkd TpLdVL eival éva epyodeio pe  pmatapia.
Obényeitar pe kwntipa Xwpig Yriktpeg DC Tou omoiou n
TIEPLOTPOPIKY KIvNon HETATPEMETAL O TIOAWVSPOUIKN kivnon. To
epyoleio £xeL OXESLOOTEL Yl vat K&veL euBeiec, XOVSpOELSEiG TOEC,
KOPTTUAEG TOHEG KAl TPUTEG 0TOo &VUAO, VAKKA pe Bacn To §VAo,
TIAAOTIKA Kot HETOANQL (UTTO TNV TIPOUTIOBEDN OTL XPNOLHOTIOLETAL
N KOTEANAN Aemtida). H ykapa xpnong KOoAUTITEL €pyaoieq
ETOKEVAG KAl OWKOSOUNONG Kabwg Kat k&be epyooia amd Tto
PAOHA TWV  HEHOVWHEVWY,
(BoAawv)

EPOOITEXVIKWY  SPATTNPIOTHTWY

XPNOHOTIOU|OTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO CURPWVX HE TIG
08nyieg TOU KATAOKEVAOTH.

MNEPIFPA®H TQN IPA®IKQN ZEAIAQN
H akohoubn apibunon avapépstat
UNXQVAHATOG TToV RpavilovTal aTig ypa@ikég oeAiSeg auToy Tou
eyxelpdiov.

1. Aemida tpLovioy

2. Baon

3. MoxAdg ypriyopng ameAevBépwong Aemtidag 4.

4. dwg LED mpoviov

ota  efapTipaTA  TOL
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5. Koupri ameAevbépwaong modiwv 6.

6. Mmpootviy AoBn

7. Kouprti on / off ekkpepoig

8. Alokomng on / off

9. Kouprti kAeldwpatog

10. Kouumi kAeiwpatog pratapiog 10.
11. Mnatopia

12. Evéei&n LED

13. ®opTioTig

14. Kouprti év8elgng otdbung opTIoNnG pratapiog
15. Ev8ei€n oTtdBung QpopTiong pmatapio.

EZOMAIZMOZX KAI AZEZOYAP
Blade - 1 tep.

[IPOETOIMAZIA A XPHZH

AO®AIPEZH / EIZATQrH MMATAPIAZ

« Matriote o Koupmi oTepéwang tng pmatapiag (10) kat cVPEeTe
v pnatapio Tpog Ta €Ew (11) (Ewk. A)

» TomoBetrote TN QopTiopévn pmatapia (11) otn AaPn péxpt va
OKOUOTEL TO KOUMTIL TNG PTaTapiag otn B€on Tou.

®OPTIZH MMATAPIAZ

H OuOKeur OTOOTEMETAL HE HEPIKWG (POPTIOHEVN HTIOTOPIO.
®optiote v pnatapic 6tav n Beppokpacion TEPPAANOVTOG
Kupaiveton petagy 4 ° C kat 40 ° C. M véa pmortapiar 1) pia ou
Sev €xeL XPNOLHOTIONOEL YL HEYEAO XPOVIKO StaaTnpa Ba pTaoet
oTNV TANPN XWPNTIKOTNTA NG Yo TPOPOoS0aio HETA amtod TEPITIoV
3 - 5 kOKAOUG POPTLONG KAL EKPOPTIONG.

» Apaipéate TNV pmatapia (11) amo To epyaieio (gik. A).

« Yuvdéote To poptioth (13) ot pia mpida (230 V AC).

» TomoBetriote TNV pmatapia (11) oto @optiot) (13) (ew. B).
BefouwBeite 6Tl n pnatapia éxel TomoBeTNOel oWOTA (TIANPWG
ToToBETNHEVN).

Agpov ouvbéaete To popTiot atnv pila (230 V AC), Ba avépel n
mpdotvn 6iodog (12) oTo PoPTIOTH, YEYOVOg TIou UTtoSNAWVEL Tt
n téon eival ouvSedepévn.

AoV TomoBeTroete TV pmatapia (11) oto goptioth (13), avaPet
n KoKk 6iodog (12) 0To PopPTIOTH, YEyovodg Tou Seixvel OTL N
Sadikaoia popTIoNG TNG pratapiog BpiokeTal ot eEEAEN.
Tautdxpova, oL TpAoveg Auxvieq LED katdoTtaong (optiong
pnatopiag (15) avapooPrvouv ot SlapopeTik&  poTiBa (PA.
Meptypa@r) TapakaTw).

* MoAPOG PWTIOPHOY GAWV Twv LED - onpatodotel tnv e€avtAnon
NG UTATAPIRG KL TNV AVAYKI EMAVAQPOPTIONG.

* Auxvio tou avaBooPrivel 2 LED - onpatodoTel HepLKr EKQOPTION.
» 1 Avxvia LED mou avaBoofrivel - umoSelkviel uPnAn otadbun
pmaTapiog.

AgpoV n pmatapio optiotel MARpwG n Avxvia LED (12) oto
POPTIOTH avafel TIP&ovo Kot OAeG ol Auxvieg LED katdotaong
PopTIoNG pmatapiag (15) avaBouv ouvexws Metd amod Alyo
(mepimou 15 SeutepodAemta), ot Auxvieg LED katdotaong gpopTiong
pmatapiag (15) afrvouv.

H pmatapia Sev mpémel va OPTIOTEL Lo TTEPLOCOTEPO ATO 8 WPEC.
H unépBaon ouTow Tou XpOvou eVEEXETAL VO TIPOKOAEDEL (N
ota KeAd TG pmatapiog. O @opTioTrg Sev Ba amevepyoronOei
QUTOHATA OTAV N MTATAPIX Eival TARPWG POPTIOUEVN. TO TTPATIVO
LED oto poptiot Ba mapapeivel avopupévo. Ot Avxvieg LED
KQTAOTOONG (QOPTIONG HTaTapiag ofrjivouv peTd omd  Alyo.
ATIOOULVEEDTE TO TPOPOSOTIKO TIPIV APALPECETE TNV PMATAPI ATIO
TV Tpila Tou QOPTIOTH. ATIOPUYETE TIG SIOSOXIKEG MIKPEG
EMOVOPOPTIOEG. Mnv  eMaVOQOPTI(ETE TG HMATAPIEG AoV
XPNOWOTIOOETE TN OUOKEVN VL& MIKPO XPOVIKO Sdotnua. Mo
ONMOVTIK pEIWON TOU XPOVOou HETAE) Twv amapaitnTtwy



EMOVAPOPTIOEWV SeiXVEL OTLN pmatapio £l POAPEL Ko TPETIEL VO
QVTIKOTOOTOOEL

Ou prnatapieq Beppaivovtal kot T Stapkela g Sadikaoiog
@OPTIONG. Mnv EEKVATETE TNV Epyasia ApPETWE HETA TN POPTION -
TIEPIHEVETE VA PTAOEL N pmaTopia o€ Beppokpacia Swpatiov.
AuTO Ba OMOTPEYPEL TNV KATACTPOPH| TNG UTTOTOPIOG.

YMNOrPA®H TOY KPATOYZ XPEQEHX MIMATAPIQN

H pmatapia gival eEomAMiopévn pe évelEn kATAoTOaNG POPTIONG
protapiog (3 LED) (15). Mo va eAéyEeTe TNV KATAOTOON GOPTIONG
NG KMATAPLOG, TIATHOTE TO KOUPTTL VEEIENG KATAOTACNG POPTIONG
protopiog (14) (Ew. C). Oha tar LED avaBouv yia va Sei€ouvv 6t n
protopio givat vPnAn. Avo avappéveg evBeielg Seixvouv pepikn
ekpopTion. Movo 1 LED avaBoofrivel onpaivel 6Tt n pmatopia
gival AdeLor KA TIPETIEL VO ETTAVOQOPTIOTEL

FPHIOPH THXZ AAMIMAZ NMPOZTAZIAZ

H ouvappoAdynon Kkat n AVTIKATAOTOON TOU TIPLOVIOU YIVETOL
Xwpic T xprion epyceiwv.

* MetaKwnoTte To POXAO ao@AAONG Tou TPOVIOY oTn Béon
EekAelSpATOC.

« ZrpwéTe TN AeTtida TOL TIPLOVIOY TTNV TPUTIX TOU pyaieiov 60O
Ba pTaoEL

* METOKIVAOTE TO HOXAO ACPAALONG 0T B€0n KAELSWHATOG.

* Beawwbeite 0T N Aemtidar éxel TomoBeNOel owotd 0T BrKn
TpafwvTag eAappd TN Aettiba.

Xpnowomowjote TG OwOTEG  Aemibeq  Tploviov
TpoPAETIOPEV EpyaTiot .

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

ON / OFF

H ouokeun eival eomAlopévn pe €va KOUPTHL KAELSWHATOG
SlakoTTn (9) ylo TV amo@uyr| Tuxaiog evepyoroinong. To koupTti
ao@aleiog Bploketatl Kot oTIG SV0 TIAEUPEG TOU TIEPIPANUATOG TNG
OULOKEVAG (EK. F).

ya v

Emutpénw:

» Matriote To évat AKpo TOU KOLPTILOY KAEWSWHaTOg Stakottn (9)
KOl KPATAOTE TO 0Tn Béon auTh.

« Natrote To koupmi Stokomn (8) (k. G).

* MET& TNV €KKivNONn TNG OUOKELNG, TO KOUPTHE KAELSWHATOC
Stakomtn (9) pmopel va ameAeuBepwOeL.

Arevepyoroinon:

« ATIEAEUBEPWVOVTOG TNV THETN OTO KOUUTIL SLoKOTITN (8) OTOHATA
I OUOKELN.

To £0pO¢ TAXVTNTAG AELTOVPYIOG TNG CUOKELNG puBUileTaL a6 TOV
BaBuo Tieong oTO KOLuTL SlKOTTN.

TOMH

» TOTOBETNOTE TO UTPOCTIVO PEPOG TOu ToSIoL (2) eminedo oTo
VALKO TIOU Bax KoTtel Xwpig N Aemtida va ayyilel To LAIKO.

* ZEKIVAOTE TO TPLOVL KAl PUBRIOTE TNV TOXVTNTA EPYATiag OTIG
810TNTEG TOL LVAIKOU TIoL Bt KOTIEL

* MeTakvoTe apy& T AETSA TIPLOVIOY KATA KOG TNG YPOMUAG
KOTIAG TIOV €XEL ETONPAVOEL Tponyoupévwg (k. H, 1)

To KOYIHO TIPETIEL VAl YIVEL OMOLOHOPPX, TIPOTEXOVTAG VA MNV
untepPopTwOel To TPovL H umepPoln migon otnv mpovwTh
AemtiSat Ba Asttoupyrioel w¢ @pévo, To omoio Ba emnpedost
APVNTIKA TNV amodoan KOTING.

Kota tn Siépkela tng epyaciog, oAGKANPN N EMPAVELX TOV TIOSLOY
TIPETEL VA TIPOOKOAAGTOL OTNV  ETIPAVEIX  TOU  UAIKOU  TIOU
umoBAaMeTaL o€ eTe€epyaaia.

BeBawwBeite 0TI TO epyaAsio epyaciag eival woT& oLVSESEUEVO.
AavBaopéva 1 avakpiBwg TOTIOBETNPEVA EPYOAEIX EVOEXETAL VO
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YALOTPro0UV KaTé TN Aettoupyia Ko va Bécouvv og kivéuvo Tov
XEPLOTN.

AANATH TOY TPOMOY ZYAAOTHE

« To tpLovi givat e§omALopévo pe Aettoupyia mapodafng yla e0KOAN
KO} HoAakWwY VAKWV. H Asttoupyia evepyoToteitat aAr&lovtag
TN Béon tou Stakomtn apoAafrig (7) amod "OFF" og "ON".

AIOPOQZH / AANAATH TQN MOAIQN

* H B¢on tou oS0V pmopel va pubpoTEL eav amatteital Ma va to
KAVETE QUTO, TILETTE TO HOXAO ameAeLUBEpwanNG oSLwv (5) Ttpog Ta
eumpog. Tote eivan Suvatd va oANGEete ™ Béon Tou 1§ va To
APAUPETETE. Tt VO KAEWSWOETE TO TIOSL THOW, EMAVAPEPETE TO
HoxAG aTnv apxikn Tou Béan.

NIKH SYNTHPHZH

Mpwv TPAYHATOTIOU|OETE OTIOLASATIOTE EYKATATTOON, PUBULON,
E€TILOKELN 1] CUVTNPNON, APALPECTE TNV UTIATAPIX AT TN CUOKELH.

ZYNTHPHZH KAl ANOGHKEYZH

* JUVIOTATOL O KABAPIOPOG TNG CUOKEVNG OUECWG HETA OTIO KABE
xenon.

» Mn xpnootoleite vepd 1 GANa LypA yiax KABapLoPO.

» KoBopiote ™ ouokeun pe oteyvo TMavi 1 eKTOEEVOTE TN HE
TIETIEOHEVO OéPA XOUNANG TIECNG.

« Mn Xpnotpomoleite KaBaPLoTIKA 1} SIOAUTEC, KaBwGg evBExETaL VO
TIPOKOAETOLV {NULE 0T TIAAOTIKA PEPN.

* KoBopileTe TOKTIKA TIG UTTOSOXEG EEXEPLOUOV TTO TIEPIBANMA TOU
KIVNTAPQA VL& VO ATIOPUYETE TNV LTIEPBEPHAVAN TNG CUTKEVNG.

» Not QUAGOOETE TTAVTA TN CUCKEUN O€ OTEYVO PEPOG HAKPLA amtd
TSI

» ATIOBNKEVOTE TN CUOKEUN PE TNV PMXTOPIO IOV €XEL APaLPeDEL.
Ol T €ibn PAafwv  TpEmEL Vo apapebolv  omod TNV
€£0V01080TNEVN UTINPETIN TOU KATACKEVOTTH).

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

AcUppato TtaAvdpopko pLovt 58G096

MapapeTpog adia
Té&on tpopodoaoiag 18V DC
O apBpOG TWV TAAOVTWOEWY OTO PEAQVTL 0-3100 min"’
TVoTnpa oVoPIENG epyoAeiwy epyaciog Xwpig

epyoleio

Eyke@oikd emelcddio 28 mm
Méyloto TG Tou VAKOU Tou Ba koTei (§0A0) 120 mm
Méyloto mdxog Ttou UAKkoU Tou Ba korel 10 mm
(x8hvpac)
Katnyopia mpootaciog 1
Mala 3,4 kg
‘Etog mapaywyng 2021

To 58G096 onpaiveL TOCO TOV TUTIO OGO KOL TOV XAPAKTNPLOHO
TOU HNXOVAHATOS

NAHPO®OPIEX A EMINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX

EnineSo nxnting mtieong (heon) Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

EmtineSo nxnTiknig oxvog (dheon) Lwa= 90,0 dB(A) K=5 dB(A)

TwA  emtdyuvong  So6vnong | an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?
(kOpLax AaBn)

TR emtdyuvong  86vnong an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?
(BonBnTich Aag)




MAnpoyopisg ya eminedo 6opuf pPASACHOUE

To emimeSo OopvPou TOU eKMEUTETAL QMO T OUOKELN
TIEPLYPAPETAL QTTO: TO ETUTIESO TNG EKTEUTIOPEVNG NXNTIKNAG THiEONG
LpA kot To eminedo nynTkng oxvog LwA (émou To K sivat n
apeadtnta pétpnong). Ot SOVATELG TIOV EKTIEUTIOVTAL Ao TN
OLOKELH TIEPLYPAPOVTAL OO TNV TIHA TN ETUTAXVVONG S6vnaong
ah (6mov K eivat n afefatdtnTa pétpnong).

To eminedo ekmepmopevng nxnTikng mieong LpA, n otddun
NXNTIKAG oXVoG LWA kot n T emtaxuvong Sévnong mou Sivetat

Kot

g QUTO TO EYXELPIBLO PETPrIBNKAV cVUPPWVA pe To EN 62841-1. To
SnAwpévo eminedo Sovnong ah pmopei va xpnotpomownBel yio
OUYKPLON CUOKEUWV KAL yla TNV apxikn a§loAdynaon tng ékBeang
0g KPOSATHOVG,.

To SnAwpiévo emimedo S6vNong gival aVTIMPOCWTIEVTIKO HOVO Yl
TN Baoikn xprion g ouokeung. EGv To pnxdvnua xpnolpomoteitat
VIO SIUPOPETIKEG EPAPHOYEG I PE SIAPOPETIKA EPYOAEiar epyaaiag,
TO emimedo dovnong umopsi va cAAGEeL To uPnAdtepo eminedo
KPOSAOUWY ETNPEALETAL OMO TNV QVEMOPKN 1 TIOAYD OTIAVIA
ouvtpnon NG ovokeung Ot Tapamavw Adyol Umopel va
odnynoouvv oe auénpévn ékBeon oe KPASAOHOUG KaB 'OAn
SLAPKELX TNG AeLTOUpYioG.

MNa va ekTipnoste pe akpifela tnv £kBeon ot Sovioelg,
OKEPTEITE MEPIOSOUG KATA TIG OToieg 0 £EOMALOMOG givat
ATEVEPYOTIOUNHEVOG 1) OTaV Eival EvepyoTtonpévog aAA& Sev
XPnopomoteital. MeTa TNV TPOTEKTIKN aEl0AGYNon GAWV TWV
TAPAYOVTWY, N GUVOALKN) £kO£0N Of KPASAGHOUG UMOPEL Vo
givat onpavTika xapnAotepn.

MpokeEVoL va TIPoCTaTeVBEL 0 XPHOTNG AT TIG ETUTTWOELG TWV
Ba mpémet v epappolovtar mpdoBeTal  pETP
AOPOAEING, OTIWG: TIEPLOSIKI CUVTAPNGN TNG CUOKELNG KOL TWV
epyodeiwv epyaoiag, mpootacia TNG KATGANANG Beppokpaciog
TWV XEPLWV KAl CWOTH OPyAvWan TNG £pyaciog .

Sovnoewy,

[TPOZTASIA MEPIBAAAONTOX

HAekTpikég ouokevéq Sev ipémel va amoppimtovtat padi pe Ta
OIKIOKA QMOPPippaTa. O TPETEL VA TIapadiSovTat 0To €181KO
TUApa  avokVukAwong.  Tig TAnpogopieg yix To  Bépa
QVAKUKAWONG UTOPEL VAl 00G TIG TIOPEXEL O TIWANTAG TOU
TIPOIOVTOG 1} Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£EOTALOPOG, TO XPOVIKG TIEPIBWPLO AetToupyiag Tou omoiou
€Anée, Tepiéxel emkivbuveg ya To TeptBEAAov  ouaieg.
EEoTAlopOG 0 oToiog Sev €xel LTIOOTE! AVAKUKAWGT OTOTEAE
evdexOpevo kivuvo yla To TiEpIBEANOV Kal TNV LyEia Tou
avBpwrov.

* AlXTNPOVHE TO SIKAIWHA ELTaYWYNG CAAYWV.

H etoupeiar ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel otn BapooPia otn SiebBuvon: Pograniczna str.
2/4 (omokoAoUpevn e@efng n «Grupa Topex»), TIPOElSOTIOEL OTL OAX T
TIVEVHOTIKA SIKAUWHOTA SNUIOUPYOY YA TO TEPLEXOMEVO TWV TIAPOVCWY
odnyuwv (amokoAoVpEVWY EPEENG oL «O8nyiec») oupmepAapBavopévwy Tou
KELHEVOU, TWV PWTOYPAPLWY, SLAYPAHHPATWY, EIKOVWV Kal OXeSiwV, KaBwg kat
TNG OTOLXELOBEDIAC, OVIKOUV OTOKAEIOTIKA OTnV eTaupsior Grupa Topex Kat
TpootatevovTal pe T0 NOpo TEPi SIKALWHATOG SNUIOUPYOV KOL CUYYEVWV
SiauwpATwY omé Tig 4 PeBpovapiov Tov €Toug 1994 (EvnuepwTikd SeATio Twv
VopoBeTNUaTWY TNG Anpokpatiog Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TIg
UTIOUEVEG PETOTPOTIEG). AVTlypa@r), avamapaywyr, Snpoaoievon, oAlayr Twv
OTOIXEIWVY TV 08NYLWV XWpig TNV éyypapn éykplon Tne etaupeiag Grupa Topex
QUOTNPG ATAYOPEVETAL KA UTIOPEL VO 08NYNTEL OE £€YEPTN TIOWIKWY KA CAAWY
a&uoswv.
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TRADUCCION DEL
INSTRUCCIONES DE USO
ORIGINAL
SIERRA RECIPROCADORA INALAMBRICA
58G096

PRECAUCION: ANTES DE USAR LA HERRAMIENTA ELECTRICA LEA
ESTE MANUAL DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS
CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

REGLAS DE SEGURIDAD
RECIPROCADORA INALAMBRICA)
« Utilice mascaras contra el polvo al cortar para proteger su sistema
respiratorio del polvo producido.

* Revise cuidadosamente el material procesado antes de cortar para
eliminar la posibilidad de cortar clavos, pernos u otros objetos
duros.

» No corte objetos con un grosor superior al permitido en las
especificaciones técnicas para un material determinado.

« Antes de la operacion, verifique si hay suficiente espacio debajo
del material procesado para evitar dafiar la mesa o el piso con la
hoja.

« Sostenga la sierra con ambas manos.

« Asegurese de que la hoja de la sierra no entre en contacto con el
material antes de presionar el interruptor.

DETALLADAS (SIERRA

« No toque las piezas moéviles con la mano.

« Antes de cortar el piso, la pared u otro material, asegurese de que
no contenga cables eléctricos.

» No guarde la sierra hasta que deje de moverse. No encienda la
sierra cuando no la sostenga con la mano.

« Para quitar la hoja, primero apague la sierra con el interruptor y
espere hasta que la hoja deje de moverse. Luego retire la bateria de
la sierra.

« No toque la hoja o el material procesado inmediatamente después
de que se haya terminado el trabajo. Estos elementos pueden estar
calientes y provocar quemaduras.

» Cuando experimente un comportamiento de
herramienta eléctrica, vea humo o escuche ruidos extrafos, apague

inusual la
inmediatamente la herramienta y retire la bateria de la sierra.

« Para asegurar una refrigeracion adecuada, mantenga descubiertos
los orificios de ventilacion del cuerpo de la sierra.

iPRECAUCION! Este dispositivo esta disefiado para funcionar en
interiores.

Se asume que el disefio es seguro, se utilizan medidas de
proteccion y sistemas de seguridad adicionales, sin embargo,
siempre existe un pequefio riesgo de lesiones en el trabajo.

Las baterias de iones de litio pueden tener fugas, incendiarse o
explotar cuando se calientan a altas temperaturas o se
cortocircuitan. No guarde las baterias en un automévil en dias
calurosos y soleados. No abra la bateria. Las baterias de iones
de litio contienen dispositivos de proteccion electrénicos que,
si se dafian, pueden provocar un incendio o una explosion de la
bateria.

Explicacién de los simbolos utilizados

REE
Bl




e ‘uL A
2 10 1 12
13 14 15

1. {PRECAUCION! Adopte medidas de precaucion.

2. Lea el manual de instrucciones, observe las advertencias y las
condiciones de seguridad que contiene.

3. Utilice equipo de proteccion personal (gafas protectoras,
protectores de orejeras).

4. jUtilice mascarilla antipolvo!

jUtilice guantes protectores!

Mantenga la herramienta fuera del alcance de los nifios.

Use ropa protectora.

Proteja la herramienta de la humedad.

Quite la bateria del dispositivo antes de comenzar cualquier
ajuste o tareas de limpieza relacionadas.

10. Este dispositivo esta disefiado para funcionar en interiores.

11. Temperatura méaxima permitida de la celda: 45 ° C.

12. No arroje celdas al fuego.

13. Reciclaje.

14. Cargador de clase de proteccion 2.

15. No arroje las células al agua.

© ©®Now;m

CONSTRUCCION Y USO

La sierra alternativa es una herramienta que funciona con baterias.
Se acciona con un motor sin escobillas de CC cuyo movimiento
giratorio se transforma en movimiento alternativo. La herramienta
esta disefiada para realizar cortes rectos, gruesos, curvos y agujeros
en madera, materiales a base de madera, plasticos y metales
(siempre que se utilice la hoja adecuada). El rango de uso cubre los
trabajos de reparacion y construccion, y cualquier trabajo de la
gama de actividades individuales de aficionados (retoques).

Utilice la herr eléctrica tnic de acuerdo con las

instrucciones del fabricante.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La siguiente numeracion se refiere a los componentes de la maquina
que se muestran en las paginas graficas de este manual.

. hoja de sierra

Base

Palanca de liberacion rapida de la hoja 4.

Luz de sierra LED

Boton de liberacion del pie 6.

Asa delantera

-

Botdn de encendido / apagado del péndulo
interruptor de encendido / apagado

9. Botén de bloqueo

10. Boton de bloqueo de la bateria 10.

11. Paquete de baterias

12. indicador LED

13. Cargador

14. boton indicador del nivel de carga de la bateria

O Ny hwN

15. indicador del nivel de carga de la bateria.

EQUIPOS Y ACCESORIOS
Hoja - 1 ud.
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

EXTRACCION / COLOCACION DE LA BATERIA

« Presione el botdn de sujecion de la bateria (10) y extraiga la bateria
(11) (Fig. A)

« Inserte la bateria cargada (11) en la empufadura hasta que
escuche un clic en el botén de la bateria.

BATERIA CARGANDO

El dispositivo se envia con una bateria parcialmente cargada. Cargue
la bateria cuando la temperatura ambiente esté entre 4 ° Cy 40 ° C.
Una bateria nueva o una que no se haya utilizado durante mucho
tiempo alcanzara su capacidad maxima de suministro de energia
después de aproximadamente 3 a 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (11) de la herramienta (fig. A).

« Enchufe el cargador (13) en una toma de corriente (230 V AC).

« Inserte la bateria (11) en el cargador (13) (fig. B). Asegurese de que
la bateria esté colocada correctamente (completamente insertada).
Después de conectar el cargador a la toma de corriente (230 V AC),
el diodo verde (12) del cargador se encender, lo que indica que la
tension esta conectada.

Después de colocar la bateria (11) en el cargador (13), el diodo rojo
(12) del cargador se enciende, lo que indica que el proceso de carga
de la bateria esta en curso.

Al mismo tiempo, los LED verdes de estado de carga de la bateria
(15) parpadean en diferentes patrones (consulte la descripcion a
continuacion).

« lluminacioén por pulsos de todos los LED: sefiala el agotamiento de
la bateria y la necesidad de recargarla.

« Luz intermitente de 2 LED - sefaliza una descarga parcial.

* 1 luz LED intermitente: indica un nivel alto de bateria.

Una vez que la bateria esta completamente cargada, el LED (12) del
cargador se ilumina en verde y todos los LED de estado de carga de
la bateria (15) se iluminan continuamente. Después de un tiempo
(aprox. 15 segundos), los LED de estado de carga de la bateria (15)
se apagan.

La bateria no debe cargarse durante mas de 8 horas. Exceder este
tiempo puede dafiar las celdas de la bateria. El cargador no se
apagara automaticamente cuando la bateria esté completamente
cargada. El LED verde del cargador permanecera encendido. Los
LED de estado de carga de la bateria se apagan después de un
tiempo. Desconecte la fuente de alimentacion antes de retirar la
bateria del enchufe del cargador. Evite recargas cortas sucesivas. No
recargue las baterias después de usar el dispositivo por un periodo
corto de tiempo. Una disminucion significativa en el tiempo entre
las recargas necesarias indica que la bateria esta gastada y debe ser
reemplazada.

Las baterias se calientan durante el proceso de carga. No comience
a trabajar inmediatamente después de la carga; espere a que la
bateria alcance la temperatura ambiente. Esto evitara dafos a la
bateria.

SENALIZACION DEL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con indicador de estado de carga de la
bateria (3 LED) (15). Para comprobar el estado de carga de la bateria,
presione el botdn indicador de estado de carga de la bateria (14)
(Fig. C). Todos los LED se encienden para indicar que la bateria esta
baja. Dos LED encendidos indican una descarga parcial. Solo 1 LED
parpadea significa que la bateria esta vacia y debe recargarse.

FIJACION DE LA HOJA DE SIERRA

El montaje y sustitucion de la hoja de sierra se realiza sin el uso de
herramientas.

» Mueva la palanca de bloqueo de la hoja de sierra a la posicion de
desbloqueo.



» Empuje la hoja de la sierra en el orificio de la herramienta todo lo
que pueda.

» Mueva la palanca de bloqueo a la posicion de bloqueo.

» Compruebe que la hoja esté asentada correctamente en el soporte
tirando ligeramente de la hoja.

Utilice las hojas de sierra correctas para el trabajo previsto.

TRABAJO/ AJUSTES

ENCENDIDO APAGADO

El dispositivo esta equipado con un botéon de bloqueo del
interruptor (9) para evitar una activacion accidental. El botén de
seguridad se encuentra a ambos lados de la carcasa del dispositivo
(fig. F).

Permitir:

« Presione un extremo del botén de bloqueo del interruptor (9) y
manténgalo en esta posicion.

« Pulsar el boton interruptor (8) (fig. G).

« Después de iniciar el dispositivo, se puede soltar el boton de
bloqueo del interruptor (9).

Apagando:

« Al soltar la presion sobre el botédn interruptor (8) se detiene el
dispositivo.

El rango de velocidad de funcionamiento del dispositivo esta
regulado por el grado de presion en el botdn del interruptor.

CORTE

« Coloque la parte delantera del pie (2) plana sobre el material a
cortar sin que la hoja toque el material.

» Ponga en marcha la sierra y ajuste la velocidad de trabajo a las
propiedades del material a cortar.

» Mueva la hoja de sierra lentamente a lo largo de la linea de corte
previamente marcada (fig. H, 1)

El corte debe realizarse de manera uniforme, teniendo cuidado de
no sobrecargar la sierra. La presion excesiva sobre la hoja de sierra
actuara como freno, lo que afectara negativamente el rendimiento
de corte.

Durante el trabajo, toda la superficie del pie debe adherirse a la
superficie del material que se esta procesando.

Compruebe que la herramienta de trabajo esté colocada
correctamente. Las herramientas instaladas incorrectamente o
incorrectamente pueden resbalar durante el funcionamiento y
suponer un riesgo para el operador.

CAMBIAR EL MODO DE RECOGIDA

- La sierra esta equipada con una funcién de recogida para cortar
cémodamente materiales blandos. La funcion se activa cambiando
la posicion del interruptor de captacion (7) de "OFF" a "ON".

FIJACION / CAMBIO DE PIE

« La posicion del pie se puede ajustar si es necesario. Para hacer
esto, empuje la palanca de liberacion del pie (5) hacia adelante.
Entonces es posible cambiar su posicion o quitar. Para bloquear el
pie hacia atras, vuelva a colocar la palanca en su posicién original.

USO Y CONFIGURACION

Antes de realizar cualquier actividad de instalacion, ajuste,

reparacion o mantenimiento, retire la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

« Se recomienda limpiar el dispositivo inmediatamente después de
cada uso.

« No utilice agua u otros liquidos para limpiar.

« Limpiar el dispositivo con un pafo seco o soplar con aire
comprimido a baja presion.
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« No utilice agentes de limpieza ni disolventes, ya que pueden dafar
las piezas de plastico.

« Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la carcasa del
motor para evitar el sobrecalentamiento del dispositivo.

« Guarde siempre el dispositivo en un lugar seco fuera del alcance
de los nifios.

« Guarde el dispositivo con la bateria extraida.

Todo tipo de averias deben ser eliminadas por el servicio autorizado
del fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra alternativa a bateria 58G096

Parametro valor
Tension de alimentacion 18 V DC
El nimero de oscilaciones en reposo 0-3100 min”’'
Sistema de sujecion de herramientas de trabajo sin

herramienta

Golpe de hoja 28 mm
Espesor maximo del material a cortar (madera) 120 mm
Espesor maximo del material a cortar (acero) 10 mm
clase de proteccion n
Masa 34 kg
Ano de produccion 2021

58G096 significa tanto el tipo como la designacion de la maquina

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién  sonora | Lpa= 79,0 dB(A)K=5dB(A)
(molienda)

Nivel de potencia acUstica Lwa= 90,0 dB(A) K=5 dB(A)
(molienda)

Valor de aceleracién de la | an= 8,20 m/s2 K= 1,5 m/s?
vibracion (mango principal)

Valor de  aceleracién de an= 6,21 m/s? K= 1,5 m/s?
vibraciones (empunadura auxiliar)

Informacién sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el
nivel de presion sonora emitida LpA y el nivel de potencia acUstica
LwA (donde K es la incertidumbre de medicién). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de la
aceleracion de la vibracion ah (donde K es la incertidumbre de la
medicion).

El nivel de presion acustica emitida LpA, el nivel de potencia acUstica
LwA y el valor de la aceleracion de la vibracion ah dados en este
manual se midieron de acuerdo con EN 62841-1. El nivel de
vibracion especificado ah se puede utilizar para comparar
dispositivos y para la evaluacion inicial de la exposicion a
vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es representativo solo para el uso
basico del dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes
aplicaciones o con diferentes herramientas, el nivel de vibracion
puede cambiar. El nivel de vibracion mas alto se vera afectado por
un mantenimiento inadecuado o muy poco frecuente del
dispositivo. Las razones dadas anteriormente pueden resultar en
una mayor exposicion a vibraciones durante todo el periodo de
operacion.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones,
considere los periodos en los que el equipo esta apagado o
cuando esta encendido pero no esta en uso. Una vez que se
hayan evaluado cuidadosamente todos los factores, la
exposicion general a las vibraciones puede
significativamente menor.

ser



Para proteger al usuario contra los efectos de las vibraciones, se
deben implementar medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento periodico del dispositivo y herramientas de trabajo,
proteccion de la temperatura adecuada de las manos y organizacion
adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado contiene
sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que
no se sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibiciéon
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
MANUALE PER L'USO

ORIGINALI
SEGA A GOMMA A BATTERIA
58G096
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'UTENSILE LEGGERE

ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE E CONSERVARLO PER
FUTURO RIFERIMENTO.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE (SEGHETTO A BATTERIA
A BATTERIA)

« Utilizzare maschere antipolvere durante il taglio per proteggere il
sistema respiratorio dalla polvere prodotta.

« Controllare attentamente il materiale lavorato prima del taglio per
eliminare la possibilita di tagliare chiodi, bulloni o altri oggetti duri.
« Non tagliare oggetti piu spessi di quanto consentito nelle
specifiche tecniche per un dato materiale.

« Prima dell'uso controllare se c'e spazio sufficiente sotto il materiale
lavorato per evitare danni al tavolo o al pavimento con la lama.

« Tenere la sega con entrambe le mani.

« Assicurarsi che la lama della sega non sia a contatto con il
materiale prima di premere l'interruttore.

« Non toccare le parti in movimento con la mano.

« Prima di tagliare pavimento, parete o altro materiale assicurarsi
che non contenga cavi elettrici.

« Non riporre la sega finché non si ferma. Non accendere la sega
quando non la si tiene con la mano.

« Per rimuovere la lama, spegnere prima la sega con l'interruttore e
attendere che la lama smetta di muoversi. Quindi rimuovere la
batteria dalla sega.

« Non toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo aver
terminato il lavoro. Questi elementi possono essere caldi e causare
ustioni.

* Quando si verifica un comportamento insolito dell'utensile
elettrico, si vede fumo o si sentono strani rumori, spegnere
immediatamente |'utensile e rimuovere la batteria dalla sega.
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« Per garantire un raffreddamento adeguato, mantenere scoperti i
fori di ventilazione nel corpo della sega.

ATTENZIONE! Questo dispositivo & progettato per funzionare
in ambienti interni.

Si presume che il design sia sicuro, vengono utilizzate misure di
protezione e sistemi di sicurezza aggiuntivi, tuttavia c'e sempre
un piccolo rischio di lesioni sul lavoro.

Le batterie ag ni di litio possono perdere, incendiarsi o
esplodere se riscaldate a temperature elevate o cortocircuitate.
Non conservare le batterie in auto in giornate calde e
soleggiate. Non aprire la batteria. Le batterie agli ioni di litio
C g dispositivi di protezione elettronica che,
danneggiati, possono causare incendi o esplosioni della
batteria.
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1. ATTENZIONE! Utilizzare misure precauzionali.

2. Leggere il manuale di istruzioni, osservare le avvertenze e le
condizioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
protezione, cuffie di protezione).

4. Usa la maschera antipolvere!

5. Usare guanti protettivi!

6. Tenere lo strumento lontano dalla portata dei bambini.

7. Usare indumenti protettivi.

8. Proteggere |'utensile dall'umidita.

9. Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di iniziare qualsiasi
regolazione o attivita di pulizia.

10. Questo dispositivo € progettato per funzionare in ambienti
interni.

11. Temperatura massima consentita della cella: 45°C.

12. Non gettare le cellule nel fuoco.

13. Riciclaggio.

14. Classe di protezione del caricabatterie 2.

15. Non gettare le cellule nell'acqua.

COSTRUZIONE E UTILIZZO

La sega alternativa & uno strumento a batteria. E azionato da un
motore DC brushless il cui movimento rotatorio viene trasformato
in movimento alternativo. L'utensile & progettato per eseguire tagli
diritti, grossolani, curvi e fori in legno, materiali a base di legno,
plastica e metalli (a condizione che venga utilizzata la lama
appropriata). La gamma di utilizzo comprende lavori di riparazione
e costruzione e qualsiasi lavoro della gamma di attivita individuali e
amatoriali (armeggio).

Utilizzare I'utensile elettrico solo in conformita con le istruzioni
del produttore.



DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione seguente si riferisce ai componenti della macchina
riportati nelle pagine grafiche di questo manuale.

1. lama per sega

2. Base

3. Leva di sgancio rapido della lama 4.

4. Luce per sega a LED

5. Pulsante di rilascio del piede 6.

6. Maniglia anteriore

7. Pulsante on/off pendolo

8. interruttore on/off

9. Pulsante di blocco

10. Pulsante di blocco della batteria 10.

11. Batteria

12. Indicatore LED

13. Caricabatterie

14. Pulsante indicatore del livello di carica della batteria
15. Indicatore del livello di carica della batteria.

ATTREZZATURE E ACCESSORI
Lama - 1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE/INSERIMENTO DELLA BATTERIA

« Premere il pulsante di fissaggio della batteria (10) e sfilare la
batteria (11) (Fig. A)

« Inserire la batteria carica (11) nell'impugnatura finché il pulsante
della batteria non scatta in posizione in modo udibile.

BATTERIA IN CARICA

Il dispositivo viene spedito con una batteria parzialmente carica.
Caricare la batteria quando la temperatura ambiente & compresa tra
4°C e 40°C. Una batteria nuova o non utilizzata da molto tempo
raggiungera la sua piena capacita di alimentazione dopo circa 3 - 5
cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria (11) dall'attrezzo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie (13) ad una presa di corrente (230 V AC).
« Inserire la batteria (11) nel caricabatteria (13) (fig. B). Assicurarsi
che la batteria sia posizionata correttamente (completamente
inserita).

Dopo aver collegato il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC), il
diodo verde (12) sul caricabatterie si accendera, il che indica che la
tensione é collegata.

Dopo aver posizionato la batteria (11) nel caricabatterie (13), il
diodo rosso (12) sul caricabatterie si accende, indicando che ¢ in
corso il processo di carica della batteria.

Contemporaneamente i LED verdi di stato di carica della batteria
(15) lampeggiano in modo diverso (vedi descrizione sotto).

« Accensione ad impulsi di tutti i led - segnala I'esaurimento della
batteria e la necessita di ricaricarla.

« Luce lampeggiante di 2 LED - segnala una scarica parziale.

« 1 LED lampeggiante - indica un livello di batteria alto.

Dopo che la batteria ¢ completamente carica, il LED (12) sul
caricabatterie si accende in verde e tutti i LED di stato di carica della
batteria (15) si accendono in modo fisso. Dopo un po' di tempo
(circa 15 secondi), i LED di stato di carica della batteria (15) si
spengono.

La batteria non deve essere caricata per piu di 8 ore. Il superamento
di questo tempo pud danneggiare le celle della batteria. Il
caricabatterie non si spegne automaticamente quando la batteria &
completamente carica. Il LED verde sul caricabatterie rimarra acceso.
| LED di stato di carica della batteria si spengono dopo un po'.
Scollegare I'alimentazione prima di rimuovere la batteria dalla presa
del caricabatterie. Evitare brevi ricariche successive. Non ricaricare
le batterie dopo aver utilizzato il dispositivo per un breve periodo.
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Una significativa diminuzione del tempo tra le ricariche necessarie
indica che la batteria € esaurita e deve essere sostituita.

Le batterie si surriscaldano durante il processo di ricarica. Non
iniziare a lavorare subito dopo la ricarica: attendere che la batteria
raggiunga la temperatura ambiente. Cio evitera danni alla batteria.

SEGNALAZIONE DELLO STATO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di indicatore dello stato di carica della batteria
(3 LED) (15). Per verificare lo stato di carica della batteria premere il
pulsante indicatore dello stato di carica della batteria (14) (Fig. C).
Tutti i LED si accendono per indicare che la batteria é scarica. Due
led accesi indicano la scarica parziale. Solo 1 LED lampeggia significa
che la batteria € scarica e deve essere ricaricata.

FISSAGGIO DELLA LAMA DELLA SEGA

Il montaggio e la sostituzione della lama della sega viene effettuato
senza l'uso di attrezzi.

» Spostare la leva di blocco della lama della sega in posizione di
sblocco.

« Spingere la lama della sega nel foro dell'utensile fino in fondo.

« Spostare la leva di blocco in posizione di blocco.

« Verificare che la lama sia correttamente alloggiata nel supporto
tirando leggermente la lama.

Utilizzare le lame corrette per il lavoro previsto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

ACCESO SPENTO

Il dispositivo & dotato di un pulsante di blocco dell‘interruttore (9)
per impedire |'attivazione accidentale. Il pulsante di sicurezza si
trova su entrambi i lati dell'involucro del dispositivo (fig. F).

Abilitare:

» Premere un'estremita del pulsante di blocco interruttore (9) e
tenerlo in questa posizione.

« Premere il pulsante interruttore (8) (fig. G).

« Dopo aver awviato il dispositivo, € possibile rilasciare il pulsante di
blocco dell'interruttore (9).

Spegnimento:

« Rilasciando la pressione sul pulsante interruttore (8) si arresta il
dispositivo.

L'intervallo di velocita di funzionamento del dispositivo e regolato
dal grado di pressione sul pulsante dell'interruttore.

TAGLIO

« Appoggiare la parte anteriore del piedino (2) in piano sul materiale
da tagliare senza che la lama tocchi il materiale.

« Awviare la sega e adeguare la velocita di lavoro alle proprieta del
materiale da tagliare.

» Muovere lentamente la lama della sega lungo la linea di taglio
precedentemente tracciata (fig. H, 1)

Il taglio deve essere effettuato in modo uniforme, facendo
attenzione a non sovraccaricare la sega. Una pressione eccessiva
sulla lama della sega fungera da freno, il che influira negativamente
sulle prestazioni di taglio.

Durante il lavoro, I'intera superficie del piede dovrebbe aderire alla
superficie del materiale in lavorazione.

Verificare che lo strumento di lavoro sia correttamente fissato. Gli
utensili montati in modo errato o impreciso possono scivolare
durante il funzionamento e rappresentare un rischio per I'operatore.

CAMBIARE LA MODALITA DI RACCOLTA

« La sega é dotata di una funzione pick-up per un comodo taglio di
materiali morbidi. La funzione si attiva cambiando la posizione
dell'interruttore pick-up (7) da "OFF" a "ON".



FISSAGGIO / CAMBIO DEL PIEDE

« La posizione del piede puo essere regolata se necessario. Per fare
cio, spingere in avanti la leva di rilascio del piede (5). Quindi
possibile modificarne la posizione o rimuoverla. Per bloccare il piede
all'indietro, riportare la leva nella posizione originale.

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Prima di eseguire qualsiasi attivita di installazione, regolazione,
riparazione o manutenzione, rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

« Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Non utilizzare acqua o altri liquidi per la pulizia.

« Pulire I'apparecchio con un panno asciutto o soffiarlo con aria
compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare detergenti
danneggiare le parti in plastica.
« Pulire regolarmente le fessure di ventilazione nell'alloggiamento
del motore per evitare il surriscaldamento dell'apparecchio.

« Conservare sempre il dispositivo in un luogo asciutto fuori dalla
portata dei bambini.

« Conservare il dispositivo con la batteria rimossa.

Tutti i tipi di guasti devono essere rimossi dal servizio autorizzato
del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

o solventi poiché potrebbero

Seghetto alternativo a batteria 58G096

di vibrazione indicato ah puo essere utilizzato per il confronto dei
dispositivi e per la valutazione iniziale dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato e rappresentativo solo per l'uso di
base del dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per applicazioni
diverse o con strumenti di lavoro diversi, il livello di vibrazione puo
variare. |l livello di vibrazione piu elevato sara influenzato da una
manutenzione inadeguata o troppo rara del dispositivo. | motivi
sopra indicati possono comportare una maggiore esposizione alle
vibrazioni durante l'intero periodo di funzionamento.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni,
considerare i periodi in cui I'apparecchiatura é spenta o quando
€ accesa ma non in uso. Dopo aver valutato attentamente tutti
i fattori,

I'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe
essere significativamente inferiore.

Al fine di proteggere I'utente dagli effetti delle vibrazioni, devono
essere implementate ulteriori misure di sicurezza, quali:
manutenzione periodica del dispositivo e degli strumenti di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani e corretta
organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri
autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come
smaltire il prodotto possono essere reperite presso il rivenditore
dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate  costituiscono un  rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

Parametro valore
Tensione di alimentazione 18 V DC
Il numero di oscillazioni al minimo 0-3100 min”!
Sistema di bloccaggio dell'utensile di lavoro senza attrezzi
Colpo della lama 28 mm
Spessore massimo del materiale da tagliare 120 mm
(legno)
Spessore massimo del materiale da tagliare 10 mm
(acciaio)
Classe di protezione 11
Massa 3,4 kg
Anno di produzione 2021

58G096 indica sia il tipo che la designazione della macchina

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)
(macinazione)
Livello di  potenza sonora Lwa= 90,0 dB(A) K=5 dB(A)

(macinazione)

Valore di accelerazione della an= 8,20 m/s?> K= 1,5 m/s?
vibrazione (impugnatura

principale)

Valore di accelerazione della an= 6,21 m/s?> K= 1,5 m/s?
vibrazione (impugnatura

ausiliaria)

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello di rumore emesso dal dispositivo e descritto da: il livello
della pressione sonora emessa LpA e il livello di potenza sonora LwA
(dove K ¢ I'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono descritte dal valore dell'accelerazione di vibrazione ah (dove K
e l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora emesso LpA, il livello di potenza sonora
LwA e il valore dell'accelerazione di vibrazione ah riportati in questo
manuale sono stati misurati secondo la norma EN 62841-1. Il livello
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* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
,Manuale"), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIZING
DRAADLOZE RECIPROCEERZAAG
58G096

LET OP: ALVORENS HET ELEKTRISCH GEREEDSCHAP TE GEBRUIKEN
LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE
VOOR TOEKOMSTIG REFERENTIE.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN (DRAADLOZE
RECIPROZAAG)

» Gebruik stofmaskers bij het snijden om uw luchtwegen te
beschermen tegen geproduceerd stof.

« Controleer het verwerkte materiaal zorgvuldig voordat u gaat
snijden om te voorkomen dat spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen worden doorgesneden.

* Snijd geen voorwerpen die dikker zijn dan toegestaan in de
technische specificaties voor een bepaald materiaal.

« Controleer voor gebruik of er voldoende ruimte is onder het
verwerkte materiaal om beschadiging van tafel of vloer met het mes
te voorkomen.

» Houd de zaag met beide handen vast.



» Zorg ervoor dat het zaagblad geen contact maakt met het
materiaal voordat u de schakelaar indrukt.

« Raak bewegende delen niet met uw hand aan.

« Voordat u de vloer, muur of ander materiaal doorzaagt, moet u
ervoor zorgen dat er geen elektrische draden in zitten.

« Berg de zaag niet op voordat deze stopt met bewegen. Schakel de
zaag niet in als u hem niet met uw hand vasthoudt.

» Om het zaagblad te verwijderen, schakelt u eerst de zaag uit met
de schakelaar en wacht u tot het zaagblad stopt met bewegen.
Verwijder vervolgens de batterij uit de zaag.

« Raak het mes of het bewerkte materiaal niet direct aan nadat het
werk is voltooid. Die elementen kunnen heet zijn en brandwonden
veroorzaken.

« Wanneer u ongewoon gedrag van het elektrisch gereedschap
ervaart, rook ziet of vreemde geluiden hoort, schakel het
gereedschap dan onmiddellijk uit en verwijder de accu uit de zaag.
« Houd de ventilatieopeningen in het zaaglichaam onbedekt om een
goede koeling te garanderen.

VOORZICHTIGHEID! Dit apparaat is ontworpen om binnenshuis
te werken.

Er wordt uitgegaan van een veilig ontwerp, er worden
besch naatr llende veilighei

9 9
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Y

gebruikt, desalniettemin is er altijd een klein risico op letsel op
het werk.

Li-ionbatterijen kunnen lekken, in brand vliegen of exploderen
bij verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar
de batterijen niet in een auto op warme en zonnige dagen.
Open de batterij niet. Li-lon-batterijen bevatten elektronische
beschermingsmiddelen die, indien beschadigd, brand of
explosie van de batterij kunnen veroorzaken.

Verklaring van gebruikte symbolen

e
1 2 3 4
RRIRE
W L
5 6 7 8
= v | [ Mase
2| |aseef) ] ]
2o | D¢
9 10 1 12
v |[O]es
13 14 15

1. LET OP! Gebruik voorzorgsmaatregelen.

2. Handleiding lezen, waarschuwingen en veiligheidsvoorwaarden
in acht nemen!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
oorbeschermers).

4. Gebruik een stofmasker!

5. Gebruik beschermende handschoenen!

6. Houd het gereedschap uit de buurt van kinderen.

7. Gebruik beschermende kleding.

8. Bescherm het gereedschap tegen vocht.

9. Verwijder de batterij uit het apparaat voordat u begint met
aanpassingen of schoonmaakwerkzaamheden.

10. Dit apparaat is ontworpen om binnenshuis te werken.

11. Maximaal toegestane celtemperatuur: 45°C.

12. Gooi de cellen niet in het vuur.

13. Recycling.
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14. Lader beschermingsklasse 2.
15. Gooi de cellen niet in het water.

CONSTRUCTIE EN GEBRUIK

De reciprozaag is een gereedschap op batterijen. Hij wordt
aangedreven met een borstelloze gelijkstroommotor waarvan de
roterende beweging wordt omgezet in een heen en weer gaande
beweging. Het gereedschap is ontworpen voor het maken van
rechte, grove sneden, gebogen sneden en gaten in hout, materialen
op houtbasis, kunststoffen en metalen (mits het juiste mes wordt
gebruikt).  Het reparatie-
bouwwerkzaamheden, en alle werkzaamheden uit het bereik van

toepassingsgebied = omvat en

individuele, amateuristische activiteiten (knutselen).

Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming
met de instructies van de fabrikant.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA'S

De volgende nummering verwijst naar de machineonderdelen die
op de grafische pagina's van deze handleiding worden
weergegeven.

1. zaagblad

2. Basis

3. Snelontgrendelingshendel van het mes 4.

4. LED-zaaglicht

5. Voetontgrendelingsknop 6.

6. Voorste handgreep

7. Slinger aan/uit-knop

. 8. aan/uit schakelaar

9. Vergrendelknop

10. 10. Batterijvergrendelingsknop 10.

11. 11. Batterijpakket

12. 12. LED-indicator

13. 13. Oplader

14. 14. indicatorknop batterijniveau

15. 15. indicator voor het laadniveau van de batterij.

PNV AWwN

b

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
Mes - 1 st.

WERKVOORBEREIDING

DE BATTERIJ VERWIJDEREN/PLAATSEN

« Druk op de batterijbevestigingsknop (10) en schuif de batterij eruit
(11) (afb. A)

» Steek de opgeladen batterij (11) in de handgreep tot de
batterijknop hoorbaar vastklikt.

BATTERIJ OPLADEN

Het apparaat wordt geleverd met een gedeeltelijk opgeladen
batterij. Laad de batterij op wanneer de omgevingstemperatuur
tussen 4 ° C en 40 ° C ligt. Een nieuwe batterij of een batterij die
lange tijd niet is gebruikt, bereikt zijn volledige capaciteit voor
stroomvoorziening na ongeveer 3 - 5 laad- en ontlaadcycli.

« Verwijder de batterij (11) uit het gereedschap (fig. A).

« Steek de lader (13) in een stopcontact (230 V AC).

« Plaats de batterij (11) in de lader (13) (fig. B). Zorg ervoor dat de
batterij goed is geplaatst (volledig geplaatst).

Na het aansluiten van de lader op het stopcontact (230 V AC) gaat
de groene diode (12) op de lader branden, wat aangeeft dat de
spanning is aangesloten.

Nadat de batterij (11) in de lader (13) is geplaatst, gaat de rode
diode (12) op de lader branden, wat aangeeft dat het laadproces
van de batterij bezig is.



Tegelijkertijd knipperen de groene LED's voor de laadstatus van de
batterij (15) in verschillende patronen (zie onderstaande
beschrijving).

« Pulsverlichting van alle LED's - signaleert de uitputting van de
batterij en de noodzaak om deze op te laden.

« Knipperlicht van 2 LED's - signaleert een gedeeltelijke ontlading.
1 LED-knipperlicht - geeft een hoog batterijniveau aan.

Nadat de batterij volledig is opgeladen, brandt de LED (12) op de
lader groen en branden alle status-LED's van de batterij (15) continu.
Na enige tijd (ca. 15 seconden) gaan de status-LED's van de batterij
(15) uit.

De batterij mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen.
Overschrijding van deze tijd kan de batterijcellen beschadigen. De
oplader wordt niet automatisch uitgeschakeld wanneer de batterij
volledig is opgeladen. De groene LED op de oplader blijft branden.
De status-leds van de batterijlading gaan na een tijdje uit. Koppel
de stroomtoevoer los voordat u de batterij uit het oplaadcontact
haalt. Vermijd opeenvolgende korte oplaadbeurten. Laad de
batterijen niet op na korte tijd gebruik van het apparaat. Een
significante afname van de tijd tussen de noodzakelijke
oplaadbeurten geeft aan dat de batterij versleten is en vervangen
moet worden.

Tijdens het opladen worden de batterijen warm. Begin niet direct na
het opladen met werken - wacht tot de batterij op
kamertemperatuur is. Dit voorkomt schade aan de batterij.

SIGNALERING VAN DE STAAT VAN DE BATTERIJ OPLADEN

De accu is voorzien van een acculaadstatusindicator (3 LED's) (15).
Om de oplaadstatus van de batterij te controleren, drukt u op de
indicatorknop voor de oplaadstatus van de batterij (14) (Fig. C). Alle
LED's lichten op om aan te geven dat de batterij bijna leeg is. Twee
brandende LED's geven gedeeltelijke ontlading aan. Slechts 1 LED
knippert betekent dat de batterij leeg is en moet worden opgeladen.

HET ZAAGBLAD BEVESTIGEN

De montage en vervanging van het zaagblad wordt uitgevoerd
zonder het gebruik van gereedschap.

« Zet de zaagbladvergrendelingshendel in de ontgrendelde stand.
« Duw het zaagblad zo ver mogelijk in het gereedschapsgat.

« Zet de vergrendelhendel in de vergrendelstand.

« Controleer of het mes goed in de houder zit door licht aan het mes
te trekken.

Gebruik de juiste zaagbladen voor het beoogde werk.

WERK / INSTELLINGEN

AAN UIT

Het apparaat is uitgerust met een schakelaarvergrendelingsknop (9)
om onbedoelde activering te voorkomen. De veiligheidsknop
bevindt zich aan beide zijden van de behuizing van het apparaat
(fig. F).

Inschakelen:

« Druk het ene uiteinde van de schakelaarvergrendelingsknop (9) in
en houd deze in deze positie.

« Druk op de schakelknop (8) (fig. G).

« Na het starten van het apparaat
schakelaarvergrendelingsknop (9) worden losgelaten.
Uitschakelen:

« Het loslaten van de druk op de schakelknop (8) stopt het apparaat.
Het werksnelheidsbereik van het apparaat wordt geregeld door de
mate van druk op de schakelknop.

kan  de

SNIJDEN
« Plaats het voorste deel van de voet (2) plat op het te snijden
materiaal zonder dat het mes het materiaal raakt.
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« Start de zaag en pas de werksnelheid aan de eigenschappen van
het te zagen materiaal aan.

» Beweeg het zaagblad langzaam langs de eerder gemarkeerde
zaaglijn (fig. H, 1)

De snede moet gelijkmatig worden gemaakt en zorg ervoor dat u
de zaag niet overbelast. Overmatige druk op het zaagblad werkt als
een rem, wat de zaagprestaties nadelig beinvloedt.

Tijdens het werk moet het hele oppervlak van de voet hechten aan
het oppervlak van het te verwerken materiaal.

Controleer of het werkgereedschap correct is bevestigd. Onjuist of
onnauwkeurig gemonteerd gereedschap kan tijdens het gebruik
wegglijden en een risico vormen voor de bediener.

DE VERZAMELMODUS WIJZIGEN

» De zaag is uitgerust met een ophaalfunctie voor het gemakkelijk
zagen van zachte materialen. De functie wordt geactiveerd door de
positie van de pick-up schakelaar (7) van "OFF" naar "ON" te
veranderen.

DE VOET BEVESTIGEN / VERANDEREN

« De voetpositie kan indien nodig worden aangepast. Duw hiervoor
de ontgrendelingshendel (5) naar voren. Dan is het mogelijk om de
positie te wijzigen of te verwijderen. Om de voet terug te
vergrendelen, zet u de hendel terug in de oorspronkelijke positie.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat u installatie-, afstel-, reparatie- of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert, moet u de batterij uit het
apparaat verwijderen.

ONDERHOUD EN OPSLAG

» Het wordt aanbevolen om het apparaat onmiddellijk na elk
gebruik schoon te maken.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor het reinigen.

* Reinig het apparaat met een droge doek of blaas het uit met
perslucht onder lage druk.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen, omdat deze
de kunststof onderdelen kunnen beschadigen.

« Reinig regelmatig de ventilatiesleuven in de motorbehuizing om
oververhitting van het apparaat te voorkomen.

« Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats buiten het bereik
van kinderen.

* Berg het apparaat op met verwijderde batterij.

Alle soorten fouten moeten worden verholpen
geautoriseerde service van de fabrikant.

door de

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE

Accu-reciprozaag 58G096

Parameter waarde
Voedingsspanning: 18 V DC
Het aantal oscillaties bij inactiviteit 0-3100 min”!

Werkgereedschap klemsysteem zonder gereedschap

mes slag: 28 mm
Maximale dikte van het |(hout) 120 mm
te zagen materiaal (staal) 10 mm
Beschermingsklasse 11
Massa 3,4 kg
Productiejaar 2021

58G096 staat voor zowel het type als de aanduiding van de
machine




GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Geluidsdrukniveau (slijpen) Lpa= 79,0 dB(A) K= 5 dB(A)

Geluidsvermogensniveau (slijpen) Lwa= 90,0 dB(A) K=5 dB(A)

Trillingsversnellingswaarde an= 8,20 m/s? K= 1,5 m/s?

(hoofdhandgreep)

Trillingsversnellingswaarde
(hulphandgreep)

an= 6,21 m/s2 K= 1,5 m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het geluidsniveau van het apparaat wordt beschreven door: het
de uitgezonden geluidsdruk LpA het
geluidsvermogensniveau LwA (waarbij K de meetonzekerheid is). De

niveau van en
trillingen die door het apparaat worden uitgezonden, worden
beschreven door de waarde van de trillingsversnelling ah (waarbij K
de meetonzekerheid is).
Het afgegeven
geluidsvermogensniveau

geluidsdrukniveau het
LwA en de de
trillingsversnelling ah die in deze handleiding worden vermeld, zijn
gemeten in overeenstemming met EN 62841-1. Het vermelde
trillingsniveau ah kan worden gebruikt voor de vergelijking van

LpA,

waarde van

apparaten en voor de eerste beoordeling van de blootstelling aan
trillingen.

Het vermelde trillingsniveau is alleen representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als de machine voor verschillende
toepassingen of met verschillende uitrustingsstukken wordt
gebruikt, kan het trillingsniveau veranderen. Het hogere
trillingsniveau wordt beinvlioed door onvoldoende of te weinig
onderhoud aan het apparaat. De bovengenoemde redenen kunnen
leiden tot een verhoogde blootstelling aan trillingen gedurende de
gehele gebruiksperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten,
moet u rekening houden met perioden waarin de apparatuur is
itgeschakeld of deze is ingeschakeld maar niet in
gebruik is. Nadat alle factoren zorgvuldig zijn beoordeeld, kan
de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden getroffen,
zoals: periodiek onderhoud van het apparaat en werkgereedschap,
bescherming van de juiste temperatuur van de handen en een
goede organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig)” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
.Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing  (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto's, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem
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MANUEL D’'INSTRUCTION
SCIE ALTERNATIVE SANS FIL
58G096

ATTENTION : AVANT D'UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, LISEZ
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVEZ-LE POUR REFERENCE
FUTURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

REGLES DE SECURITE DETAILLEES (SCIE ALTERNATIVE SANS
FIL)

« Utilisez des masques anti-poussiére lors de la coupe pour protéger
votre systéme respiratoire de la poussiere produite.

« Vérifiez soigneusement le matériau traité avant de couper pour
éliminer la possibilité de couper des clous, des boulons ou d'autres
objets durs.

« Ne coupez pas d'objets plus épais que ce qui est autorisé dans les
spécifications techniques d'un matériau donné.

« Avant |'utilisation, vérifiez s'il y a suffisamment d'espace sous le
matériau traité pour éviter d'endommager la table ou le sol avec la
lame.

« Tenez la scie a deux mains.

« Assurez-vous que la lame de scie n'est pas en contact avec le
matériau avant d'appuyer sur l'interrupteur.

« Ne touchez pas les pieces mobiles avec la main.

« Avant de couper le sol, le mur ou tout autre matériau, assurez-
vous qu'il ne contient pas de fils électriques.

« Ne rangez pas la scie tant qu'elle ne s'arréte pas de bouger.
N'allumez pas la scie lorsque vous ne la tenez pas avec la main.

« Pour retirer la lame, éteignez d'abord la scie avec l'interrupteur et
attendez que la lame s'arréte de bouger. Retirez ensuite la batterie
de la scie.

« Ne touchez pas la lame ou le matériau traité immédiatement apres
la fin du travail. Ces éléments peuvent étre chauds et provoquer des
brélures.

« Lorsque vous constatez un comportement inhabituel de I'outil
électrique, voyez de la fumée ou entendez des bruits étranges,
éteignez immédiatement I'outil et retirez la batterie de la scie.

« Pour assurer un refroidissement adéquat, laissez les trous de
ventilation dans le corps de la scie découverts.

MISE EN GARDE! Cet appareil est concu pour fonctionner a
I'intérieur.

La conception est supposée sire, des mesures de protection et
des systémes de sécurité supplémentaires sont utilisés,
néanmoins il existe toujours un faible risque de blessures au
travail.

Les batteries Li-lon peuvent fuir, prendre feu ou exploser
lorsqu'elles sont chauffées a haute température ou court-
circuitées. Ne stockez pas les batteries dans une voiture par
temps chaud et ensoleillé. N'ouvrez pas la batterie. Les batteries
Li-lon contiennent des dispositifs de protection électroniques
qui, s'ils sont endommagés, peuvent provoquer un incendie ou
une explosion de la batterie.

Explication des symboles utilisés
2 ||| &
2 3 4
P
®[[|®
& 8

1. ATTENTION ! Utilisez des mesures de précaution.




2. Lisez le manuel d'instructions, respectez les avertissements et les
conditions de sécurité qu'il contient !

3. Utiliser des équipements de protection individuelle (lunettes de
protection, protége-oreilles).

4. Utilisez un masque anti-poussiere !

5. Utilisez des gants de protection !

6. Gardez |'outil hors de portée des enfants.

7. Utilisez des vétements de protection.

8. Protégez I'outil de I'humidité.

9. Retirez la batterie de I'appareil avant de commencer tout réglage
ou tache de nettoyage.

10. Cet appareil est congu pour fonctionner a l'intérieur.

11. Température de cellule maximale autorisée : 45°C.

12. Ne jetez pas les cellules au feu.

13. Recyclage.

14. Chargeur classe de protection 2.

15. Ne jetez pas les cellules dans |'eau.

CONSTRUCTION ET UTILISATION

La scie alternative est un outil alimenté par batterie. Il est entrainé
par un moteur brushless a courant continu dont le mouvement
rotatif se transforme en mouvement alternatif. L'outil est congu pour
effectuer des coupes droites, grossieres, incurvées et des trous dans
le bois, les matériaux a base de bois, les plastiques et les métaux (a
condition qu'une lame appropriée soit utilisée). La gamme
d'utilisation couvre les travaux de réparation et de construction,
ainsi que tout travail de la gamme des activités individuelles et
amateurs (bricolage).

Utilisez I'outil électrique conformément aux instructions du
fabricant uniquement.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation suivante fait référence aux composants de la
machine illustrés sur les pages graphiques de ce manuel.
1. lame de scie

2. Base

3. Levier de dégagement rapide de la lame 4.

4. LED scie lumiere

5. Bouton de déverrouillage du pied 6.

6. Poignée avant

7. Bouton marche/arrét du pendule

8. interrupteur marche/arrét

9. Bouton de verrouillage

10. Bouton de verrouillage de la batterie 10.

11. Batterie

12. Indicateur LED

13. Chargeur

14. bouton indicateur de niveau de charge de la batterie
15. indicateur de niveau de charge de la batterie.

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
Lame - 1 piéce

PREPARATION DU TRAVAIL

RETRAIT/INSERTION DE LA BATTERIE

« Appuyez sur le bouton de fixation de la batterie (10) et faites
glisser la batterie (11) (Fig. A)

« Insérez la batterie chargée (11) dans la poignée jusqu'a ce que le
bouton de la batterie s'enclenche de maniere audible.

BATTERIE EN CHARGE

L'appareil est livré avec une batterie partiellement chargée. Chargez
la batterie lorsque la température ambiante est comprise entre 4 °
C et 40 ° C. Une batterie neuve ou qui n'a pas été utilisée pendant
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une longue période atteindra sa pleine capacité d‘alimentation
apreés environ 3 a 5 cycles de charge et de décharge.

« Retirez la batterie (11) de I'outil (fig. A).

« Branchez le chargeur (13) sur une prise secteur (230 V AC).

« Insérez la batterie (11) dans le chargeur (13) (fig. B). Assurez-vous
que la batterie est bien en place (entierement insérée).

Aprés avoir connecté le chargeur a la prise secteur (230 V AC), la
diode verte (12) sur le chargeur s'allumera, ce qui indique que la
tension est connectée.

Aprés avoir placé la batterie (11) dans le chargeur (13), la diode
rouge (12) sur le chargeur s'allume, ce qui indique que le processus
de charge de la batterie est en cours.

Simultanément, les LED vertes d'état de charge de la batterie (15)
clignotent selon des schémas différents (voir description ci-
dessous).

+ Allumage pulsé de toutes les LED - signale I'épuisement de la
batterie et la nécessité de la recharger.

« Clignotant de 2 LED - signale une décharge partielle.

« 1 LED clignotante - indique un niveau de batterie élevé.

Une fois la batterie complétement chargée, la LED (12) sur le
chargeur s'allume en vert et toutes les LED d'état de charge de la
batterie (15) s'allument en continu. Aprés un certain temps (environ
15 secondes), les LED d'état de charge de la batterie (15) s'éteignent.
La batterie ne doit pas étre chargée plus de 8 heures. Dépasser ce
temps peut endommager les cellules de la batterie. Le chargeur ne
s'éteint pas automatiquement lorsque la batterie est completement
chargée. La LED verte du chargeur restera allumée. Les LED d'état
de charge de la batterie s'éteignent aprés un certain temps.
Débranchez I'alimentation avant de retirer la batterie de la prise du
chargeur. Evitez les recharges bréves successives. Ne rechargez pas
les batteries apres avoir utilisé I'appareil pendant une courte
période. Une diminution significative du temps entre les recharges
nécessaires indique que la batterie est usée et doit étre remplacée.
Les batteries chauffent pendant le processus de charge. Ne
commencez pas a travailler immédiatement apres la charge -
attendez que la batterie atteigne la température ambiante. Cela
évitera d'endommager la batterie.

SIGNALISATION DE L'ETAT DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est équipée d'un indicateur d'état de charge de la
batterie (3 LED) (15). Pour vérifier I'état de charge de la batterie,
appuyez sur le bouton indicateur d'état de charge de la batterie (14)
(Fig. C). Toutes les LED s'allument pour indiquer que la batterie est
haute. Deux LED allumées indiquent une décharge partielle.
Seulement 1 LED clignote signifie que la batterie est vide et doit étre
rechargée.

FIXATION DE LA LAME DE SCIE

Le montage et le remplacement de la lame de scie s'effectuent sans
I'utilisation d'outils.

« Déplacez le levier de verrouillage de la lame de scie en position de
déverrouillage.

« Poussez la lame de scie dans le trou de I'outil aussi loin que
possible.

« Déplacez le levier de verrouillage en position de verrouillage.

« Vérifiez que la lame est bien en place dans le support en tirant
légérement sur la lame.

Utilisez les lames de scie appropriées pour le travail prévu.

TRAVAIL / PARAMETRES

ALLUME ETEINT

L'appareil est équipé d'un bouton de verrouillage de l'interrupteur
(9) pour éviter toute activation accidentelle. Le bouton de sécurité
est situé de part et d'autre du boitier de I'appareil (fig. F).



Activer:

» Appuyez sur une extrémité du bouton de verrouillage de
I'interrupteur (9) et maintenez-le dans cette position.

« Appuyez sur le bouton interrupteur (8) (fig. G).

« Aprés avoir démarré l'appareil, le bouton de verrouillage de
I'interrupteur (9) peut étre relaché.

Eteindre:

« Le relachement de la pression sur le bouton interrupteur (8) arréte
I'appareil.

La plage de vitesse de fonctionnement de |'appareil est régulée par
le degré de pression sur le bouton de commutation.

COUPE

« Placer la partie avant du pied (2) a plat sur le matériau a couper
sans que la lame ne touche le matériau.

« Démarrer la scie et ajuster la vitesse de travail aux propriétés du
matériau a couper.

« Déplacez lentement la lame de scie le long de la ligne de coupe
précédemment marquée (fig. H, 1)

La coupe doit étre faite uniformément, en prenant soin de ne pas
surcharger la scie. Une pression excessive sur la lame de scie agira
comme un frein, ce qui affectera négativement les performances de
coupe.

Pendant le travail, toute la surface du pied doit adhérer a la surface
du matériau a traiter.

Veérifiez que I'outil de travail est correctement fixé. Des outils mal ou
mal montés peuvent glisser pendant le fonctionnement et présenter
un risque pour l'opérateur.

CHANGER LE MODE DE COLLECTE

- La scie est équipée d'une fonction de ramassage pour une coupe
pratique des matériaux mous. La fonction est activée en changeant
la position de l'interrupteur du pick-up (7) de "OFF" a "ON".

FIXATION / CHANGEMENT DE PIED

« La position du pied peut étre ajustée si nécessaire. Pour ce faire,
poussez le levier de déverrouillage du pied (5) vers l'avant. Il est
alors possible de modifier sa position ou de la supprimer. Pour
verrouiller le pied en arriére, remettez le levier dans sa position
d'origine.

OPERATION ET MAINTENANCE

Avant d'effectuer toute opération d'installation, de réglage, de
réparation ou d'entretien, retirez la batterie de I'appareil.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer I'appareil immédiatement aprés
chaque utilisation.

« N'utilisez pas d'eau ou d'autres liquides pour le nettoyage.

« Nettoyez |'appareil avec un chiffon sec ou soufflez-le avec de I'air
comprimé a basse pression.

« N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants car ils
pourraient endommager les piéces en plastique.

« Nettoyez régulierement les fentes d'aération du boitier du moteur
pour éviter une surchauffe de I'appareil.

« Rangez toujours |'appareil dans un endroit sec et hors de portée
des enfants.

« Rangez I'appareil avec la batterie retirée.

Toutes sortes de défauts doivent étre éliminés par le service agréé
du fabricant.
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PARAMETRES TECHNIQUES

PLAQUE SIGNALETIQUE
Scie sabre sans fil 58G096

Paramétre valeur
Tension d'alimentation 18V DC
Le nombre d'oscillations au ralenti 0-3100 min™'
Systeme de serrage d'outils de travail sans outil
Course de la lame 28 mm
Epaisseur maximale du |(bois) 120 mm
matériau a couper (acier) 10 mm
classe de protection 1]
Masse 34 kg
Année de production 2021

58G096 représente a la fois le type et la désignation de la
machine

DONNEES DE BRUIT ET DE VIBRATION

Niveau de pression acoustique Lpa= 79 dB(A) K= 5 dB(A)
(meulage)

Niveau de puissance acoustique Lwa= 90 dB(A) K=5 dB(A)
(meulage)

Valeur d'accélération des | an= 8,2 m/s?K=1,5m/s?

vibrations (poignée principale)

Valeur d'accélération des | an=6,21 m/s2 K= 1,5 m/s?
vibrations (poignée auxiliaire)

Informations concernant le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par I'appareil est décrit par : le niveau de
pression acoustique émis LpA et le niveau de puissance acoustique
LwA (ou K est I'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur de I'accélération vibratoire ah
(ou K est l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique émis LpA, le niveau de puissance
acoustique LwA et la valeur d'accélération des vibrations ah
indiquées dans ce manuel ont été mesurés conformément a la
norme EN 62841-1. Le niveau de vibration ah indiqué peut étre
utilisé pour la comparaison des appareils et pour I'évaluation initiale
de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est représentatif uniquement pour
I'utilisation de base de l'appareil. Si la machine est utilisée pour
différentes applications ou avec différents outils de travail, le niveau
de vibration peut changer. Le niveau de vibration plus élevé sera
influencé par un entretien inadéquat ou trop rare de l'appareil. Les
raisons données ci-dessus peuvent entrainer une exposition accrue
aux vibrations pendant toute la période de fonctionnement.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, prenez
en compte les périodes pendant lesquelles I'équipement est
éteint ou lorsqu'il est allumé mais pas utilisé. Une fois que tous
les facteurs ont été évalués, I' ition global

aux vibrations peut étre considérablement plus faible.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : I'entretien périodique de l'appareil et des outils de
travail, la protection de la température appropriée des mains et une
bonne organisation du travail.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres, mais doivent étre apportés dans des
installations appropriées pour étre réutilisés. Vous pouvez
obtenir les informations nécessaires auprés du vendeur ou des
autorités locales. Les déchets d'équipements électriques et
électroniques contiennent des substances dangereuses pour




I'environnement. Les équipements non soumis au recyclage
représentent une menace potentielle pour I'environnement et
la santé humaine.

* Sous réserve de modifications.

« Société a responsabilité limitée du groupe Topex [Grupa Topex Spotka z
ograniczong  odpowiedzialnoscig] » Société en commandite [Spdtka
komandytowa] ayant son siége social & Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (ci-apres :
« Groupe Topex ») vous informe par la présente que tous les droits d'auteur sur
le contenu de ce mode d'emploi (ci-apreés : « Instructions d'utilisation »), y compris
le texte, les photos placées, les diagrammes, les dessins, ainsi que les structure du
groupe Topex appartiennent et sont protégés sur la base de la loi du 4 février
1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (Stb. 2006, n° 90, Pos. 631 avec ses
modifications ultérieures). Copier, éditer, publier et modifier a des fins
commerciales ce manuel ainsi que certaines parties de celui-ci sans autorisation
écrite

60



